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„Ne félj, Hilaire, azt mondom, ne remegj,
A világ vége még messze van,
A gép fölöttünk hiába süvít…

Albion büszke-sértetlenül áll
A sírnál, hol Nelson pihen nyugodtan
S csalódva húzódik vissza a halál.”
Chesterton
Előszó
Allan Wood ezredes – az Intelligence Service Secret egyik vezetője – megszokott feketéjét itta a Grosvenor-House teraszán, Arthur Craig társaságában. Craig a Times riportere volt, és a szakmában igen nagyra értékelték képességeit.
– Mindjárt záróra – mondta az ezredes, miközben a főpincérre pillantott, aki kitűnően szabott frakkjában olyan előkelő volt, mint egy skót főnemes.
Az újságíró sóhajtva nyúlt pénztárcája után.
– Most kereshetünk egy night-clubot. Ideje volna már, hogy vége legyen ennek az átkozott háborúnak!
– Nem vagyunk már messze a végétől – mondta Wood határozott hangon. – Az afrikai és olaszországi sikerek után most bekövetkezett a várva várt invázió is: csapataink megvetették lábukat Normandiában, és az utánpótlás özönlik a Csatornán keresztül.
– Én korántsem látom ilyen biztosnak a győzelmet – jegyezte meg a riporter –, a németek még mindig erősek és olyan titkos fegyvereik lehetnek, amilyenekről nem is álmodtunk eddig.
Allan Wood legyintett. – Badarság! Csak nem hiszel az ellenséges propagandának? Ha valóban volnának titkos fegyvereik, akkor már a partraszállás első napján bevetették volna azokat… De ma ne törjük a fejünket a háborús problémákon… Nem volna kedved kisétálni a Temze partjára?
– Szívesen – mondta Craig, miközben felemelkedett helyéről, és a széken hanyagul átvetett trencskója után nyúlt. – Ha úgy tetszik, máris mehetünk!
Nemsokára ott álltak a folyó partján. Varázslatosán szép éjszaka volt. A sötét égbolt úgy tátongott feketeségével a város fölött, mint valami fölfelé ívelő roppant szakadék, és a mélyén csillagok ragyogtak. A városban azonban egyetlen fénypont sem mutatkozott.
– Tökéletes elsötétítés – mondta Wood elégedetten. – Az utóbbi időben egyébként már csak elvétve jut el egy-egy német gép London fölé.
– Éppen ez a nagy csönd nem tetszik nekem – jegyezte meg az újságíró. – Sokszor úgy érzem, hogy a németek valami szörnyűségre készülődnek ellenünk.
– Talán a megtorlásra gondolsz? – kérdezte Wood. – A németeknek kevés joguk van arra, hogy ezt a szót kimondják, hiszen ők kezdték el a polgári lakosság bombázását.
Kis ideig szótlanul álltak egymás mellett… Mély, szinte természetellenes csönd volt. Egyszerre aztán, egészen váratlanul, olyan hang hallatszott, mintha valami óriás motorkerékpár zakatolna a messzeségben.
– Mi volt az? – figyelt az újságíró.
Furcsa sistergés ütötte meg a fülüket; a sötét égen egy szivar alakú test jelent meg, melynek végén vörös láng lobogott… A baljóslatú fény ijesztő gyorsasággal közeledett a város felé.
– Hatalmas meteor, vagy üstökös – mondta Craig. – A greenwichi obszervatóriumban nagy lehet az öröm.
Az égen lobogó, rejtélyes láng visszfénye végigrezgett a folyó sötét tükrén, és egy pillanatra megvilágította a víz partján álló karcsú obeliszket, melyet Kleopátra tűje néven ismernek a londoniak.
Egyre több fényes vonal szántotta végig az égboltot, mintha csak valami rettentő csillaghullás vette volna kezdetét. Minden oldalról foszforeszkáló, sistergő, orsó alakú testek röpültek London fölé…
– Igazad volt, mikor a németek titkos fegyverét emlegetted – mondta Wood sápadtan. – Nem üstökösök lángolnak az égen, hanem vezető nélküli repülőgépek, vagy talán inkább óriás rakéták.
Az ezredes utolsó szavai után borzalmas erejű detonáció rázta meg a földet… Az első német robbanótest lecsapódott London házai közé.
Mint már annyiszor a múltban, a németek megint a védtelen polgári lakosságot szemelték ki áldozatnak… Az első tüzes lövedéket csakhamar egész rajok követték.
Lángok csaptak fel London különböző pontjain: az ég vörösen izzott, mintha Loge – a tűz ármányos istene – borította volna lángpalástját a város fölé.







1. fejezet
A pokol kutyái
Allan Wood csontos ujja végigszántotta a térképet, és egy pillanatra megállt Calais városánál.
– Innen indítják útnak a legtöbb rakétát – mondta –, de megfigyeléseink szerint Bretagne és Normandia felől is érkeznek hasonló szárnyas bombák. A németek a „pokol kutyáinak” nevezik rakétáikat. Az öreg Conan Doyle vagy Wells fantáziája álmodhatta volna meg ezeket a szörnyűséges bombákat, melyek egyre sűrűbb rajokban repülnek át a Csatornán. Ha így megy tovább, egész London elpusztul. Máris hatalmas tüzeket jelentenek több városrészből. Valamit tennünk kell, sir!
A kövérkés, buldogképű férfi, aki az ezredessel szemközt ült egy magas támlájú széken, bólintott, és egy újabb szivart tolt sárga fogai közé. A neve fogalom volt az egész világon: Winston Churchill. Sokan gyűlölték, de sokkal többen dicsőítették ezt a nevet Európában. Egész lénye elárulta emberfölötti makacsságát. Amikor Németország legázolta és megadásra kényszerítette Franciaországot, egyedül Churchill kardoskodott tovább a háború folytatása mellett. Dünkirchen árnyéka lebegett Albion fölött, de Churchill nem adta meg magát: rádióbeszédeket mondott, elröpült távoli országokba, hogy értekezleteket tartson; és elszántan fegyverkezett. Az ő érdeme volt, hogy a német áradat végül is megtorpant, sőt, hátrálni kényszerült.
A makacs és nagyszerű öregember mozdulatlanul ült, szájában a vastag szivarral; a kékes füst körüllebegte ráncos és mégis gyermekesen rózsaszínű arcát.
– Már utasítottam a Royal Air Force parancsnokát, hogy a legnehezebb Liberatorokat küldje Calais vidékére.
– És az eredmény, sir?
Allan Wood várakozásteljesen nézett a miniszterelnök szeme közé.
– Eddig még nem jelentettek komoly eredményt… a gyilkos pokolgépek tovább zuhognak Angliára…
– A bombázástól nem is remélhetünk gyors eredményt, sir.
– Mit tanácsol, ezredes úr?
– Néhány bátor embert Calais-ba kell küldenünk.
– Hogyan?
– Természetesen légi úton…
– Ejtőernyősöket?
– Azt hiszi, hogy élve eljuthat oda angol ember?
– Német uniformisban esetleg.
Az öregember arcán egy pillanatra elsimultak a mozgékony ráncok.
– Természetesen a Titkos Szolgálat embereire gondol?
– Igen… Mondjam a neveket?
– Nem szükséges, csak látni akarom őket egy pillanatra!
– Ahogy parancsolja, mylord.
Az ezredes keskeny, arisztokratikus keze egy fehér gombra tapadt. Halk, súrlódó nesz hallatszott, és a könyvesszekrény egyik oldala kifordult helyéről. A mögötte tátongó sötét üregből négy férfi lépett ki, valamennyien elég magasak voltak, de egyikük valóságos óriásként magasodott ki társai közül.
– Porthos – mondta Wood, és finoman elmosolyodott.
A miniszterelnök kissé felhúzta szemöldökét, ami nála a csodálkozás jele volt.
– Porthos – ismételte. – Milyen furcsa név… Dumas mester egyik hősét hívták így… És a többiek?
– Athos, Aramis és D’Artagnan.
– Micsoda tréfa ez, ezredes úr?
– A szokásos X és Y jelzések helyett ezek az urak ilyen néven szerepelnek az Intelligence Service listájában.
– Bizarr idea – mosolyodott el Churchill, miközben élesen szemügyre vette a mozdulatlanul várakozó férfiakat. – Nos, Dumas hősei sem vállalkoztak nehezebb feladatra, mint amilyennel önöket akarjuk megbízni… Melyik hallgat önök közül a D’Artagnan névre?
– Én, mylord.
Churchill elgondolkozva méregette a ravasz képű, napbarnított férfit.
– Ön angol?
– Az anyám francia volt.
– És Aramis úr?
– Walesben születtem, sir.
– Hány éves?
– Huszonöt, mylord.
A finomarcú, fehér bőrű fiatalember nyugodtan viszonozta a lord fürkésző pillantását.
– Ön hol született, Athos úr? – fordult a miniszterelnök a harmadik férfi felé.
– Skóciában. Atyám a tengerészetnél szolgált. A családom…
– Csak neveket ne! – vágott közbe a miniszterelnök. – Én megelégszem az önök által felvett nevekkel is. Mióta tagja a Titkos Szolgálatnak?
– Tíz éve.
– És ön? – fordult az admiralitás lordja a szőke óriás felé, aki egykedvű arccal állt a rejtekajtónál.
– Öt éve, sir.
– Ön is angol?
– Yes, sir, cokneyi vagyok.
– Tudják már, hogy milyen feladat vár rájuk?
– Még nem – válaszolta Wood.
– Well, akkor ismertesse a helyzetet, ezredes úr!
Allan Wood a térkép fölé hajolt és magyarázni kezdett…

Aznap este a croydoni repülőtér egyik elkerített részén furcsa társaság gyűlt össze. Valamennyien a Secret Service tagjai voltak, de négyen közülük német egyenruhát viseltek.
– A papírok rendben vannak? – kérdezte Allan Wood.
– All right, colonel – válaszolta D’Artagnan, aki a német légierők egyenruháját viselte, és vállpántján századosi jelzés csillogott.
A kis expedíció többi tagja hadnagyi uniformisban volt. Az ezredes még egyszer átnézte a papírokat.
– Hermann Litz kapitány a hannoveri vadászrepülő-ezredtől… Ez ugyebár ön, D’Artagnan?
– Igen, ezredes úr.
– Arnold Drexler hadnagy.
– Hier – jelentkezett mély hangján Porthos, és a papírok után nyúlt.
Allan Wood elmosolyodott. – Nagyon helyes, ha máris megszokják a német beszédet. Ha esetleg álmukból riasztják fel az urakat, akkor is feltétlenül németül jelentkezzenek… Verstanden?
– Jawohl, Herr Oberst! – szólalt meg Aramis, és gyönge pír futott át halvány arcán.
Allan Wood átnézte a fiatalember papírjait, és elégedetten bólintott.
– Ön mától kezdve Hans Werner hadnagy, és a vadászrepülő-ezred romboló különítményének tagja… Ön pedig, Athos úr, a tetszetős Siegfried Kühne nevet viseli.
– Leutnant der 6-ten Jägerbataillon, aus Braunschweig.
– Amint látom, az urak pompásan tudják szerepüket – mondta Wood elégedetten, s magához intette D’Artagnant. – Senkihez se legyenek bizalommal, ha a túlsó oldalon vannak. Egyetlen emberrel tárgyalhatnak, ha a sors összehozná önöket. Az illető a Secret Service aktáiban X 24 jelzéssel szerepel, és hűséges segítőtársa a legjobb kémnőnknek, aki „Szürke Egér” néven ismeretes. X 24 egyébként évek óta Németországban dolgozik.
A repülőteret egy fényszóró pásztázta végig, és megvilágította a hatalmas repülőgépet, amely pontos mása volt a német Gigant szállítógépeknek. Egy német rendszámmal ellátott katonai autó gördült a repülőgép mellé, aztán erős zúgással felkapaszkodott az erre a célra lefektetett deszkákon, és eltűnt a hatalmas alkotmány belsejében.
Wood elégedetten bólintott. – Nos, az autójukat már elhelyeztük a gépben. Beszállás, uraim!
Az ezredes sorra kezet fogott a kis expedíció tagjaival, akik gyorsan elfoglalták helyüket az utasszállító gép belsejében. A légcsavarok berregni kezdtek, a gép a magasba emelkedett és eltűnt a sötétségben…

D’Artagnan az egyik pilóta mellett ült, és a sötétségbe bámult. Fekete, gyászos felhők gomolyogtak a Csatorna fölött, és eltakarták a csillagokat… Egyszerre azonban újra felvillantak azok a baljóslatú fények, melyek előző nap annyira megdöbbentették London lakosságát.
– A pokol kutyái útban vannak Anglia felé – mondta a pilóta.
Egy rakéta az utasszállító gép alatt suhant el irtózatos sebességgel; inkább sejteni, mint látni lehetett orsó alakú testét, melyet hosszú lángcsóva követett… A brit partokon megkezdődött a légelhárító ütegek ijesztő fénycsatája. A gépágyúk éles kattogásába néha-néha belevegyült egy-egy hatalmas dörrenés.
– Egyik-másik repülőbombát eltalálják – vélekedett D’Artagnan.
– De sok mégis eléri a fővárost – jegyezte meg a pilóta.
D’Artagnan hátrafordult, pillantása Porthos égő tekintetével találkozott. Az óriás kissé előrehajolva ült, széles háta elfödte a többieket.
– Remélem, ezúttal te is elismered, hogy a kalandunk izgalmasnak ígérkezik?
Az óriás bólintott. – Azt hiszem, nem fogunk unatkozni.
Egyre több repülőbomba szállt London fölé. A levegő zengett-zúgott, mintha a végítélet harsonája szólalt volna meg a Csatorna fölött. A tüzes csíkok szinte mértani pontossággal haladtak egymás mellett, mintha valami emberfölötti akaratnak engedelmeskednének.
– Akárki találta ki az új fegyvert, mindenesetre zseniális ember! – szólalt meg Aramis.
– Az – dörmögte D’Artagnan elkeseredetten –, ezt a németek is jól tudják, és éppen ezért bizonyára minden óvintézkedést megtettek, hogy a titkot megőrizzék. Nem lesz könnyű dolgunk, fiúk!
A légcsavarok erős berregése elnyomta a fiatalember utolsó szavait, a gép gyorsan emelkedett a magasba. Most már az oxigéntartályokra volt szükség, hogy lélegzeni tudjanak. A magasságmérő tízezer métert jelzett…
Mintegy félórai út után a gép hirtelen süllyedni kezdett. Mindnyájan érezték, hogy közel vannak a célhoz. Minden pillanatban várták, hogy megszólalnak a légvédelmi ágyúk… Szerencséjük volt, a parti tüzérség hallgatott… Vagy talán már túl voltak a partvédelmi zónán?… Amennyire D’Artagnan láthatta, egy sötét erdő fölött köröztek. A pilóta alkalmas helyet keresett a leszállásra. Az egész vállalkozás sikere talán ettől a leszállástól függött. A gép széles köröket írt le az erdő fölött, aztán leereszkedett egy tisztásra. Most már pillanatok alatt történt minden: két ügyesen elhelyezett deszkán a katonai autó a tisztásra gördült, és a kis expedíció tagjai is kiszálltak a gépből.
D’Artagnan búcsút intett a hatalmas gépnek, amely újra a magasba emelkedett, és erős zúgással nyugat felé fordult. Ekkor egy fényszóró pásztázta végig a sötét égboltot, majd egy másik fény is felragyogott, sőt, egy harmadik is.
– Észrevették a gépet – mondta felindultan Porthos.
– Akkor alkalmasint vége is van – jegyezte meg Aramis –, a német légvédelem hihetetlenül precízen dolgozik. A gép nem az előírt magasságban repült, s ezért gyanút fogtak.
A következő másodpercben már működni kezdtek a gépágyúk. A kis expedíció tagjai csak most értettek meg, hogy milyen hallatlan szerencséjük volt, mert a németek előbb is felfedezhették volna a gépet. A fénysugarak megtalálták a repülőgépet, és makacsul rátapadtak. A nyomjelző lövedékek valóságos korallfüzéreket alkottak az égen: lövés lövést követett, és egyszerre éles, narancssárga villanás ragyogott fel az éjszakában, melyet tűzpiros láng követett.
– Eltalálták a gépet! – kiáltott fel Athos.
Valamennyien látták az égő gépet, amint repülő fáklyaként igyekezett nyugat felé.
– Talán már a Csatorna fölött van – vélekedett Aramis.
– Angliába azonban sohasem juthat el – mondta Porthos.
A repülőgép hirtelen zuhanni kezdett, és pillanatok alatt eltűnt a sötétben.
– Alkalmasint a vízbe esett – jegyezte meg D’Artagnan.
– Akárhogy is történt, a gépet már nem találhatja meg senki – mondta Aramis –, és a mi szempontunkból ez nagy előny. Ha a gép itt esett volna le a közelben, a német egyenruhánk dacára is könnyen bajba keveredhettünk volna…
– Mindenesetre hagyjuk el a környéket! – indítványozta D’Artagnan. Beültek az autóba, és elindították a motort. Athos ült a volánnál, és biztos kézzel kormányozta az autót az erdei úton. Reflektort nem használhattak, de így is gyorsan haladtak, és csakhamar kiértek egy mezőségre.
– És most merre? – tette fel Aramis a kérdést.
Rövid tanácskozás után északi irányban folytatták útjukat. Éppen egy vasúti töltés mellett haladtak el, amikor hirtelen fényszóró világította meg az autót.
– Halt! – hangzott a fényforrás mögül egy kemény férfihang. Athos azonnal fékezett, és a kocsi megállt. Az utasoknak összeszorult a szívük, érezték, hogy az első komoly akadályhoz érkeztek, mely végzetes lehet számukra… Fegyverek csörrentek, és német katonák fogták körül az autót.
– A főparancsnokságtól jövünk – hajolt ki D’Artagnan a kocsiból, és egy pecsétes iratot adott át a fiatal hadnagynak, aki a katonákat vezette.
– Danke – hangzott kis idő múlva a tiszt hangja –, passiert!
– Hol találunk a közelben egy garázst, Kamerad? – érdeklődött D’Artagnan.
– A legokosabb, ha ma éjszakára a kastélyban kérnek szállást – válaszolta a tiszt. – Halandó ember ugyan nem juthat be oda, de az önök kivételes iratai előtt talán megnyílik a kapu.
D’Artagnan megköszönte az útbaigazítást, és elindította a motort… Alig néhány perc múlva egy keresztúthoz értek. Bal kézre tőlük meredek domb emelkedett a magasba. A domboldal kopár volt, csupán egyetlen fa kapaszkodott tekergő gyökereivel a lejtős talajba. Olyan volt ez a fa, mint valami szimbolikus festmény: mindenáron élni akart, makacsul megtapadt a kövek között, és vékony, fekete karokra emlékeztető ágait segélykérően nyújtotta az ég felé.
– Melyik utat válasszuk? – töprengett D’Artagnan.
A vidék hangulata annyira fenyegető volt, hogy az utasok szinte fizikai fájdalmat éreztek; nem emlékeztek, hogy valaha is láttak volna hasonló, baljóslatú tájat. A kopár domboldalon túl egy erdő elmosódott foltja derengett át a mindinkább sűrűsödő esti köd szürke függönyén.
– Szellem hajszolta köderdő – idézte Aramis Poe Edgar verssorát.
Porthos a vezetőre pillantott. D’Artagnan fürkésző szemmel kémlelte a vidéket, mely sejtelmesen bontakozott ki a szélvédő előtt; kesztyűs keze nyugodtan pihent a volánon.
Egy ember jött velük szemben az úton. Valami zsákfélét cipelt a hátán, amit az utasok eleinte szörnyű, természetellenes púpnak véltek.
– A kastélyt keresem – hajolt ki D’Artagnan a kocsiból. – Jó helyen járunk?
A zsákos ember gyorsan keresztet vetett. Pillantása riadt volt, mint az űzött vadé. Csak most látszott, hogy milyen sárga és ráncos az arca.
– Úgy tudom, a kastély ura elutazott – nyekeregte panaszos hangon. – Egyébként a bal oldali úton haladjanak tovább… A kastélyt hatalmas park övezi, a parkot pedig… a halál őrzi.
Kellemetlenül nevetett, aztán tovább ballagott a ködös úton.
Porthos fejcsóválva nézett utána. – Furcsa fickó, annyi bizonyos.
A távolból hirtelen német vezényszavak pattogását hozta feléjük a szél, majd gyors egymásutánban két lövés dördült el.
– Mi volt az? – kapta fel a fejét Athos.
– Az az érzésem, hogy a szerencsétlen fickót lelőtték – mormogta Porthos borzongva. – Ezen a vidéken a köveknek és fáknak is szemük van.
– Mindenütt német katonák állnak – mondta D’Artagnan. – Tudom, mit gondoltok.
– Nos? – kérdezte Aramis kihívó mosollyal.
– A legszívesebben visszafordulnátok… igaz?
– A világért sem! – mondta Athos ünnepélyesen.
– Még akkor sem, ha ez a kaland az életembe kerül – dörmögte Porthos.
– És te, Aramis?
– A legszebb nőért sem fordulnék vissza…
– Also recht, meine Herrn! – nevetett a volánnál ülő férfi, és megnyomta a gázpedált.
A kocsi gyorsan gördült végig a ködös úton… Hamarosan megpillantották a kastély tornyait egy omladozó vár alatt… A vár igen régi épület lehetett, falain valamikor páncélos vitézek őrködhettek abban az időben, amikor még a százéves háború dúlt Franciaország földjén.
Az autó egy vasrácsos kertkapu előtt állt meg. A kovácsoltvasból készült kapu furcsa sárkányokat és összefonódó ornamentikákat ábrázolt.
– Ritka, művészi lakatosmunka, alighanem XIV. Lajos korában készült – mondta D’Artagnan, aki rajongott a régi épületekért.
Porthos kiszállt, és erősen megnyomta a rozsdás kilincset. A kapu síró nyikorgással tárult fel.
– Halt! – mondta egy kemény hang.
A bejárat környéke egyszerre megelevenedett: legalább húsz SS-ruhába öltözött katona zárta el az utat, mindegyiknek géppisztoly volt a kezében. A kapu két oldalán aknavetők és golyószórók csillogtak.
– A Führer parancsára jöttünk – mondta D’Artagnan, és lendületes mozdulattal rántotta ki a zsebéből a pecsétes iratot.
Egy tiszt közeledett az autóhoz, és átvette az igazoló írást. Legalább öt percig vizsgálgatta a pecséteket és az aláírást, majd bólintott.
– Reggel jelentkezzenek a báró úrnál. Egy katona továbbmegy önökkel.
– Danke, Kamerad – mondta D’Artagnan. és újra megindította a motort.
Hosszú fasoron gördültek keresztül, mely a kastélyhoz vezetett. A hatalmas fák koronái zúgtak a növekvő szélben; olyan magasak voltak ezek a fák, hogy koronáik látszólag a sötét égboltot súrolták. A fasor szökőkúttal díszített térré szélesedett. A szökőkút peremén bizarr mitológiai alakok ágaskodtak: halfarkú sellők, karcsú nereidák és otromba tritonok.
A kastély komor épület volt: alkalmasint Molière korában építették, de falai semmit sem árultak el abból a vidámságból, mely a Napkirály idejében a grófi és hercegi kastélyokat annyira jellemezte. A vakolat helyenként lehullt az épületről, és a falakon mély repedések szántottak végig, melyek sötétek voltak, mint öregember arcán a ráncok. Az ablakok üreges szemgödrökre emlékeztettek.
– Barátságtalan hely – dörmögte Porthos.
A park bejáratánál lejátszódó jelenet megismétlődött: géppisztolyos katonák fogták körül az autót…
Vég nélküli kérdezősködés… igazoltatás… az egyik katona megzörgette a kaput. Kis idő múlva léptek közeledtek az épület visszhangos belsejéből. Súlyos vasretesz csattant, majd egy fekete egyenruhás, idősebb férfi jelent meg az ajtóban.
– Alles in Ordnung – mondta a katonák vezetője. – A tiszt urak lepihenhetnek, az autóról majd mi gondoskodunk.
A kis expedíció tagjai követték a fekete ruhás férfit, aki megvilágította előttük a tekervényes folyosót.
Bejönni sem volt könnyű, azonban kijönni még sokkal nehezebb lesz – gondolta magában Porthos, de arca mit sem árult el érzelmeiből.
Az emeletre vezető lépcső két oldalán sötét lovagpáncélok őrködtek. A jövevények felsiettek a lépcsőn, és ismét egy visszhangos folyosón mentek tovább. A csúcsíves, ónfonadékkal átszőtt ablakokon keresztül időnként kiláthattak egy mezőre, mely fölött bizonytalan kék fény derengett.
A folyosó falain táncoló sugár rézkarcokat és megfakult festményeket világított meg. A legtöbb kép csatajeleneteket ábrázolt: lengő lobogókat, szakállas csatakígyókat, sisakos és alabárdos katonákat. De arckép is akadt bőven: szigorú tekintetű, bajuszos férfiak és álmatag szemű, fehér galléros nők… A folyosó kanyarulatánál egy örökmécs bíborlángocskája küzdött a sötétséggel, és sejtelmes fénnyel világította meg Jeanne d’Arc páncélos alakját.
A sötétben láthatatlan ajtók nyikorogtak, és az ablakokon gyors esőcsöppek doboltak riadót.
– Igazi elátkozott kastély – dörmögte Athos.
Végre megérkeztek egy szárnyas ajtóhoz, melyet az öreg körülményesen felnyitott. Tágas helyiségbe jutottak, mely teremnek is beillett volna. Egyetlen ablakot sem lehetett látni. A falakat mozdulatlan, lomha redőkbe húzódó kárpit burkolta. A terem ódon, különös hangulatát a villanyfény sem tudta enyhíteni. A mennyezetről lecsüngő lámpa egy halfarkú nőt ábrázolt: félig delfin volt, félig asszony; egyetlen sötét fából faragták, játékos szeszéllyel, valamikor a tizenhatodik században. A bizarr figura hátravetette a fejét, mintha a hullámok játékát élvezné, apró fekete mellei csillogtak a lámpafényben… A kandallót kőből faragott családi címer díszítette.
– Csodálatos, mint minden ebben a kastélyban – mondta D’Artagnan.
Mint hamarosan megállapították, négy kerevet volt a teremben, melyeken lepihenhettek. Azonban egyikük sem érzett kedvet az alváshoz, noha fáradtak voltak. A környezet idegenszerűsége a veszélynek érzését keltette mindnyájukban.
– Úgy érzem, mintha éber szemek figyelnék minden mozdulatunkat – mondta Athos, miután az öreg eltávozott.
Hirtelen fémes csattanásra lettek figyelmesek. A nesz az ajtó felől hangzott, és azt léptek koppanása követte.
– Bezártak minket – mondta Aramis, és lenyomta a kilincset.
Az ajtó nem mozdult.
– Többen vannak a folyosón – jegyezte meg Porthos halkan.
D’Artagnan a lomhán csüngő kárpithoz lépett, és félrehúzta azt; ónfonadékkal átszőtt, színes ablaküveg vált láthatóvá.
– Jó volna kinézni az ablakon – jegyezte meg a fiatalember –, de úgy látom, alaposan beszögelték.
Félórai munkába került, míg az ablakot kinyitották. D’Artagnan a sötét fák mögött egy hatalmas tisztást látott elterülni az éjszaka meseszerű, palakék derengésében. A mezőn furcsa vasállványok sorakoztak egymás mellett. Egyiken-másikon sötét alakok dolgoztak.
– Sínek – mondta Athos izgatottan –, sínek, melyek ferdén emelkednek a magasba.
Hirtelen valami ködhöz hasonló, alaktalan tömeg gomolygott végig a pázsiton, és szinte pillanatok alatt elmosta a tárgyak határozott körvonalait.
– Mesterséges köd – mondta Aramis izgatottan.
A köd egyre sűrűbb, egyre áthatolhatatlanabb lett, de aztán egy narancssárga villanás ragyogott fel, melyet több hasonló fényjelenség követett. Tompa, mély detonációk remegtették meg a földet. D’Artagnan napbarnított arca egy árnyalattal sápadtabb lett.
– A pokol kutyái – mondta rekedten –, innen indulnak el Anglia felé, hogy szétrombolják büszke szigetünket.
– Csak azt csodálom, hogy beengedtek ide bennünket – szólalt meg Athos, mikor a dübörgések megszűntek.
– De élve alig kerülünk ki innen – jegyezte meg Porthos. – Azon sem lepődnék meg, ha tudnák azt, hogy kik vagyunk.
Sokáig némán, megrendültén álltak egymás mellett, és megigézve bámulták a titokzatos ködöt, melynek kárpitja mögül a szárnyas bombák elindultak távoli céljuk felé…







2. fejezet
A fekete báró
Már hajnalodon, mikor a köd oszladozni kezdett. A fák lombjai és a park csodálatos mesepázsitja visszanyerték eredeti zöld színüket. A furcsa vasállványok eltűntek a tisztásról.
– Bámulatos – mondta D’Artagnan –, leszerelték a síneket, ahonnan a rakétákat elindították. Ezek az emberek valóságos varázslók.
– Mindenesetre remek technikusok – jegyezte meg Athos, aki ezúttal is megőrizte nyugalmát.
Annyi bizonyos, hogy Athos volt a legnyugodtabb a négy barát közül. Csontos, sápadt arcán az izgalom legkisebb jele sem mutatkozott.
Annál feszültebb figyelmet és izgatottságot árult el Aramis mozgékony arca.
– Halljátok? Repülők jönnek!
Most már mindnyájan hallották a mély bugást, melyet a nehéz gépek légcsavarjai okoztak a messzeségben.
– Angol bombázók! – mondta D’Artagnan. – Egy felderítő gép bizonyára megfigyelte, hogy honnan lövik ki a szárnyas rakétákat, és most alkalmasint takaros bombákat kapunk.
Nem kellett sokáig várniok: egyszerre felhangzott a gépágyúk dühös, éles ugatása és a bombák tigrisbőgésre emlékeztető, mély hangja. Robbanás robbanást követett, a park évszázados fái recsegve-ropogva dőltek egymásra, és a tisztáson pillanatok alatt óriási kráterek keletkeztek.
A légnyomás ellódította D’Artagnant az ablaktól, és a fiatalember arcra bukott a szőnyegen. Társai azt hitték, hogy meghalt, és ijedten rohantak hozzá. D’Artagnan azonban hamarosan feltápászkodott, az arca szokatlanul sápadt volt, és a szeme lázasan csillogott.
– Még megérem, hogy egy angol bomba csap agyon – mondta –, pedig az életem és a ti életetek is fontosabb e percben, mint bármelyik angol emberé. Mert a mi feladatunk, hogy a szárnyas bombák rejtélyét kiderítsük, és Angliát megmentsük a pusztulástól.
A támadás egyébként rövid ideig tartott. Néhány perc múlva már csak a messzeségből lehetett hallani a bombavető gépek mély bugását, és ez a hang is fokozatosan elenyészett…

A terem sarkában álló oszlopos óra már elütötte a nyolcat, mikor kulcs csikordult a zárban, és az ajtó feltárult. Egy fekete ruhás, alacsony férfi jelent meg a küszöbön. A karján lévő jelzés elárulta, hogy a német rendőrség tagja. Frissen borotvált arca mosolyra húzódott, és monoklija úgy csillogott, mint a frissen tisztított ablaküveg. Magas, sima homloka és szürke szeme rendkívüli intelligenciáról tanúskodott.
– Üdvözlöm az urakat – mondta nyájasan. – Sajnálom, hogy nem értesíthettem önöket a légitámadásról, de az egész egy kicsit váratlanul jött. Mintha csak valaki közölte volna az angolokkal, hogy ebben az eldugott kastélyban a német véderő néhány kitűnő tagja tartózkodik… Egyébként Baron von Seidlitz a nevem.
A híres „Fekete báró” – gondolta D’Artagnan pillanatnyi ijedséggel, de aztán máris poroszosan recsegte álnevét: – Hermann Litz kapitány, a hannoveri vadászrepülő-ezredtől.
– Arnold Drexler hadnagy – mutatkozott be Porthos.
– Hans Werner – mondta Aramis.
– Siegfried Kühne – szólalt meg Athos, és erősen megszorította a feléje nyújtott csontos kezet.
A báró arcán újra mosoly futott át, és D’Artagnannak az volt az érzése, hogy a német mulat rajtuk.
– Foglaljanak helyet az urak! – mondta a báró. – Parancsolnak egy cigarettát?
– Egyikünk sem cigarettázik – hazudta D’Artagnan szemrebbenés nélkül.
A báró ismét elmosolyodott.
– Érdekes, pedig mennyire nikotinos a kapitány úr ujja.
– Régebben dohányoztam, és a barátom pipáját én tisztítom.
A két férfi fürkészve nézett egymásra, mintha egymás gondolataiban akartak volna olvasni.
– Tehát Hannoverben szolgál, kapitány úr?
– Igen.
– Akkor biztosan ismeri Wirth ezredest?
– Csak futólag…
– Hogyan? Hiszen az ön parancsnoka.
– Másfél év óta különleges beosztásban dolgozom… Tessék az igazolványom.
– Önnek nincs szüksége arra, hogy igazolja magát – mondta a fekete ruhás férfi, de azért gyorsan elvette a papírt, és átfutotta a szöveget. – A vezér aláírása – mondta megilletődve, és a bizalmatlanság egyszerre eltűnt az arcáról. – Őszintén szólva, nem vártunk vendéget ebbe a kastélyba, és az önök megjelenése kissé meglepett…
– Akárcsak a bombatámadás – mosolygott D’Artagnan.
A két férfi újra átható pillantásokkal méregette egymást.
– Ön igazi francia típus, kapitány úr – jegyezte meg Seidlitz.
– Pedig az anyám porosz volt…
– Szép kitüntetései vannak.
– A vaskeresztet magától a vezértől kaptam az ötvenedik légi győzelmem után. Negyvenegy bombázót lőttem le, és kilenc vadászgépet.
– Szép szám… szinte kár, hogy az ilyen kitűnő repülőnek más beosztást adnak.
– Nemcsak a repülőgépektől kell félteni a birodalmat, hanem…
– A kémektől is – fejezte be a báró a megkezdett mondatot. – Mióta szolgál a kémelhárítóknál, kapitány úr?
– Mint már bátorkodtam említeni, másfél éve.
– Persze… persze… Ki is az ön mostani parancsnoka?
– Ez maradjon az én titkom, báró úr. Ön nagyon jól tudja, hogy erről nem beszélhetek.
– Verzeihung – mormolta a fekete ruhás ember –, önnek teljesen igaza van… És a többi urak?
– Hozzám vannak beosztva… Akarja látni a papírjaikat, báró úr?
– Most nem… Csak a neveket jegyzem fel, ha megengedik.
A báró gyorsan felírta a neveket egy kis papírszeletre, melyet aztán eltüntetett a zsebében. – Az urak tekintsék magukat a kastély vendégeinek. A szabályok értelmében néhány napig amúgy is itt kell maradniok.
– Hogy értsük ezt, báró úr?
– Két napig nem hagyhatják el az épületet…
– Ön nagyon jól tudja, hogy a V1 tanulmányozására jöttünk ide.
– Egy okkal több, hogy maradjanak – mosolygott a báró, és az ablakhoz lépett. – Amint látom, ma éjszaka már meg is kezdték tanulmányaikat. Illetékes helyen majd beszámolhatnak az urak arról, hogy a készülékek pompásan működnek.
D’Artagnan bólintott. – A ködfejlesztő különösen tetszett nekem. Igazán imponáló ez az elővigyázat, pedig ellenség aligha jöhet erre a vidékre.
– Az angoloknak kitűnő megfigyelőik vannak – mondta a báró –, az éjszakai bombazápor is erről tanúskodik.
– Mindenesetre bámulatos az a gyorsaság, ahogy az emberek a rakétákat elindító készülékeket leszerelték – jegyezte meg D’Artagnan. – Ezt és még sok más körülményt dicsérőleg fogom megemlíteni a Führernek, ha megérkezik.
– A Führer idejön? – kérdezte a báró megdöbbenve.
– Nem tudta? – mondta D’Artagnan jól színlelt csodálkozással. – A vezér három nap múlva érkezik, hogy megszemlélje a rakéták elindítására szolgáló berendezéseket.
– Erről mindenesetre értesítenem kell az érdekelteket – emelkedett fel a helyéről a báró –, addig is köszönöm a fontos értesítést. Ebéd után újra tiszteletemet teszem az uraknál.
– Megőrültél? – kérdezte Athos, amikor az ajtó becsukódott a távozó után. – Három nap múlva kiderül, hogy blöfföltél…
– Így pedig egy nap múlva kiderült volna, hogy angolok vagyunk – mondta D’Artagnan nyugodtan. – Gondolhatod, hogy a báró nem hiába jegyezte fel a nevünket. Most talán nem fog érdeklődni utánunk… Mindenesetre időt nyertünk, három nap alatt sok mindent megtudhatunk a rejtélyes rakétákra vonatkozólag…
– De aligha fogjuk hasznát venni az értesüléseinknek – jegyezte meg Aramis –, innen nem szabadulunk élve.
– Kilencvenkilenc százalékban nem – ismerte be D’Artagnan –, de egy százalékban igen, és nekünk ezt az egy százalékot kell megjátszanunk.

A bőséges ebéd után, amit egy német katona hozott fel a szobába, újra megjelent a báró. Mosolygós arccal tudakozódott a vendégek kívánságairól.
– Ha kedvük tartja, akkor a parkban is sétálhatnak – mondta –, a kőfal közelébe azonban ne menjenek, mert az őrök a fegyverüket használják, ha valakit megpillantanak a kerítés környékén. Vigasztalhatatlan volnék, ha önöknek valami bajuk történne…
– Gúnyolódik ez az ember, vagy őszintén beszél? – kérdezte D’Artagnan önmagától, miközben ő is mosolygott. – Nagyon lekötelezne mindannyiunkat, ha az első sétánkon elkísérne bennünket, báró úr.
– Nagyon szívesen – mondta Seidlitz. – Máris indulhatunk, ha az uraknak úgy tetszik. Azonban nekem is volna egy kérésem: szíveskedjenek átnyújtani a fegyvereiket!
– Boldog örömmel – udvariaskodott D’Artagnan, azzal máris lekapcsolta derekáról a nehéz szolgálati revolvert. A társai követték vezetőjük példáját.
– Más fegyver nincs önöknél?
– Kutassa át a poggyászainkat, ha nem hisz nekünk, báró úr!
Seidlitz bizalmatlan pillantással méregette a fiatalembereket, de aztán megenyhültek a vonásai.
– Erre nincs szükség, mehetünk, uraim!
Hallgatagon mentek végig a visszhangos folyosón, majd lementek a tágas hallba, ahonnan aztán kijutottak a parkba.
Mindenütt a légitámadás nyomait lehetett látni: egy-egy hatalmas tölgy derékban kettétörve hevert a füvön, és a kastély mögött lévő tisztást bombatölcsérek éktelenítették el.
A tó környékére nem esett bomba. A sötét víztükör mozdulatlanul pihent a hatalmas fenyők árnyékában.
– Aligha vannak benne halak – jegyezte meg Aramis. – Olyan ez a tó, mintha a halál lakozna a felszíne alatt.
– Ön talán költő? – kérdezte a báró.
– Nem. Az imént mondottakat az amerikaiak egyik nagy költőjétől vettem kölcsön.
– Az amerikaiak! – mondta a báró, és az arca eltorzult a gyűlölettől. – Ha nem tudná, a V2 Amerika ellen készül.
– Csak már sor kerülne a bevetésre – sóhajtott tel Aramis. – Mennyi ideig kell még várnunk?
– Ez, mint önök is jól tudják, kizárólag a professzortól függ – mondta a báró.
– Természetesen – bólogatott D’Artagnan, miközben azon bosszankodott, hogy a báró nem nevezte meg a professzort.
A fák és bokrok sűrűjéből egy kis kápolna tűnt elő. Csúnya, sárga épület volt: csonka tornya körül sötét madarak keringtek, és sárga falairól nagyrészt hiányzott a vakolat.
Éppen olyan elhanyagolt és titokteljes épület, mint a kastély – gondolta magában D’Artagnan, és hangosan így szólt: – Nagyon idillikus hely.
– De veszedelmes is – jegyezte meg szárazon a báró. – Saját érdekükben kérem az urakat, hogy a kápolna környékét kerüljék sétáik alkalmával. Most is könnyen golyót kaphattak volna, ha történetesen nem velem vannak.
– Pedig egyetlen őrszemet sem látok – jegyezte meg Aramis.
– Az őrök a helyükön vannak – mondta a báró, és hangja keményen csengett, mint a megpendített acél. – Forduljunk vissza, uraim!

D’Artagnan a kastély könyvtárában töltötte az estét… Kissé meghatódva lépte át a küszöböt és kíváncsian nézett körül a hatalmas teremben, mely maradéktalanul megőrizte ódon sajátosságát abból a korból, melyben épült. A grófi család liliomos címerével ellátott kandalló kivételével mindenütt könyvespolcok borították a falakat. A terem berendezése egyszerű volt és illett a terem sajátos hangulatához. A terebélyes asztal körül magas, gótikus székek sorakoztak egymás mellett, támláik a régi székesegyházak tornyaira emlékeztettek.
D’Artagnan az egyik könyvespolchoz lépett, és találomra levett onnan egy régi fóliánst…
Hirtelen ajtónyikorgást hallott, és a következő pillanatban egy különös alak hajlongott előtte.
– Üdvözlöm önt a kastélyban, Litz kapitány úr – krákogta a furcsa szerzet, miközben tovább folytatta lehetetlen hajlongását.
D’Artagnan bizalmatlanul méregette a jövevényt. Bizarr fickó volt, annyi bizonyos, és így nem csoda, ha a fiatal tiszt első pillanatban az elmúlt gyermekkor mesealakjára gondolt: a sápadt arcú, felleghajtó köpenyben utazó garabonciás deákra, aki éppen olyan otthonos Észak-Wales hegyei között, mint a bretagne-i síkságon. A fekete, hosszú kabát még magasabbnak tüntette fel alakját, mint amilyen a valóságban volt; természetellenesen sápadt arcából égő szempár villogott elő, magas homloka élesen vált el szénfekete hajától.
– Hornus Waldemar, az asztrológia, pszichológia és az okkult tudományok professzora – mutatkozott be nyekergős hangon.
Hornus arca külön tanulmány volt: horgas orra a keselyű csőrére emlékeztetett, bőrét száz és száz apró ránc szántotta végig, de talán legérdekesebben mégis a szemgolyója hatott, melyet kissé sárgás – a borostyánkőre emlékeztető – szemfehérje vett körül. Hihetetlenül átható volt a pillantása.
– Nos, mit szól a könyvtárhoz, Litz kapitány?… Csodálatos, nem gondolja?… A múltkor megtaláltam az egyik állványon Paracelsus elveszettnek hitt munkáját… És nézze ezt a csoportot!… Itt van például Torquemada Hexameron-ja és mindjárt mellette Hauber Acta el Scripta Magica című munkája… Ez itt pedig, ha nem csalódom, a Clavicula Salomonis, és itt a másik polcon Sperenger Malleus Maleficonim című könyve.
Sovány arca kipirult, és szeme most már a rubin vörösségével csillogott. D’Artagnan közelről is megfigyelhette a különös professzor sötét szemgolyóját és szemfehérjét, melyet számtalan vérerecske hálózott be.
Hornus látható élvezettel turkált a régi, disznóbőrbe kötött könyvek között, és közben állandóan fecsegett.
– Évekig éltem Indiában, a misztikum hazájában fakírok, jógik és szent életű bráhmánok között… Indiában sajátítottam el a titkos tudományok alapjait… A saját szememmel láttam azt a legendás fakírt, aki Benares piacán feldobott a levegőbe egy kötelet, s a kötél rúdként kiegyenesedett… Ismertem olyan jógit, aki már háromszáz esztendős volt, és minden tizedik évben élve eltemettette magát. De nem untatom önt, Litz kapitány?
– A világért sem – válaszolta D’Artagnan, aki nem tudta, hogy nevessen-e, vagy bosszankodjék a látszólag összefüggéstelen fecsegésen.
– Idegenek aligha érthetik meg Indiát és azt a sajátos szellemet, mely Gandhit, Rabindranath Tagorét és Nana Sahibot fűtötte… Ha Nana Sahib élne, manapság bizonyára ő is a Führer törhetetlen híve lenne… Tudom, ön éppen olyan jól ismeri a vezért, mint én… Szinte csodálatos, hogy eddig még nem találkoztunk. Hiába, a sors útjai kiszámíthatatlanok… Hol is hagytam abba?… Igen, tudom már… én éppen úgy rajongok a Führerért, mint ön… és ez természetes is, hiszen mindketten gyűlöljük az angolokat.
D’Artagnan összeráncolta szemöldökét, és ismét gyanakodva méregette a furcsa professzort. Az volt az érzése, hogy a különös fickó gúnyolódik vele.
Hornus pedig tovább fecsegett: úgy ömlöttek belőle a szavak és szóáradatok, mintha sohasem akarná abbahagyni fejtegetéseit.
– Rendkívüli megfigyelő vagyok – mondta könnyedén. – A pszichológia az alapja mindennek… a pszichológia és a megfigyelés. Néhány percig beszélgetek valakivel, figyelmesen megnézem az arcát, a ruháját, megfigyelem a viselkedését, és máris csalhatatlan képet alkotok magamnak az illetőről… Fél óra alatt megismerem bárkinek a múltját, jellemét és sokszor még azt is meg tudom mondani, hogy mit csinált aznap az illető…
– Akkor mondjon rólam valamit, professzor úr! – mosolyodott el D’Artagnan.
Hornus kutató pillantást vetett a fiatalemberre, majd a következő szavakban fektette le csalhatatlan ítéletét:
– Ön sokat tartózkodik szabadban, ezt elárulja az arcszíne. Erősen sportol, alkalmasint gyakran teniszezik… Sokat dohányzik, mint azt nikotinos ujjai is bizonyítják. A belapult ujjhegyek viszont arról tanúskodnak, hogy zongorista… Ma délelőtt nyeregben ült; a ruhájára tapadt fehér szőrök arra vallanak, hogy fehér lovon lovagolt… Így van?
– Nem! – mondta D’Artagnan határozottan. – Az utóbbi évben csak ritkán lehettem a szabad levegőn, de tavasszal sokat kvarcoltattam magam. Teniszütő még nem volt a kezemben, de gyakran evezek a… (csaknem a Temzét mondta, de még idejében meggondolta és így egészítette ki a mondatot:) Scheldtén… Ritkán gyújtok cigarettára, de az utóbbi időben gyakran tisztítottam az egyik barátom mocskos pipáját. Zongorázni nem tudok, viszont sokat gépelek… Ma délelőtt nem ültem lovon, ellenben egy fehér kecskeszőr takarón feküdtem és olvastam…
– Ezúttal tévedtem – mondta a professzor könnyedén. – A megfigyeléseim jók voltak, mindössze tárgyi tévedések történtek… Az ilyen kivételek erősítik a szabályt… A fő erősségem egyébként az asztrológia… Mindent megjósoltam előre a Führernek: a franciaországi győzelmet, az afrikai kudarcot és az inváziót…
– Mit mondanak a csillagok a jövőről? – kérdezte D’Artagnan, akit most már egyre jobban érdekelt a különös és mulatságos figura.
– A csillagok hallgatnak, az asztrológia a bolygók állásából mondja meg a jövendőt… A királyi Jupiter – a szerencse bolygója – újabban igen kedvezően befolyásolja vezérünk sorsát: a napokban váratlan öröm fogja érni őt.
– Ennek szívből örvendezek én is – mondta D’Artagnan jól színlelt lelkesedéssel. – Heil Hitler!
– Heil! – mondta utána a professzor ünnepélyesen, majd élénken tovább beszélt:
– Nemcsak asztrológus vagyok, hanem egyúttal mágus is… Egyformán ismerem a fehér és fekete mágiát… Kabbalista vagyok, de éppen úgy elismerem az illuminátusok, az alkimisták és a rózsakeresztesek csodáit… Minden értelem mögött egy másik, rejtett értelmet keresek… Hiszen a reális világ csak azért van, hogy ne lássuk tőle az igazit, a rejtettet, melyet éppen úgy nevezhetnénk Beriahnak, mint Asiluthnak… Hogyan is mondja Hamlet?… „Több dolgok vannak földön és égen, Horatio, mintsem bölcselmetek álmodni képes…” Igen, én hiszek a csodákban, a mágiában, a misztériumokban… Hiszek az asztrológiában, Robert Fludd kinyilatkoztatásaiban, Paracelsus Homonculusában, Hermes Trismegistos varázslatos könyvében, Raimundus Lullus vallomásaiban, Albertus Magnus talizmánjában és Jehuda Lőw rabbi Gólemjában… Az én számomra az volna a csoda, ha ebben a romantikus, öreg kastélyban nem lakoznának vámpírok, incubusok és succubusok… Az ilyen környezetben nem volna nehéz halottakat idézni; nincs az az asztráltest, mely ilyen atmoszférában ellenállhatna Faust doktor jól bevált varázsigéinek… És ha a Führer azt mondja, hogy kiradírozza az angol városokat a térképről, és megsemmisíti egész Angliát, akkor én elhiszem neki… A V1 csak a kezdet, végtelen sorozat jön utána az új, titkos fegyverekből… Tűz, vagy hideg fogja elpusztítani a világot?… Ezt csak a Führer tudja, de az égitestek elárulják a végső győzelmet… Azt a győzelmet, mely ellenségeink megsemmisülését jelenti… Igen, én hiszek a csodákban!… És senki sem tudna meggyőzni arról, hogy a végső győzelem magyarázatát a reális világ határain belül keresse; a V1 csak technikai bravúr, de jön majd az atomrombolás is, és még sok más csoda; és én éppen úgy hiszek a csodában, mint a lángokban viaskodó Salamandrában és a Bölcsek Kövében, mely sárga arannyá változtatja a szürke ólmot… Tudom, egyes emberek még mindig mosolyognak rajtam, de vannak, akik megértenek… A realitás a régi hadviselés mellett szól: bombázógépek, tankok és benzin… Mindez az ellenség birtokában van, de mellettünk bizonyít majd a csoda, mely abból a misztikumból fog kinőni, mely a Führer alakját körülveszi… Ő az új Wotán, és most készül felépíteni magának az igazi Walhallát, de ehhez előbb le kell rombolnia a régi világot… A hideg vagy a fagy végez-e ellenségeinkkel?… Ezt e pillanatban még én sem tudom, de a horoszkóp megmutatja a jövőt, és ez: a végső győzelem!
D’Artagnan már régen nem figyelte a képtelen, sokszor összefüggéstelen és felesleges ismétlésekkel tarkított szóáradatot, de annál inkább szemügyre vette azt a papírt, melyre a professzor a következő angol szöveget írta:
– A Szürke Egér az elhagyott malomban van. Várja a terveket. Ha lehetséges, szerezze meg a V2 tervrajzát is. Nem beszélhetek, mert a teremben mikrofon van. A harmadik polcon megtalálja a kastély pontos tervrajzát, Gaspar de Carajaval munkájában… X. 24.
A professzor megvárta, amíg D’Artagnan kétszer is elolvasta a szöveget, aztán egy bűvész ügyességével összesodorta a kis papírt, és villámgyorsan elrejtette bő ruhájában.
– Remélem, sokszor fogunk találkozni ebben a könyvtárban, hogy beszélgessünk a régi misztikusokról és az új feltalálókról, akik a Führer körül csoportosulnak, hogy megszerezzék a végső győzelmet!… Heil Hitler!
Megszorította D’Artagnan kezét, aztán kisietett a teremből… A fiatalember egyedül maradt a félhomályos teremben… Gondolatai lázasan kergették egymást… Honnan tudta meg a professzor a kilétét?… Hornus azonos volna a rejtélyes X. 24-es számú ágenssel, aki – a Secret Service szolgálatában – már évek óta Németországban működik?
D’Artagnan pillantása megpihent a hatalmas kandalló megfeketedett keramitburkolatán, melyen a régi grófi család címerei pompáztak, míg a fölötte lévő párkányon nehéz ónkancsók sorakoztak egymás mellett… A szokatlanul hűvös időre való tekintettel a kandallóban égett a tűz. A lobogó fahasábok gyéren világították meg a tágas helyiséget, és jutottak el a távoli sarkokba, ahol örökös félhomály borongott…
A környezet valóban misztikus volt: a holdfény, mely sejtelmesen hullt a tetőre és a roppant fák lombjaira, a homályos szegletek, a megfeketedett bútorok és a sötétbe vesző lépcső – alkalmasint egyenesen a földszinti folyosóra vezetett –, melynek fokai úgy recsegtek-ropogtak, mintha minden pillanatban le akarnának szakadni… A szél halkan dudorászott; azt gondolhatta volna az ember, hogy az eresz alatt sóhajtozik valaki…
D’Artagnan merően a lobogó fahasábokba bámult, majd hirtelen felkelt, és a könyvespolchoz lépett. Hamarosan megtalálta a jelzett kötetet, és mohó ujjai egy hártyaszerűen vékony papírlapot tapintottak ki az utolsó oldal és a bőrkötés között.

D’Artagnan kipirult arccal tért vissza társaihoz, és néhány szóval beszámolt a történtekről:
– A könyvet érthető okokból nem hoztam magammal, de a tervrajz itt van.
– Ez volna a kastély tervrajza? – kérdezte Aramis érthető izgalommal.
– Úgy van… pontos és gondos tervrajz: éppen olyan gonddal megrajzolva, mint a régi misekönyvek színes iniciáléi.
– Hogy került a könyvbe?
– A könyv, helyesebben a fóliáns, egy spanyol pap munkája… Gaspar de Carjaval dominikánus szerzetes, aki a XVIII. században a grófi család gyóntatója volt, finoman cizellált latin betűkkel megírta a kastély történetét, és egyúttal egy tervrajzot készített azokról a titkos ajtókról és föld alatti folyosókról, melyek ugyancsak szép számmal találhatók itt. A kastélyt és a kápolnát egy alagút köti össze, és szilárd elhatározásom, hogy ma éjjel ezen az alagúton keresztül behatolok a kápolnába.
– Mit keresnél ott? – kérdezte Porthos.
– Szárnyas bombákat – válaszolta D’Artagnan nyugodtan. – Ha feltevésem nem csal, akkor a kápolna alatt lévő kriptában tartják a németek a pokol kutyáit… A tervrajz szerint hatalmas üregek vannak a kápolna alatt, melyek igen alkalmasak raktár céljaira.
– Ha ez így van, akkor elmondhatod, hogy alaposan kihasználtad a délutánt – jegyezte meg Aramis.
– Új barátunknak nem volt ilyen eredményes a délutánja.
– Hogy értsem ezt?
– Emberei átkutatták a poggyászainkat, amíg ő velünk a parkban sétált.
– Biztosan tudod ezt?
– Biztosan – válaszolta Aramis. – Mindent pontosan helyre tettek ugyan, de több apró jel mégis elárulja, hogy a szobát aprólékosan átkutatták. Szerencsére nem találták meg a két pisztolyt, melyeket már előzőleg elrejtettem.
– Okos elővigyázat volt – mondta D’Artagnan.
– Mindenesetre éltem a gyanúperrel – mosolygott Aramis. – Amikor először láttam a bárót, már tudtam, hogy igen veszélyes ellenféllel kerültünk szembe.
– A „Fekete Báró” fogalom a Secret Service emberei között – szólalt meg Athos. – Négy kitűnő emberünkkel végzett már, és makacsságáról legendákat beszélnek azok, akik találkoztak vele. Olyan, mint a kopó: ha szimatot kap, akkor nem tágít a nyomról.
– Reméljük, hogy ezúttal nem gyanakodik, még komolyan – mondta D’Artagnan. – Jelenleg mi vagyunk előnyben, mert ismerjük őt, míg ő nem ismer minket.
Az oszlopos óra elütötte a tízet, amikor D’Artagnan a terem sarkában lévő szekrényhez lépett, és gyakorlott kézzel tapogatta végig a díszes faburkolatot, mely a falat borította. Hamarosan felfedezte a liliomot, a régi grófi család jelképét, és gyöngén megnyomta azt. Halk, súrlódó nesz hallatszott, és a szekrény kifordult sarkaiból, mögötte egy sötét üreg tűnt elő, melyben néhány lépcsőfok fehérlett, fokozatosan elmosódva a homályban.
– Aramis velem jön – rendelkezett D’Artagnan –, ti ketten pedig itt maradtok. Mondanom sem kell, hogy a ti szerepetek legalább olyan fontos, mint a miénk. A ti feladatotok a bárót szóval tartani, ha esetleg kérdezősködne utánunk.
A két férfi eltűnt a sötét üregben, és a szekrény visszacsúszott eredeti helyére.
Mintegy hatvan lépcsőfokot számoltak meg, azután egy vízszintes folyosóra értek. A lámpa fénye végigsuhant az alacsony, salétromtól fehér boltozaton.
– Az alagútban vagyunk – mondta D’Artagnan.
Kis idő múlva egy hatalmas tölgyfa ajtó állta útjukat, melyet rozsdás vaspántok borítottak.
– Ezt nehéz lesz kinyitni – vélekedett Aramis.
D’Artagnan megvizsgálta a lámpa fényénél a falat, és csakhamar felfedezte az egyik mélyedésben a már ismert, finoman cizellált liliomot.
Nem kellett sokáig próbálgatnia: a liliom megmozdult, és a kapu halk nyikorgással nyitotta fel súlyos szárnyait. Keskeny, nedves folyosó következett, majd ismét egy csigalépcső, mely a mélybe vezetett. Hatalmas kőoszlop körül botorkáltak lefelé a szűk lépcsőn, és végre egy roppant nagy boltíves terembe jutottak.
– A kriptában vagyunk – mondta D’Artagnan fojtott hangon.
A lámpa fénye fehér kőkoporsókon suhant végig. A koporsókat a grófi család lilioma díszítette.
A kutatók figyelmét azonban a hosszúkás, torpedó alakú testek kötötték le, melyek a koporsók között feküdtek egymás mellett.
– A pokol kutyái – mondta D’Artagnan.
Aramis valami furcsa szorongást érzett, amint maga előtt látta a rejtélyes gépeket. D’Artagnan azonban nem vesztegette az időt, és máris munkához látott: a magnézium fellobbanó fénye mellett lefényképezte az egyik szárnyas torpedót, majd lecsavarta a fémből készült kupakot, és behatóan vizsgálgatni kezdte a belsejét. Csaknem két óráig dolgozott és jegyzett.
– Azt hiszem, sok mindent megtudtam – mondta, és fáradtan támaszkodott az egyik kőkoporsónak.
– Jön valaki! – súgta hirtelen Aramis, és kioltotta a lámpát.
Mindketten meglapultak a kőkoporsó árnyékában. Kis idő múlva léptek koppantak a kövön, és egy erős lámpa fénye ragyogott fel a sötétben.
– Húsz darabot vigyenek fel! – mondta egy parancsoláshoz szokott, kemény férfihang.
Örökkévalóságnak tetszett, amíg az újonnan érkezettek elkészültek munkájukkal. Hallani lehetett az emberek szuszogását és a nehéz lépteket… végre ismét sötétség borult az óriási kriptára… Valahol, talán a fejük fölött, egy nehéz vasajtó csapódott be, és a csattanásra többszörös visszhang felelt a kripta belsejéből.
– Ma éjszaka ismét hullani fognak Londonra a tüzes meteorok – vibrált Aramis hangja a sötétségen keresztül.
– Most még nem tudunk segíteni – suttogta D’Artagnan –, de a rakéták titkát ismerjük… A rejtélyes hajtóerő, mely száz kilométernél is messzebbre repíti a szárnyas bombákat, nem titok többé… És ha élve kikerülünk innen…
– Csönd! – sziszegte Aramis. – Megint jön valaki!
Csakhamar kiderült, hogy a fiatalembert csak felizgatott fantáziája tévesztette meg. A kriptában nem mozdult senki. Rajtuk kívül csak a régi grófi ősök voltak a boltozatos teremben, de ők némán feküdtek a roppant szarkofágok mélyén vasruháikban, horpadt sisakkal sárguló koponyáikon. A csontkezek, melyek a liliomos markolatú kardokat szorongatták, nem mozdultak meg többé.
– Menjünk innen! – suttogta Aramis, akit a csigalépcső, a szűk folyosó és a kripta homálya ugyancsak megviselt.
A lámpa fénye megvillant, és a két férfi megindult a lépcső felé. Keresztülmentek a félhomályos kriptán, újra feltornászták magukat a kanyargó csigalépcsőn. A föld alatti bolyongás nem volt éppen kellemes. Különösen Aramis szenvedett sokat: a fiatalembernek állandóan az volt az érzése, hogy a nyomasztóan alacsony boltozat előbb-utóbb a fejükre szakad. A végtelen folyosó ijesztően ásított előttük, és lépéseikre tízszeres visszhang felelt valahonnan a sötétségből. Végre elérkeztek újra a tölgyfa kapuhoz, mely ismét megnyílt előttük… Tíz perc múlva ismét abban a teremben voltak, ahonnan elindultak.
– A báró nem járt itt? – kérdezte D’Artagnan.
– Nem – válaszolta Athos.
D’Artagnan megkönnyebbülten lélegzett fel, gondosan elrejtette a parányi fényképezőgépet a faburkolat egyik hasadékában, azután társaihoz fordult:
– Most aludjunk, barátaim, mert holnap szükségünk lesz minden erőnkre.







3. fejezet
Vihar London felett
Ezen az éjszakán megint nem aludt London népe. Fél tizenegy tájban ismét hullani kezdtek a gyilkos meteorok az angol fővárosra. A szemtanúk húsz becsapódást figyeltek meg. Az egyik szárnyas bomba a British Múzeum mögött csapott le, az Információs Minisztérium közelében.
Winston Churchill, az admiralitás első lordja dolgozószobájában ült, amikor Allan Wood ezredes megérkezett.
– A repülőgépet, amelyen a Secret Service emberei átkeltek a Csatornán, lelőtték – újságolta Wood. – Szerencsére a gép már visszatérőben volt. Egy angol gyorsnaszád megmentette a pilótákat.
– Tehát embereink megérkeztek rendeltetési helyükre? – kérdezte a miniszterelnök.
– Remélhetőleg, sir.
Churchill az ablakhoz lépett, és kinézett. A British Múzeum felől a tűz vörhenyes fénye festette meg az eget, és távolabb, a dokkok irányából még két tűzfészek parázslott.
– Vihar London felett – mondotta Churchill. – Hogy viselkedik a nép?
– Rendületlenül tűrik ezt az újabb megpróbáltatást is. Mindenki tisztában van azzal, hogy Németország elvesztette a háborút, és az utolsó, kétségbeesett kísérlet sem változtat ezen a tényen… Mégis tennünk kell valamit!
A miniszterelnök ökle keményen koppant az ablakpárkányon.
– Úgy van, tennünk kell valamit!… Remélem, hogy az ön emberei sikert érhetnek el.
– Én határtalanul bízom bennük, sir!
– Hm… Túlságosan romantikus fickók.
– De bátrak és okosak, sir!
– A németek értenek ahhoz, hogy titkaikat megőrizzék – mondta Churchill. – Egyébként régóta tudok az új, német titkos fegyverről, ezért siettettem az inváziót. Ha a németek egy évvel ezelőtt elkezdték volna az új fegyver bevetését, akkor igen súlyos helyzetbe kerülhettünk volna… A veszélyt így sem becsülöm le, de megállapítom, hogy a V1 semmit sem változtat kidolgozott terveinken. Mindenesetre borzasztó ez a céltalan és ostoba rombolás!
– Kétségtelen, hogy a szárnyas bombák lélektani hatása összehasonlíthatatlanul nagyobb, mint bármilyen repülőtámadásé. Örökké nem riaszthatjuk a várost, a rakéták pedig minden pillanatban feltűnhetnek az égen… Most is jön kettő!
A miniszterelnök a jelzett irányba pillantott. Két szivar alakú fémtest rajzolódott ki az égen… Kísértetiesek voltak ezek a berregő, tüzes szivarok, amint gyorsan elsuhantak a házak fölött. Az egyik valahol a külvárosban hullhatott le, a másik azonban a Temze partján talált el egy hatalmas épülettömböt. A következő pillanatban borzalmas dördülések hallatszottak, és vörös lángoszlopok törtek az ég felé.
– Eltalálták az arzenált – mondta a miniszterelnök változatlan nyugalommal.
Most már az egész eget vörösre festették a lángok: úgy látszott, mintha az egész környék égne.

A londoniak sohasem éltek át ehhez hasonló, borzalmas éjszakát. Egy szárnyas bomba a Wellington utcában csapódott be, egy másik a Hyde-park közelében. Tűzvész pusztított a Charing Cross pályaudvaron, és hatalmas tüzek fénye látszott Richmond és Kingston irányából is. Riasztó hírek érkeztek Waltonból, Weybridge-ből, Windsorból, Woolwichból és Portsmouthból.
Valóban az Inferno éjszakája volt ez: a pokol kutyái szabadultak rá Angliára. Az emberek a pincékben és a föld alatti vasút állomásain tanyáztak. Az utcákon alig lehetett egy-egy lelket látni. A Chipping Barneton keresztül haladó országúton most egyetlen kocsi sem mutatkozott, és a folyami motorosok is menedéket kerestek a London-híd és a Tower-bridge boltívei alatt.
Az a néhány ember, aki mégis az utcára merészkedett, szorosan a házak falához lapulva igyekezett tovább.
A Baker Street is elhagyott volt, amikor Arthur Craig kilépett lakásából, és elindult a szerkesztőség felé. Az egyik sarkon megpillantotta régi barátját, Gordon Horsellt, aki a légvédelmi tűzoltóságnál teljesített szolgálatot.
– Mit tudsz? – kérdezte Craig köszönés helyett.
– Nem sokkal többet, mint te – hangzott a válasz. – Legalább nyolc hatalmas tűz pusztít a városban. Hallod, újra kezdik az ágyúzást?
A tengerpart felől megkezdődött a nyomjelző lövedékek és gránátok robbanása.
– Borzalmasan szép – mondta Craig.
Egy szárnyas bombát eltalálhattak a lövedékek, mert hirtelen nagy fényjelenség támadt az égen, hogy azután sziporkázva hulljon szét a világ minden tája felé.
Ebben a pillanatban egy idősebb úr ért melléjük. Az arca sápadt volt, a szeme égett. Craig azonnal felismerte a dúlt arcú emberben a híres egyetemi tanárt, akinek legújabb munkája valóságos forradalmat jelentett a fizikában.
– Vége a világnak – mondta a tudós rekedten –, ma éjszaka elpusztul London, sőt, egész Anglia… én Indiába készülök… jöjjenek velem!
– Melyik hajóval indul, professzor úr? – kérdezte Craig.
A tanár furcsán nevetett.
– Hajóval?… nem vagyok bolond hajóra ülni, hiszen a repülő bombák így bizonyosan eltalálnának… Úszni fogok, uraim… Először leúszom egészen Gibraltárig, ott egy kicsit megpihenek… aztán tovább úszom a Szuezi-csatorna felé… ha minden jól megy, akkor három nap múlva Indiában leszek… Buddha szent elefántja megvéd a pokol kutyáitól… Nos, jönnek, uraim?… Gondolják meg, amíg nem késő!
Craig szánakozva nézett a magas férfi után, aki furcsa, imbolygó léptekkel megindult a Temze felé…
– Szegény őrült – mormogta megindultan.
– A mai éjszaka őrjítette meg – mondta Horsell. – Attól tartok, hogy a folyóba veti magát… Mindenesetre utána megyek, kötelességem, hogy visszatartsam őt…
Mire Craig válaszolhatott volna, már Horsell is eltűnt a sötétben. Az újságíró kábultan állt, mintha földbe gyökerezett volna a lába… Csak állt és meredten bámult a sötétségbe, mely a Baker Street mélyén borongott, míg a házak oromzatait távoli és közeli tűzvészek visszfénye festette vörösre…
És ebben a furcsa, ijesztő világításban fekete árnyak bolyongtak: halálra rémült emberek; anyák, akik gyermekeiket siratták; gazdagok, akiknek palotáikat megsemmisítette a tűz, és szegények, akiknek nem volt többé otthonuk…
Craig arcán végigfolytak a könnyek… Londont siratta… A ködpárás alkonyatokat a Temze partján, a csöndes órákat a British Múzeum félhomályos termeiben, és a Piccadilly ragyogó fényeit…

Hajnalodott… De ez a napfölkelte merőben különbözött a szokásos hajnali derengéstől. A napsugarak csak helyenként tudtak áttörni a sűrű füsttakarón, mely a várost borította.
Mindenütt a pusztulás és halál nyomait lehetett látni: az Albert-terasz helyén fekete romok sötétlettek, a Regents Park kidőlt fái között hatalmas tölcsérek tátongtak, az Imperial Institute-nak nem volt teteje, és a gyönyörű Langham Hotel romokban hevert. A pusztulás nem kímélte meg a Brompton úti bérpalotákat sem.
Craig a hampsteadi dombon állt, és onnan nézte a város fölött hömpölygő füstfelhőt, mely időnként eltakarta a Szent Pál székesegyházat és a Westminster apátságot. Ezeknek a hatalmas épületeknek nem ártottak a szárnyas bombák, és amennyire Craig a füstön át láthatta, a Buckingham palota is sértetlen volt.
Az újságíró találomra megindult… Egy ló teteme hevert az úton, és néhány lépéssel odébb egy asszony, aki egy gyermeket tartott a karjaiban. Mindketten halottak voltak… A füst ölte meg őket, vagy egy bombaszilánk? Craig nem ért rá ezen töprengeni, figyelmét az a hatalmas füstoszlop kötötte le, mely a New Scotland Yard épülete felől tört a magasba… Egy tűzoltóautó robogott végig az utcán, és a magasban erős bugással egy vadászgép keringett… Az utcán azonban nem járt senki, az emberek még mindig a légvédelmi pincékben szorongtak.
A riporter céltalanul kóborolt a városban, melynek lüktetését annyira ismerte, és amely most látszólag dermedten, halottan terült el körülötte. Maga sem tudta, hogyan került a Hyde-parkba. Fáradtan leült az egyik padra, és maga elé meredt…
A reggeli szél maga előtt űzte, hajszolta a tépett füstfoszlányokat a messzeségben kéklő dombok felé… A vihar elvonult London fölött, de az újságíró nagyon jól tudta, hogy bármelyik percben újra megeredhet a tűzeső, hogy elhamvasszon mindent, ami épen maradt a pusztulás után…
A templomok, házak és gyárak rengetegében némán, gyötrődve ült a magányos férfi, és az eljövendő viharokra gondolt, melyekről jól tudta, hogy az elsőnél sokkalta borzalmasabbak lesznek.







4. fejezet
A Führer megérkezik
Napsütéses reggel volt. D’Artagnan találomra megindult a hatalmas parkban. Őrszemet sehol sem látott, mégis bizonyosra vette, hogy figyelik minden mozdulatát.
Egyszerre azon vette észre magát, hogy a rácsos kapu előtt áll. Éppen meg akart fordulni, amikor a hatalmas kapu szárnyai feltárultak, és egy fekete autó gördült be a parkba. D’Artagnan csak egyetlen pillantást vetett a kocsi utasára, és máris biztosan tudta, hogy Hitler Adolf kancellárt látja maga előtt. A sárga arc, a merev nézésű kék szem és a furcsán nyírt bajusz jellegzetességét nem lehetett elvitatni.
D’Artagnan hirtelen felszökött a kocsi hágcsójára, és jobb kezét katonásan a sapkájához emelte.
– Heil Hitler! – recsegte poroszosan. – Hermann Litz kapitány tisztelettel jelentkezik szolgálattételre.
Az autó utasa alig észrevehetőleg biccentett fejével, és továbbra is az utat kémlelte merev, messzenéző tekintetével. A Führer mellett egy halvány arcú vézna férfi ült. D’Artagnan emlékezetén átvillant Göbbels éles madárprofilja, melyet annyiszor látott a különféle angol folyóiratokban. Az autó áthaladt a fasoron, és megállt a kastély előtt. Az épület egyszerre megelevenedett: mindenfelől fekete egyenruhás férfiak bukkantak fel, és felsorakoztak a lépcső két oldalán. A báró megilletődött arccal jelent meg a kapuban. D’Artagnan gyakorlott kézzel nyitotta fel a kocsi ajtaját. Nagyon jól tudta, hogy mindent kockára tett ebben a pillanatban. Ha sikerül elhitetnie a báróval, hogy régebbről ismeri a kancellárt, akkor nyert ügye van, ha nem… Nem is gondolt az utóbbi lehetőségre, és szorosan Hitler mellett maradt, mintha legalábbis testőr volna.
– A professzor? – kérdezte a kancellár.
– A laboratóriumban van – válaszolta a báró. Hitler, Göbbels és a báró megindultak a lépcsőn, D’Artagnan mindenütt a nyomukban maradt, alig fél lépéssel mögöttük.
– Azonnal gondoskodom villásreggeliről – mondta von Seidlitz báró.
Hitler türelmetlenül legyintett.
– A professzorral akarok beszélni!
– Parancsára, vezérem… Akkor menjünk egyenesen a kápolnához.
A kis társaság a hátsó kapun hagyta el a kastélyt. D’Artagnan heves szívdobogást érzett, mikor az omladozó épülethez közeledtek.
A kancellár hirtelen magához intette a fiatalembert.
– Önt Werfel ezredes küldte ide?
– Parancsára – válaszolta D’Artagnan gyorsan. – Minden úgy történt, ahogy elrendelni méltóztatott.
Egy újabb kérdés talán végzetes lett volna, de erre nem került sor. Hitler szórakozottan bólintott, gondolatai nyilván már egészen máshol jártak. A kis csapat áthaladt a félhomályos kápolnán és a kanyargós csigalépcsőn. A Führer tekintetre sem méltatta a kriptában elraktározott lövedékeket, most is mereven maga elé bámult. A lámpafény időnként élesen megvilágította arcán a mély ráncokat, most sokkal idősebbnek nézett ki, mint előzőleg a parkban.
Ajtók nyíltak és csukódtak… D’Artagnan úgy érezte, valami föld alatti városban jár. Nem is álmodta, hogy a kriptának még folytatása is lehet; erről mit sem árult el a porlepte fóliáns, melyet a könyvtárban talált. A falakon látszott, hogy a helyiségeket nemrégen építették. Hatalmas terem következett. Egy hosszú asztalon műszerek, dróthuzalok és különféle tekercsek hevertek. Kopasz fejű, szemüveges férfi hajolt az asztal fölé.
– Jó reggelt, professzor!
A szemüveges férfi felpillantott, markáns arca szolgai mosolyra húzódott.
– Üdvözlöm, vezérem. Nem vártam még a látogatását…
– Mi van a V2-vel? – kérdezte Hitler. – Mennyire haladt a munka?
– Száz darab már elkészült.
– Már? – húzta el a szót a kancellár vibráló hangon. – Azt hittem, hogy legalább ezer kész rakétát találok.
– A kísérletek igen sok időt vettek igénybe – mentegetődzött a professzor. – Az experimentumok egyébként jól sikerültek. A V2 sebessége messze felülmúlja a V1 teljesítményét.
– A hatása?
– Jóval nagyobb, mint a szárnyas bombáé.
– Látni, amint repül, vagy láthatatlan, mint az ágyúgolyó?
– Láthatatlan.
A kancellár arcán elsimultak egy pillanatra a mély és félelmetes ráncok, szemében különös fény gyulladt ki.
– Akkor teljesedni fog az, amit megjósoltam: az angol városokat egyszerűen kiradírozzuk a térképről.
Hangja megremegett a gyűlölettől, és az utolsó szavakat már szinte artikulálatlanul ejtette ki… Így beszélt azokon a népgyűléseken is, ahonnan megszámlálhatatlan rádió továbbította hangját mindazokba az országokba, ahol a német hódítók megtelepedtek.
– Ez az ember őrült! – gondolta D’Artagnan, és megborzongott.
Valamikor komikusnak találta a kancellár bajuszát, de most nem a képeslapok Hitler Adolfját látta maga előtt, hanem a romboló démont, akinek sárga arcán az átvirrasztott éjszakák és az őrület maradandó nyomokat hagytak.
A kancellár arca olyan volt, mint valami félelmetes, tragikus maszk, és ennek a maszknak a bajusz is egyik fontos alkatrésze volt, éppen úgy, mint a homlokba hulló haj és a makacs száj.
– Megnézhetjük az új lövedékeket? – kérdezte Göbbels.
– Parancsoljanak utánam fáradni! – mondta a professzor.
Újabb termek következtek, az egyikben orsó alakú fémtesteket világított meg az erős lámpafény.
– A V2 első példányai – jegyezte meg a professzor ünnepélyesen.
Göbbels sápadt arca kipirult.
– Csaknem kihagyott a szívverésem. Erről azonnal beszámolok a Reich hasábjain és a rádióban.
– Nem sietjük el a dolgot! – vágott közbe a kancellár. – A V2-ről mindaddig hallgatnunk kell, amíg legalább ezer darab nem készült el. Mikorra várhatjuk ezt?
– Egy hónapra van szükségem.
A kancellár indulatosan dobbantott.
– Túlságosan sok idő… Most kell lecsapnunk Londonra, mielőtt az angolok teljesen megvetik a lábukat a kontinensen. A legújabb hírek szerint az ellenséges ék Párizs felé mutat.
D’Artagnan arcát forró vérhullám öntötte el. Eszébe jutott az Arc de Triomphe, mely alatt a németek bevonultak a Szajna-parti fővárosba… És valahonnan a mélyből – mint elsüllyedt városok harangjait – hallani vélte a Notre Dame ünnepi misére hívó szavát… Hirtelen felderengett előtte egy visszataszító kép, melyet egy francia képeslapban látott: az Invalidusok dómjának belseje Napóleon szarkofágjával és fent az erkélyen azzal a furcsa bajuszú emberrel, aki a világ legnagyobb hadvezérének képzelte magát, és aki gőgösen nézett le a korzikai hős sírjára…
D’Artagnan szája akaratlanul is gúnyos mosolyra rándult ebben a pillanatban.
– Ön nem hisz a V2-ben? – kérdezte Göbbels, akinek sasszemét ez a futó mosoly sem kerülte el.
– Az angolokon mulatok – válaszolta a fiatalember könnyedén. – Most aztán hiába erőlködnek a vadászrepülőikkel, a V2-vel szemben tehetetlenek lesznek.
– Igaza van, Litz kapitány – mondta Hitler, akinek emlékezetében megrögződött a fiatalember neve. – London csak most fogja megismerni a német feltaláló szellem erejét… Szeretném, ha két héten belül megkezdhetnénk a város rendszeres lövetését.
– Mindent megteszünk, ami tőlünk telik – szólalt meg a professzor.
– Tegyenek még többet! Élethalálharc következik. Versenyfutás az idővel… és én azt akarom, hogy ebben a versenyben mi győzzünk!… Londont éjjel-nappal a V2 tüze alatt kell tartanunk…
– Amíg az angolok békét nem kérnek – vágott közbe Göbbels.
– Vagy teljesen megsemmisülnek – emelte fel hangját Hitler Adolf, és olyan tekintettel nézett körül, mintha a Sportpalast emelvényén állna, ezer és ezer kíváncsi és fanatikus ember előtt.
– A villásreggeli már várja az urakat – dörzsölgette a kezét a báró.
Hitler sóhajtott.
– Igaz, enni is kell, hogy az embernek ereje legyen a munkához… Reggeltől estig dolgoznom kell a népemért… Remélem, hús nem lesz az asztalon, kedves báró.
– A világért sem, vezérem.
Hitler végighúzta kezét a homlokán.
– Sohasem ennék legyilkolt élőlények húsából… Kegyetlenségnek tartom az élő organizmusok elpusztítását…
D’Artagnan a halott és felismerhetetlenségig összeégett londoni gyermekekre gondolt, és a keze ökölbe szorult.
– Valami baja van, kapitány? – kérdezte Göbbels.
– Semmi… Éppen arra gondoltam, hogy a vezérnek mindig igaza van… Én sem szeretem a véres és égett húsdarabokat.
A propagandaminiszter gyanakvó pillantással méregette a kapitányt, de D’Artagnan is értett a színleléshez, és rajongó tekintettel bámult a vezérre.
– Heil Hitler – mormogta szinte áhítatosan.







5. fejezet
A V3
A villásreggeli után a kancellár kijelentette, hogy tüzetesen meg akarja szemlélni a laboratóriumot. A professzor természetesen készségesen vállalkozott a kalauz szerepére. Ezúttal valóban alaposan megszemléltek mindent. D’Artagnan csupa szem és fül volt, igyekezett minden apró részletet megjegyezni: a legszívesebben feljegyzéseket készített volna, de ez – tekintettel a körülményekre – lehetetlennek bizonyult. Mindenesetre örült, hogy közelről megszemlélheti azt a boszorkánykonyhát, amelyben a félelmetes repülőbombák megszülettek, de a szíve elszorult arra a gondolatra, hogy mi vár Angliára, ha a V2 is elindul pusztító útjára… Közben alkalma volt megfigyelnie a professzort. Magas, sápadt homloka mély gondolatokról tanúskodott, de a szemében valami különös, fáradt fény reszketett… Az átvirrasztott éjszakák emléke volt ez a bágyadt fény, vagy talán az őrületé?… A keskeny, vértelen száj kegyetlenségre és makacsságra vallott, arcát számtalan apró ránc szántotta végig, és ezek a ráncok csodálatos vitustáncot jártak, ha a professzor magyarázott.
– Nem is egy, hanem két őrült van a laboratóriumban – villant át D’Artagnan agyán a gondolat, amint egymás mellett látta a két embert.
Hitler lázas érdeklődéssel hajolt egy-egy gépalkatrész fölé, és közben érthetetlen szavakat mormogott. Egész lénye elárulta, hogy mennyire bízik a professzor találmányaiban. Olyan volt, mint az a kártyás, aki mindent egy lapra tesz fel.
– A V-sorozatok egyszerre megváltoztatják a háború képét – fordult a propaganda-miniszterhez. – Csupán időre van szükségünk!
– Időnk pedig bőségesen lesz – mondta Göbbels bizakodó hangon. – Az Atlanti-fal nem állta ki a próbát, de a Siegfried-vonal bevehetetlen!
Hitler arca annyira eltorzult a dühtől, hogy a miniszter is ijedten lépett hátra.
– Az ellenségnek nem szabad módot adni arra, hogy egyáltalán eljusson odáig! – recsegte ingerülten.
– Franciaországot nem adhatjuk ki a kezünkből. Bőséges tartalékaink vannak, és ha szükséges, újabb és újabb hadtesteket vetünk be a küzdelembe… Napóleon sírjánál megfogadtam, hogy Párizsban mindaddig horogkeresztes zászlók fognak lengeni, amíg ellenségeink nem kapitulálnak.
– Ez pedig rövidesen bekövetkezhetik! – lelkesedett a báró. – Én is határtalanul bízom a professzor úr csodálatos találmányaiban… Mindenáron győznünk kell, mert ez a háború száz évre eldönti Németország sorsát…
– Ezer évre! – javította ki a kancellár. – Annyi bombát zúdítunk Angliára, amennyit csak lehetséges. Nem törődöm azzal, ha az egész Szigetország elpusztul.
– Ilyenkor mindig visszaemlékszem az ön jóslatára, vezérem – jegyezte meg a propaganda-miniszter. – Valóban látnoki erő kellett ahhoz a mondáshoz, mely a legmakacsabb brit szíveket is megremegtette annak idején. „Figyelmeztetem az angolokat, hogy nincsenek többé szigetek!”… Ez most szó szerint bekövetkezett. Nem tudunk ugyan átkelni Angliába, de a szárnyas bombáink eljutnak oda!
D’Artagnan is Hitler jóslataira gondolt és egyszerre megnyugodott. A vezér Püthiát, sőt magát, Szibillát is megszégyenítette jövendölései számával, de jóslatai közül még csak véletlenségből sem teljesedett be egyik sem… A fiatalember hiába kutatott emlékezetében, nem talált olyan próféciát, mely csak félig-meddig is megfelelt volna az események alakulásának… Agyában villámgyorsan kergették egymást a különféle szenzációs jóslatok: „A háborút máris megnyertük… Csupán idő kérdése, hogy Angliát térdre kényszerítsük… Ahol a német katona áll, oda nem léphet más… Az angolok szerencséről beszélhetnek, ha kilenc óráig a kontinensen maradhatnak… Minden hajót megtorpedózunk, amelyik torpedócsövünk elé kerül… Mi csak tizenkettő után öt perccel tesszük le a fegyvert!”
Nem!… Egyetlenegy sem teljesedett be a jövendölések közül, sőt mindennek az ellenkezője történt… Az utolsó prófécia ugyan még hátra volt, és D’Artagnan pillantása a kancellárt kereste, mintha onnan akarná leolvasni a feleletet… A makacs áll és a tébolyult tekintet választ adott erre az utolsó jóslatra: ez az ember képes lesz arra, hogy a gyermekeket is a háborúba hajszolja, ha így néhány hónappal meghosszabbíthatja az uralmát.
D’Artagnan megborzongott, mert Anglia jövendő sorsára gondolt. Jól tudta, hogy még nehéz napok várnak a Szigetország népére. Legszívesebben azonnal levegőbe röpítette volna az egész laboratóriumot, de esze türelemre intette.
– És most egy meglepetéssel szolgálok – mondta a professzor, miközben megindult egy alacsony ajtó felé, mely fémesen csillogott a falban.
Az ajtó hármas zárral volt biztosítva, és jó időbe telt, míg végre kinyílt. A professzor lépett be elsőnek a sötét helyiségbe, hogy megcsavarja a villanykapcsolót. Éles fény öntötte el a szűk helyiséget.
– Ebben a szobában csak egyedül dolgozom – mondta a professzor, és a masszív íróasztalra mutatott, melyen egy tervrajz feküdt.
– A V3 – jelentette ki a professzor hatásos szünet után. – Még a V2 sem indult el, és máris megszületett minden idők legfélelmetesebb fegyvere: a V3. Most még csak tervrajz alakjában szunnyad ezen a papíron, de eljön a nap, mikor majd testet ölt és iszonyatos lángnyelvek törnek ki belőle, hogy soha nem képzelt erővel hajtsák át az óceánon…
– Amerikába!
– Vagy Ausztráliába – egészítette ki a professzor. – Nem lesz olyan világrész, mely biztonságban lehetne a V3 elől… Ez a különös gépezet – nevezzük talán óriásrakétának – az eljövendő háborúk legfélelmetesebb fegyvere lesz. – A professzor ujja sebesen haladt végig a papíron, amint sorra magyarázta az óriásrakéta alkatrészeit. – A rakéta csúcsában két tonna robbanószer van, elegendő mennyiség ahhoz, hogy egész háztömbök semmisüljenek meg egyetlen másodperc alatt. Idővel talán az úgynevezett „nehézvíz” fogja helyettesíteni a már eddig ismert robbanóanyagokat. A rakéta többi része hidrogéngázt és cseppfolyósított oxigént tartalmaz. Az irányzék alatt van az úgynevezett oxidációs kamra, ebbe ömlik a két elem, és egyesülésükből születik meg az a hatalmas erő, amely legyőzi a gravitációt, és a V3-at ismeretlen messzeségek felé repíti… Először talán csak távoli országok földjén fog lecsapódni a rakéta, és erkölcsi hatása nagyobb lesz az okozott kárnál, de idővel – a célzás tökéletesedésével – kiszemelt célpontokra fog hullani, melyeket előzetes és pontos számítások útján állapítunk meg… Az atomrombolással is kísérletezünk, és egészen bizonyos, hogy az első atombombát mi fogjuk előállítani! Senki sem előzhet meg minket az új fegyverek felhasználásában.
– Az ön neve a Panteonba fog kerülni, professzor! – mondta a kancellár megindultan. – Nincs az a kitüntetés, amelyet sajnálnék öntől… De a V3-nak még ebben a háborúban szerepelnie kell!… A gyártást azonnal megindítjuk, mihelyt erre mód kínálkozik… Hogyan mondta, professzor?… Ez a készülék legyőzi a gravitációt? Akkor eljöhet az idő, mikor a holdat bombázhatjuk, vagy akár a Marsot!… Ha a földön nem lesznek már ellenségeink, akkor majd keresünk ellenfeleket magunknak más bolygókon!… És mindez az ön érdeme lesz, professzor úr!
Tökéletesen őrült – gondolta magában D’Artagnan, de arcán egyetlen izom sem rándult meg.
Hitler egészen megmámorosodott az új rakétától, nem tudta levenni a szemét a tervrajzról, és reszkető kézzel simította végig a papírt.
– Tehát ez itt az oxidációs kamra?
– Igen, vezérem.
– Nagyszerű!
– Ez a szerkezet pedig azt a célt szolgálja, hogy a hidrogéngáz és az oxigén egyesülésének szabályozásával növelhessük vagy csökkenthessük a rakéta sebességét… A szerkezet irányítása természetesen elektromos hullámok útján történik.
– Természetesen – bólintott a kancellár, pedig aligha értett egy betűt is a magyarázatból. Ő már alighanem teljesen kész állapotban képzelte el a rakétát, és arra a pusztításra gondolt, mely talán az egész világ arcát megváltoztathatja.
De D’Artagnan sem tudta magát kivonni az új fegyver igézete alól, és lelki szeme előtt egyetlen pillantás alatt elvonult a jövő háborújának félelmetes és komor víziója: látta az atombombától romba döntött városokat, a megsemmisült falvakat, szétrombolt hidakat, holttestek hekatombáit, szénné égett erdőket, felperzselt réteket és ledőlt tornyokat… Látni vélte a piros lángnyelvet, amint kicsap az óriás rakétából s tűzcsíkot húz az égen… A lövedék visszfénye végigremeg a tavak és folyók sötét felszínén, de aztán egyszerre eltűnik a baljóslatú fény… A távoli városokban még vidáman folyik az élet, de a tudósok már kiszámították azt a helyet, ahol az atombomba lecsap…
D’Artagnan megdörzsölte fájó halántékát és felnézett, pillantása a báró tekintetével találkozott.
– Nagyon köszönjük az érdekes felvilágosításokat, professzor úr – mondta a kancellár –, és külön köszönjük ezt a remek találmányt! Valóban sokáig aludt a német feltalálószellem, de most annál inkább felébredt, hogy megmutassa a világnak az új csodát!
– Sieg! Heil! – mondták a többiek kórusban.
Az egész jelenet teátrális volt, és mégis félelmetesen hatott. A katonásan megmerevedett férfiak a panoptikum viaszfiguráira emlékeztették a fiatalembert. Hitler bajusza felborzolódott, orrlyukai kitágultak, és szeme üvegesen csillogott, valóságos transzban volt, és híveit is teljesen megbabonázta. Ők bizonyára a harcok győzelmes istenét látták benne, míg D’Artagnan csak a pusztító démont, aki az egész világot meg akarja semmisíteni.
– Ön mától fogva miniszteri rangot kap – mondta a kancellár kis szünet után, és a professzorhoz fordult. – Hány emberre van szüksége, hogy az új fegyver gyártását megkezdhesse?… Tízezer kell?… Százezret adok!… Ha kívánja, egész városokat rendezünk be a föld alatt… egy egész föld alatti birodalmat, melynek ön lesz a vezetője…
– Időre van szükségem, vezérem – szólalt meg a professzor.
Hitler indulatosan toppantott. – Idő, mindig csak idő!… Ebben a hatalmas közdelemben nekünk kell győznünk, és én hajlandó vagyok a gyerekek kezébe is fegyvert adni, hogy mindaddig feltartsuk az ellenséget, amíg az új fegyverek elkészülnek!
Kimondta azt, amit D’Artagnan gondolt. A kancellárban mindössze két emberfölötti tulajdonság volt: a gyűlölete és makacssága. Ez az ember képesnek látszott arra, hogy az egész népét feláldozza bosszúterveinek megvalósításáért. A helyiségben egy kis zöld lámpa fénye villant fel; alighanem valami jeladás lehetett, mert a báró gyorsan kisietett a szobából. Kis idő múlva Seidlitz újra megjelent, szokatlanul sápadt arca arról tanúskodott, hogy valami rendkívüli dolog történt.
A báró halkan és izgatottan jelentett valamit a kancellárnak. D’Artagnan éles füle megértett néhány szót, melyekből arra következtetett, hogy az angolok és amerikaiak döntő áttörést erőszakoltak ki Normandiában.
A hír hideg zuhanyként hatott, és a kancellár réveteg pillantással nézett körül. Azonban hamarosan összeszedte magát, és magabízó mosollyal fordult a professzorhoz.
– A háborúban csak jelentéktelen szó minden hadijelentés. Ígérem önnek, hogy Calais és vidéke mentes marad az ellenségtől, hiszen itt kívánjuk felállítani a V2 és majd a V3 kilövőhelyeit… Most távoznom kell, hogy a vezérkarommal tanácskozzam, de biztosan visszatérek ide… egészen biztosan!
D’Artagnannak azonban az volt az érzése, hogy soha többé nem látja a kancellárt!







6. fejezet
Különös közjáték
A kancellár fekete kocsija elrobogott, és csupán a fasorban kavargó porfelhő jelezte azt, hogy merre haladt el az az autó, melyet egyformán ismertek Berlinben, Prágában és Párizsban.
A vezér látogatása mégis maradandó nyomot hagyott a kastélyban: mindenesetre alaposan felkavarta a kedélyeket. A báró szinte önkívületben járkált a folyosókon, és minden második szava Hitler volt. D’Artagnant is erősen foglalkoztatta a különös és váratlan látogatás, melyről bőségesen beszámolt barátainak.
– A sors kedvez nekünk – mondta. – A szerencsés véletlen úgy akarta, hogy a vakmerő jóslatom valóra vált, és ezzel – ha rövid időre is – megnyertem a báró bizalmát. Seidlitz joggal gondolhatja, hogy éppen olyan törhetetlen híve vagyok a vezérnek, mint ő… Mindenesetre időt nyertünk terveink megvalósításához. Két fontos feladatunk van: egyrészt meg kell szereznünk a V3 tervrajzát, másrészt meg kell semmisítenünk a már eddig elkészült szárnyas bombákat. Mindkét feladat nehéz, sőt csaknem lehetetlen, viszont mi azért jöttünk ide, hogy a lehetetlent is megkíséreljük!
Az egész nap tanácskozással telt el. Estefelé a barátok nagyobb sétát tettek a parkban, és eljutottak a rácsos kapuig is, ahonnét jól láthatták az országutat, melyen végtelennek tetsző autókaraván igyekezett dél felé… Tankok, teherkocsik és személyautók gördültek végig az úton, és a legtöbbön hangzatos felírás díszelgett: „Katonák! A vezér időt kér tőletek!”
– A német hadigépezet pompásan működik – mondta Athos. – Ma reggel járt itt a kancellár, és máris özönlenek a csapatok Normandia felé.
– Mégsem tudják a szövetségeseket megállítani! – jegyezte meg Aramis bizakodó hangon. – Ma különösen sokszor eszembe jutottak Churchill emlékezetes szavai, melyeket az alsóházban mondott néhány évvel ezelőtt: „Egy napon a kocka fordulni fog… Ma még attól kell tartanunk, hogy az ellenség elözönli szigetünket, de eljön az idő, mikor mi fogunk átkelni a Csatornán… Ez a nap a szabadság és győzelem napja lesz!”
– Pontosan így mondta – bólintott Porthos. – Mondhatom, nagyszerű fickó az öreg! Olyan egyedül álltunk akkor, mint az ujjam. Egész felszerelésünk odaveszett Dünkirchennél, mindössze néhány rozoga tankunk volt, és a Luftwaffe megsemmisítő fölénnyel dolgozott… Valóban az öreg tartotta bennünk a lelket. Én kezdettől fogva hittem neki, és éreztem, hogy az ellenség sohasem teheti lábát büszke szigetünkre. Minden várost, minden falut, minden tanyát külön-külön védtünk volna!… Harcoltunk volna a tengeren, a levegőben, a földön és a föld alatt!
– A veszély még korántsem múlt el! – figyelmeztette D’Artagnan a barátait. – Attól már nem kell tartanunk, hogy a németek átkelnek a Csatornán, de a szárnyasbombáik mindenhová eljutnak, és ha valóra válnak a professzor rettenetes tervei, akkor még nagyon nehéz napok várnak Angliára… Nem hiába jósolta meg Churchill, hogy sok vér és könny áztatja földünket, amíg a győzelem napja felvirrad…
– Németül beszéljetek! – szólt halkan Aramis. – A báró jön az úton.
Seidlitz mosolygós arccal közeledett feléjük.
– Üdvözlöm az urakat, és elnézésüket kérem, hogy ma nem törődtem önökkel. Ezt a hibámat szeretném most jóvá tenni, és arra kérem önöket, hogy vacsorázzunk együtt.
– Köszönettel vesszük a megtisztelő meghívást – hajolt meg D’Artagnan.

A kis társaság a régi lovagteremben vacsorázott. D’Artagnan most sem tudott megszabadulni a környezet sajátos varázsától. Az ajtónál két lovagpáncél őrködött, és a szemlélő önkéntelenül is vad, középkori arcokat képzelt a leeresztett sisakrostélyok mögé. A terem falait olajfestmények díszítették. Egyik-másik kép kísértetiesen élethű volt, szinte azt várta az ember, hogy valamelyik fehérparókás dáma, vagy feketeruhás lovag kilép a megfakult keretből.
Hornus Waldemar is megjelent a vacsorán, és szokása szerint élénken fecsegett:
– Végtelenül sajnálom, hogy nem láthattam a vezért – mondta. – Szerettem volna átnyújtani neki legújabb horoszkópomat. A vezér szerencsecsillaga még sohasem járt magasabban… Olyan kedvező égi jelenségek követik egymást, hogy az ember nem akar hinni a szemének… Az aspektusok rendkívül szerencsések: a királyi Jupiter és a második tűzjelű jegy, az Oroszlán bolygója – a sugárzó nap – még sohasem kerültek ilyen kedvező helyzetbe… Egyébként ma elkészítettem Churchill horoszkópját is… Fantasztikusan rossz!… A bolygók állása – viszonyítva az égi házakhoz – teljesen diszharmonikus: kozmikus és lokális helyzetük és aspektusaik katasztrófát sejtetnek.
– Erre iszunk – mosolygott a báró, és poharát a professzor poharához koccintotta. – Igyunk tehát Churchill halálára!
Mindenki engedelmesen a pohara után nyúlt, de Aramis ügyetlenül feldöntötte az előtte álló serleget, és a kifolyt burgundi vörösre festette a fehér abroszt.
– Bocsánat – mondta zavartan a fiatalember.
– A kiömlött bor is rossz előjel – mondta Hornus méltóságteljesen. – Olyan a terítő, mintha vér ömlött volna az asztalra… Mindez egyezik a számításaimmal: a Skorpió csillagképe elárulta nekem azt is, hogy miképpen fog az angol miniszterelnök meghalni…
– Leszúrják? – kérdezte Athos fagyos nyugalommal.
– Pontosan eltalálta, uram – bólintott az asztrológus. – Mondhatom, nem mindennapi halál a mai időben, amikor általában géppisztollyal, kézigránáttal és más robbanószerekkel gyilkolják egymást az emberek?… A csillagok azonban nem hazudnak: a jövendőt pontosan felírták az égi kezek az állatövi jegyekre, a bolygók pályáira, a hold fényes tányérjára, a nap sugárzó arcára és a végtelenbe vesző csillagutakra… Csak éppen művészet kell ahhoz, hogy valaki kiolvassa az égi rúnák próféciáit a csillagos ég útvesztőjéből…
– Ön talán tenyérből is tud jósolni, professzor úr? – kérdezte Porthos, és hatalmas mancsát Hornus felé nyújtotta. – Meddig élek?… Ki lesz a feleségem?… Hány gyermekem lesz?
– Több kérdése nincs? – mosolyodon el a professzor, miközben egy tekintetet vetett az óriás tenyerére. – Hm… az életvonal rövid… feleséget nem látok és gyermeket sem…
– Remélem, úgy halok meg, ahogy férfihoz illik. – kérdezte az óriás.
– Ezt csak a csillagok tudnák megmondani – válaszolta Hornus. – Majd készítek az ön számára is egy horoszkópot.
– Saját magának sohasem jósolt még, professzor úr? – kérdezte a báró.
D’Artagnannak az az érzése támadt, hogy Seidlitz szavai mögött rejtett gúny lappang… Néhány pillanatig csönd volt a teremben, csak a szú percegése hallatszott valamelyik sarokból… Az ódon terem hangulata egészen furcsa álomvilágba ringatta D’Artagnant: egy röpke pillanatra a középkorba képzelte magát… Hornus Waldemarhoz bizonyára jól illett volna a fekete bársonyruha, amilyet Tycho Brahe viselt egykor, és Seidlitz pompásan festett volna Wallenstein szürke zekéjében, míg társai Dumas testőreinek egyenruhájában illettek volna legjobban a sajátságos környezethez… Porthos, Athos, Aramis… Nem ok nélkül vették fel a különös férfiak a hangzatos neveket… Porthos nyers ereje, Aramis finom arcéle és Athos előkelő sápadtsága pontosan megfelelt a híres regényhősök külsejének.
Az öreg óra elütötte a tízet… Az utolsó ütésre a varázs is elszállt, és D’Artagnan pislogva nézett körül a teremben… Társai még mindig mozdulatlanul ültek az asztalnál, csak a báró hajtotta kissé féloldalt a fejét, mintha erősen figyelt volna valamire.
– Nem hallják az urak? – kérdezte. – Mintha valami zörögne a közelünkben… Talán egy egér rágcsál a szekrényben… Az ilyen ódon kastélyokban bizonyára sok az egér… Mindenfajta egér akad: fehér is elvétve, de szürke csaknem mindig… Nem gondolja, professzor úr?
Hornus egy árnyalattal halványabb lett.
– Nem értem, hogy mire gondol a báró úr…
– Csak tréfáltam – nevetett könnyedén Seidlitz. – Egészségükre, uraim! – A báró felhajtotta a pompás italt, aztán mosolyogva fordult D’Artagnanhoz:
– Remélem, az urak jól érzik magukat a kastélyban.
– Pompásan – bólintott a kérdezett. – Szinte sajnálom azt a percet, amikor majd búcsút kell mondanunk ennek a meghitt környezetnek.
– Ez még sokára lesz – mosolygott a báró. – Ennek a kastélynak különös sajátossága van: aki egyszer betette ide a lábát, az nagyon nehezen tud elmenni innen.
– Bocsánat, uraim, de a magam részéről visszavonulok – állt fel a helyéről a professzor.
– Talán rosszul érzi magát? – kérdezte Seidlitz résztvevő hangon.
– Múló fejfájás – válaszolta az asztrológus.
A báró bólintott.
– Persze a sok munka… Jó éjszakát, professzor úr!
– Jó éjszakát! – dörmögte Hornus kedvetlenül.
Az ajtó becsukódott a távozó után. D’Artagnan rossz sejtelmektől gyötörve fordult a báró felé.
– Mi baja lehet a professzornak?
– A sok horoszkóp – magyarázta a báró. – Rengeteg rajzot készített az utóbbi időben… Egyik-másik – természetesen pusztán merő véletlenségből – feltűnően egyezik a parti erődítmények tervrajzával… Mondhatom, a professzornak egészen különös horoszkópjai vannak!
D’Artagnan érezte, hogy a szíve hevesebben dobog, de azért megőrizte nyugalmát.
– Mióta ismeri Hornust?
– Ó, nagyon régen… Csak azt nem tudtam, hogy neve a Secret Service listáján szerepel… Hornus beférkőzött a legelőkelőbb német körök bizalmába, sőt a vezér is nemegyszer tanácsért fordult hozzá… Szenzációs jóslataival sokáig becsapott minket, de most elérkezett a pillanat, hogy lerántsuk az álarcát!
– De hiszen ön futni hagyta – ellenkezett D’Artagnan, miközben arra gondolt, hogy a furcsa fickónak valóban sikerült elmenekülnie.
A báró mosolygott. – Ez a kastély olyan, mint egy egérfogó!… Engedélyem nélkül senki sem távozhat innen… Hornus mester csak egyféle módon kerülhet ki innen…
– Holtan! – vágott közbe Athos rendületlen nyugalommal.
– Pontosan így gondoltam – bólintott a báró, és megtöltötte a metszett poharakat. – Egészségükre, uraim!







7. fejezet
Egy mozgalmas éjszaka
Aznap este sokáig nem jött álom D’Artagnan szemére. Az lett volna a csodálatos, ha sikerült volna azonnal elaludnia. Rendkívül aggasztotta Hornus sorsa, de semmit sem tehetett az érdekében, a laboratóriumban látottak is rendkívül felizgatták a képzeletét, és nem tudott szabadulni a hely idegenszerű varázsától sem: az oszlopos ágy, a sötét szekrények és a régi képek – melyekről szigorú tekintetű férfiak és Stuart-galléros hölgyek bámultak a szoba félhomályába – egytől-egyig nyugtalanítóan hatottak… A fiatalember elszabadult fantáziája titokteljes eseményekké alakította át a legkisebb zörejt és neszt, ami a szobába beszűrődött: egyszer úgy vélte, hogy léptek közelednek az ajtóhoz, a másik pillanatban pedig esküdni mert volna, hogy valaki áll az ágya előtt. Gyorsan világot gyújtott, de a szobában nem volt senki. Irigykedve nézte alvó társait, aztán eloltotta a lámpát. De nemsokára újra kezdődött az egész: a riadt szívdobogás, a feszült hallgatózás és végül a villany felgyújtása…
– Klap… klap – hangzott valahonnan csökönyösen a ritmikusan ismétlődő nesz.
Léptek közeledtek az ajtóhoz, vagy talán egy elszabadult zsindely zörgött a szélben?… D’Artagnan végül is a zsindely mellett döntött és a fal felé fordult… Hiába, nem tudott elaludni… Az esőcseppek – csakúgy, mint az első este – megint riadót doboltak az ablaküvegen, és a szél, az országutak garabonciás vándora, makacsul zúgatta a fák koronáit… Szeszélyes fény- és árnyékfoltok imbolyogtak az ónkeretes ablak előtt…
Hirtelen ércesen kattant a kilincs, mintha valaki erősen lenyomta volna. D’Artagnan egyetlen ugrással kint volt a ágyból, és az ajtónál termett.
– Ki az? – kérdezte felindultan.
Nem kapott választ. Félrehúzta a reteszt, és felrántotta az ajtót. Egy nehéz test bukott a szobába, és mozdulatlanul elterült a padlón.
Most már Porthos is talpon volt, és felgyújtotta a villanyt. A fény az asztrológus vértelen arcát világította meg. A szerencsétlen embernek kevés ideje lehetett már hátra: görcsösen zihált, és nyitott szájából keskeny vércsík kanyarodott lassú szivárgással az álla felé… Olyan volt ez a véres, görbe vonal, mint valami ijesztő kérdőjel.
A sápadt ajkak alig hallható suttogással tördelték a szavakat:
– Rettenetesen megkínoztak… mégis sikerült kiszöknöm a szobámból… A Szürke Egér a magányos malomban van… őt is el akarják fogni ma éjjel… mentse meg őt… a kriptából egy alagút vezet a tengerpartra… a tervrajz…
Az utolsó szó rekedt hörgésbe fulladt. Az asztrológus feje kissé oldalt billent, aztán nem mozdult többé… Az üveges szempár az erős fényben sem rebbent, és a ráncos arcon megmerevedtek az izmok.
– Old boy, ez az út vége – mondta D’Artagnan megindultan. – A legtöbb kém így végzi… és talán ez lesz a mi sorsunk is.
A folyosón sietős léptek koppantak. D’Artagnan hirtelen elhatározással megindult a hang irányába, és csakhamar megpillantotta a bárót, akit négy géppisztolyos katona követett.
– Hornust keresik? – kérdezte a fiatalember. – A szobámban fekszik. Holtan találtam a folyosón, és éppen az ön keresésére indultam…
– Örülök, hogy nem kellett messzire mennie – mondta Seidlitz udvariasan, de arca elárulta rendkívüli izgalmát. – Ez az átkozott fickó még az utolsó pillanatban is kicsúszott a kezünkből, miután évek óta bolondította az egész rendőrséget.
Időközben a nyitott ajtóhoz értek. Seidlitz lehajolt a mozdulatlan testhez, és csak akkor nyugodott meg, amikor meggyőződött arról, hogy az asztrológus valóban meghalt.
– Vigyétek a hullát az orvos szobájába! – rendelkezett a báró. – Bocsánat ezért a kellemetlen incidensért – fordult aztán D’Artagnanhoz. – Kérem, felejtsék el a történteket, és aludjanak jól!
Az ajtó keményen becsapódott a távozók után. Még egy ideig hallani lehetett a katonák ütemes lépteit, aztán minden elcsendesedett.
D’Artagnan és társai sápadtan néztek össze.
– Csúnya hely – dörmögte Porthos. – Sokért nem adnám, ha a bárót egyszer a kezem közé kaphatnám!
– X24. – mondta Athos, aki utolsónak ébredt fel ugyan, de mégis tisztán látta az összefüggést a végzetes események között. – Egy számot törölni kell az Intelligence Service listájáról.
– Egy jelentős számot – bólintott Aramis. – A professzor egészen kitűnő fickó volt, és legalább olyan mesterien színészkedett, mint maga a kancellár.
– Hogy érted ezt? – kérdezte Porthos.
Aramis megrándította vállát.
– Úgy, ahogy mondom… Hitler elsősorban színész, egész életén keresztül maszkot visel, melyet önmaga kreált… Vagy mi más a homlokba fésült haj és a furcsán nyírt bajusz?… Mindez színpadi kellék, mint ahogy színpadi gesztus az örökösen felemelt kar is… A boldogult Hornus mester az asztrológus maszkját vette magára, és igazi arcát talán nem is ismerjük… Ha emlékezetem nem csal, akkor tőle kaptunk először hírt Norvégia megszállásáról. A Home-fleet azonnal kifutott a scapa-flowi hadikikötőből, de sajnos néhány órával elkésett…
– Ma azonban nem késhetünk el! – mondta D’Artagnan felvillanyozva. – A Szürke Egér veszélyben van, és azonnal cselekednünk kell!… Ki tart velem?
– Én! – mondta a három férfi egyszerre.
– Csak egy jöhet – szögezte le D’Artagnan. – Ezúttal talán Porthost viszem magammal, szükségem lehet az erejére.
– Az eszét nem veszed igénybe? – mosolyodott el finoman Aramis.
Az óriás gyilkos pillantást vetett a gúnyolódóra, aztán méltóságteljesen D’Artagnan felé fordult. – Ha úgy tetszik, máris mehetünk!
D’Artagnan a szekrényhez lépett, és végigtapogatta a sötét faburkolatot. Ezúttal is felhangzott a halk, súrlódó nesz, a szekrény kifordult a sarkából, és láthatóvá vált a mögötte lévő sötét üreg.
A két férfi eltűnt az üregben, és a szekrény visszacsúszott eredeti helyére.
D’Artagnan fejből tudta, hogy hatvan lépcsőfok következik, és csak akkor kattintotta fel a kis villanylámpát, mikor már az alacsony alagútban jártak. Kis idő múlva elérkeztek a tölgyfa kapuhoz…
D’Artagnan szemügyre vette a tervrajzot.
– A kriptából csakugyan egy alagút vezet a tengerpartra – mormogta. – Reméljük, hogy ezúttal is szerencsénk lesz!
A falba vésett liliomot nem volt nehéz megtalálni, és a vasajtó csakhamar feltárult. Dohos, nyirkos levegő csapta meg arcukat. A lámpa fényénél eltorzult árnyékok imbolyogtak a falon, és felnyúltak a salétromtól fehér mennyezetig. A boltozatos teremben érckoporsók sorakoztak egymás mellett.
– Milyen szép ez az ősi kripta – mormogta D’Artagnan. – Itt pihennek a régi grófi család tagjai: férfiak és asszonyok, akik bizonyára eléggé kivették a részüket az élet harcaiból… Annál visszataszítóbb azonban, hogy a németek itt raktározták el a szárnyas bombáik egy részét… Innen, a csönd és a béke birodalmából indulnak el azok a lövedékek, melyek halált és pusztulást visznek Angliába.
A kapu két oldalán kőoroszlánok őrködtek, mellső lábukkal egy-egy címerpajzsra támaszkodva. A címerek már töredezni kezdtek, és a kőbe vésett ábrákat alig lehetett felismerni.
D’Artagnan még egyszer megszemlélte a tervrajzot, aztán végignézett a homályba vesző kőkoporsókon, és végül határozott léptekkel megindult az egyik sarok felé.
A sötét, mély sarokban, ahol a fal hegyes szögben futott össze, üres koporsó állt; fedőlapját – talán sok évtizeddel azelőtt – a falhoz támasztották, a pókháló nehéz cafatokban lógott le róla. Homály és csend ülte meg ezt a félreeső zugot…
A néma, mély kriptában egészen valószínűtlennek tűnt fel az, hogy a föld felett ádáz ellenfelek vívják a világtörténelem legnagyobb csatáját.
– Itt kell lenni valahol a liliomnak, mely a régi gépezetet mozgásba hozza – mondta D’Artagnan, és gyorsan végigtapogatta a falat. – Minden attól függ, hogy megtaláljuk-e tervrajzon jelzett föld alatti alagutat? A kijáratra később is szükségünk lesz, ha majd menekülni akarunk a kastélyból.
Hosszas keresés után a fiatalember széttárta karját.
– Sehol sem találom a kőbe vésett liliomot.
– Talán ott lesz! – mutatott Porthos a kőkoporsó feltámasztott fedelére. Mindketten megragadták a kőtáblát, de nem bírták megmozdítani. Még Porthos ereje is csődöt mondott… Izzadtan, porosan és kimerülve a hiábavaló erőfeszítéstől, nekidőltek az üres szarkofágnak, hogy megpihenjenek. D’Artagnan annyira kifáradt, hogy elvesztette egyensúlyát, és a kőpadlóra zuhant. Estében elkapta a koporsó bronzfogantyúját… Ekkor furcsa dolog történt: a föld megindult a két férfi alatt, és a koporsó mozogni kezdett; csikorogva és zúgva elfordult helyéről, majd nagy félkört írt le a faltól a kripta belseje felé. A koporsó helyén fekete üreg tátongott.
D’Artagnan a sötétbe világított lámpájával. – Nézd, lépcső! – mondta diadallal.
Amint a második lépcsőre tették a lábukat, a koporsó újra megindult, és ugyancsak igyekezniök kellett, hogy a roppant kő ne sodorja el őket. D’Artagnan és Porthos mintegy két méter hosszú és másfél méter széles üregben álltak; a mennyezet olyan alacsony volt, hogy Porthos nem tudott kiegyenesedni. Az üreg falát hatalmas terméskövek alkották, és szemben a lépcsővel egy vasajtó sötétlett. Az ajtón nem volt kulcslyuk, sem kilincs, csupán egy kovácsolt vasdarab, mely egy oroszlánfejet ábrázolt, s tátott szájában vaskarika lógott.
– Alkalmasint a gyűrű mozgatja a rejtett mechanizmust – vélekedett D’Artagnan.
Porthos szolgálatkészen megragadta a karikát, és húzni, majd csavarni kezdte, de az ajtó nem mozdult…
Legalább félórát töltöttek el azzal, hogy az ajtót felnyissák, de minden fáradozásuk hibavalónak bizonyult… Az üregben egyre érezhetőbbé vált az oxigén hiánya. Főfájást és furcsa fáradtságot éreztek: kezük, lábuk ólomsúlyú lett, és nehezen kapkodtak levegő után.
– Legalább visszamehetnénk! – dörmögte dühösen Porthos. – Mondhatom, alaposan bent vagyunk az egérfogóban!
Az óriás nekiesett az ajtónak, és hatalmas ökleivel döngetni kezdte.
– Megőrültél? – kérdezte D’Artagnan. – Fellármázod az egész kastélyt.
– Szörnyű ez a tehetetlenség! – lihegte az óriás. – Végül is itt fogunk elpusztulni!
D’Artagnan ismét keresgélni kezdett, finom ujjaival újra és újra végigtapogatta a falakat. Porthos leült és mereven maga elé bámult. A kétségbeesésnek azon a fokán volt már, amely hasonlít a közönyhöz… Társa azonban nem adta fel a harcot, és később úgy gondolt vissza arra az órára, amit a kőkoporsó alatt töltött, mint élete nagy szenzációjára, az igazira, mely már-már a csoda fogalmát érinti, elhomályosítva az ötéves háború minden más élményét…
Végre!… Az egyik kőlap kimozdult helyéről, és mögötte két faragott liliom tűnt elő. D’Artagnan megnyomta az egyiket… Csikorgó zajt hallottak a fejük fölött, a kőkoporsó megmozdult… A fiatalember elengedte a liliomot, és a másikra tette rá kezét… A szarkofág visszacsúszott helyére, viszont a vasajtó kitárult előttük.
Porthos úgy pattant fel helyéről, mintha rugó lökte volna.
– Bravó, old boy!… Most már szabad az út!
– Ki tudja, mi vár ránk az út végén! – sóhajtotta a fiatalember, s azzal megindult a sötét, föld alatti folyosón.
Legalább húsz percig meneteltek némán, s lépteik nesze visszhangosan követte őket, mintha legalábbis egy szakasz katona menetelt volna utánuk.
D’Artagnan néha megtáncoltatta a lámpa fényét a tömör falakon.
– Csupa terméskő… Mennyi türelem kellett ennek az alagútnak a megépítéséhez!… Évekig, sőt évtizedekig dolgoztak azok, akiknek fontos volt az, hogy egy titkos kijáratot teremtsenek a tengerhez. Mi olyan büszkék vagyunk a modern technika teljesítményeire: a felhőkarcolókra, hidakra, hajóinkra és repülőgépeinkre… Azonban ismerjük el, hogy a régiek is tudtak valamit. Elsősorban a piramisokra gondolok, azokra a roppant gúlákra, melyek úgy magasodnak ki a sivatag forró homokjából, mint ezeréves, kőbevésett álmok… Igen, valamelyik fáraó álmodta meg őket, és nem nyugodott addig, amíg – talán sok tízezer ember élete árán – nem szállította el a hatalmas köveket a sivatagba, hogy ezzel örök halhatatlanságot biztosítson magának… De ugyanilyen csoda az az inkavár, mely az Andesek csúcsára épült, és amit a tudomány emberei ma is értetlenül néznek… Ez a romantikus öreg alagút is valóságos csoda… Valamikor talán páncélos és sisakos katonák vonultak erre, hogy titokban kijuthassanak a tengerhez a kalózhajóhoz, mely az öbölben vesztegelt… Mert tudnod kell, hogy valamikor mindenki szabadon kalózkodhatott a tengeren, sőt ez dicsőség volt a legtöbb ember szemében… És én bevallom neked, hogy ma is hevesebben dobog a szívem, ha az öreg Drake admirálisra gondolok, akit méltán neveznek a krónikások „Hét tenger ördögének”… ez a vad, romantikus kor elmúlt, és ma csak egyetlen nemzet kalózkodik a tengeren: a németek… Amit a tengeralattjárók művelnek, az több a gonoszságnál!… Személyszállító hajókat figyelmeztetés nélkül elsüllyeszteni… valóban, erre még a középkori kalózok sem vetemedtek!… Bocsáss meg, hogy ennyit fecsegek, de ha izgatott vagyok, akkor mindig sokat beszélek… Csak már az alagút végére érnénk!
Közben a két fiatalember alaposan kilépett.
– Rossz előérzetem van – mondta Porthos –, rengeteg időt vesztettünk, és attól tartok, hogy későn érkezünk… Legalább tudod, hogy hol keressük azt a bizonyos szélmalmot?
– Sejtelmem sincs – vallotta be D’Artagnan.
Végre valami világosság derengett az alagútban.
Vadul burjánzó cserje és sziklák zárták el a kijáratot, de egyes réseken holdfény lopakodott a föld alatti folyosó sötétjébe. D’Artagnan megfelelő helyet keresett, ahonnan áttekinthette a terepet. A tengerparton voltak… A vidék csaknem teljesen kopár volt. Roppant sziklák hevertek a parton, rendszertelenül, mintha egy szeszélyes óriás hajigálta volna szét valamennyit a szélrózsa minden irányába… A víz és a part menti sziklák csaknem egybeolvadtak a félhomályban, de a hullámok fenyegető morajlását mindketten jól hallották.
Hirtelen egy fényszóró vakító kévéje söpörte végig a tengerpartot, és egy kis csoportot világított meg, mely a kövek között haladt déli irányban. D’Artagnan nyolc katonát számolt meg, köztük egy fekete ruhás nő ment, akinek sápadt arcát élesen megvilágította a sárga fény.
– Elkéstünk – mormogta D’Artagnan. – Tudod, ki ez a hölgy?
– Sejtelmem sincs – dörmögte Porthos.
– A legendás kémnő, akit Szürke Egér néven emlegetnek.
– Megtámadjuk a katonákat? – kérdezte az óriás.
– Ez volna a legnagyobb ostobaság az adott helyzetben. Nyolc katonával nem vehetjük fel a harcot… És ne felejtsd el, hogy nekünk még fontos feladatunk van a kastélyban.
– Tehát menjünk vissza?
– Aligha tehetünk mást – bólintott D’Artagnan.
A két férfi lehangoltan indult neki az alagútnak… Fél óra múlva megint ott álltak a keskeny üregben, a kripta alatt. D’Artagnan mozgásba hozta a rejtett mechanizmust, és amikor az út szabaddá vált, felsiettek a kriptába. Itt azonban életük legkellemetlenebb meglepetése várt rájuk. Éles fénysugár tapadt arcukra, és egy kemény hang megszólalt:
– Halt!
Porthos csak homályosan látta a katona alakját, mégis hirtelen előreugrott, és hatalmas ökle gőzkalapácsként sújtott le az őr fejére… Tompa puffanás hallatszott, melyet néma csend követett.
– Mi történt? – kérdezte D’Artagnan.
– Azt hiszem, agyonütöttem a fickót – dörmögte Porthos.
D’Artagnan – aki előzőleg eloltotta a lámpáját – most ismét megvilágította a kriptát… Két lépésnyire tőlük egy német katona hevert a földön, mellette a géppisztolya.
D’Artagnan lehajolt, és egy pillanatra szemügyre vette a mozdulatlan ember arcát.
– Ezt alaposan elintézted… Most már csak azt kellene eldöntenünk, hogy mit csináljunk a halottal?
Kutató tekintettel nézett körül, és pillantása megpihent az egyik szarkofágon, mely szabadon állt a többitől, és a szárnyas bombák sem vették annyira körül, mint a többi koporsót.
– Ezt a kőlapot fel kell emelned, Porthosom! Még akkor is, ha beleszakadsz. Az életünk függ attól, hogy el tudjuk-e tüntetni ezt a fickót, vagy sem?
Az óriás nekigyürkőzött, de a kőlap nem mozdult. D’Artagnan is segíteni akart, de ekkor – egészén váratlanul – emelkedni kezdett a súlyos fedél. Az óriás emberfeletti erejének utolsó maradványát is felemésztette, arca mindinkább lilás színt öltött. D’Artagnan felnyalábolta a katonát, és a szarkofághoz vitte… A nehéz fedél tompa zuhanással esett vissza a helyére, Porthos megtörülte verejtékes homlokát.
– Több németet nem ütök ma agyon – lihegte. – Istenemre mondom, ezeket a kőkoporsókat az örökkévalóságnak készítették!
– Reméljük, hogy a halott valóban az örökkévalóságig fog benne nyugodni – mondta D’Artagnan, és felvette a katona géppisztolyát. – A fegyverre még szükségünk lehet… Most aztán gyorsan vissza a szobánkba!
Athos és Aramis kitörő örömmel fogadták barátaikat.
– Már nagyon aggódtunk miattatok – vallotta be Athos. – Attól tartottunk, hogy a báró meglátogat bennünket, és úgy hiszem, aligha tudtuk volna megmagyarázni kirándulástokat.
– Az eredmény? – kérdezte Aramis.
– Egy halott – válaszolta Porthos rosszkedvűen.
D’Artagnan elmondta a történteket.
– Eddig sohasem állt őr a kriptában, a szerencsétlen fickó is vesztére jelent meg a helyiségben – fejezte be szavait.
– Béke poraira – mondta Aramis ájtatosan. – De mi lesz a Szürke Egérrel? Azt hiszitek, hogy ide hozzák a kastélyba?
– Valószínűnek tartom – bólintott D’Artagnan. – Jelen pillanatban nem segíthetünk rajta, de még eljöhet az idő, hogy megszabadíthatjuk…
– Hóhérai kezéből! – egészítette ki Athos a mondatot. – Nem kételkedem abban, hogy a szerencsétlenre ugyanaz a sors vár, mint szegény Hornus mesterre.
– Azt hiszed, kínozni fogják?
– Kitelik tőlük – válaszolta D’Artagnan. – A németek már régen túltették magukat a nemzetközi megállapodásokon, és egy kémnőt aligha fognak kímélni.
– Remélem, a Szürke Egér nem tud rólunk? – kérdezte Aramis, és arca egy árnyalattal halványabb lett.
D’Artagnan a vállát vonogatta.
– Ezt nem tudom, de te se törd a fejed rajta. Az életünk amúgy is hajszálon múlik… Lehet, hogy a báró pillanatnyilag nem gyanakszik ránk, de ha eszébe jutna nyomoztatni utánunk, akkor úgyis vége mindennek…
– Két-három napunk van – bólintott Athos –, talán ennyi sem.
– Megint készülnek valamire – szólalt meg Aramis, aki időközben az ablakhoz ment.
A tisztáson emberek mozogtak, az egyik közülük fehér köpenyt viselt.
– A német professzor is velük van – mondta Porthos izgatottan.
A holdsugár-bűvölte mezőn fantasztikus árnyak mozogtak, és – mintha csak a földből nőttek volna ki – vasállványok sorakoztak egymás mellett. Az egész úgy hatott, mintha valami furcsa hullámvasút épült volna a tisztáson.
A katonák szárnyas bombákat cipeltek a vasállványokhoz. Amennyire D’Artagnan megfigyelhette, két bomba jóval nagyobb volt a többinél.
– A V2 – mondta a fiatalember felindultan. – Alkalmasint utasítást kaptak a főhadiszállásról, hogy vessék be ezt a legújabb fegyvert is, pedig tudomásom szerint még csak kevés készült el.
– Ez részben rosszat jelent, részben jót – jegyezte meg Aramis. – A szövetségesek bizonyára diadalmasan nyomulnak előre… Ezért próbálkoznak a németek az új fegyverrel.
A mezőt gomolygó köd lepte el, mely mindinkább elmosta a tárgyak határozott körvonalait… A sötét alakok elszürkültek, majd elenyésztek az egyre sűrűsödő ködfüggöny mögött…
Hirtelen éles, narancssárga villanás hasított keresztül a szürke drapérián, és a következő másodpercben tompa – mennydörgésre emlékeztető – moraj remegtette meg az épületet.
– Isten óvja Angliát! – mondta Athos elakadó lélegzettel.







8. fejezet
Haláltánc
Ismét két napon és két éjszakán keresztül zúgtak a szárnyas bombák London felett. Eleinte minden öt percben megszólaltak a szirénák, aztán – a katonaság intézkedésére – megszűntek a jelzések. Úgyis mindenki számolt azzal, hogy életét bármelyik pillanatban veszedelem fenyegeti. Az első napon a pincék és a föld alatti vasút állomásai megteltek emberekkel, de a második napon a londoniak már megszokták a veszélyt. Itt is ott is csoportokba verődtek a polgárok és találgatták, hogy a szárnyas bombák hol fognak lecsapni?… A V2 bevetése sem rendítette meg az angolok nyugalmát, pedig ez elől az újabb robbanó test elől nem is lehetett menekülni: az emberek előbb hallották a szörnyű detonációt, csak aztán észlelték a sivítást, amit az újabb szárnyas bomba okozott.
A város különböző pontjain szürke porfellegek szálltak az ég felé, és helyenként lángok csaptak fel… Az Inferno költője énekelhette volna meg azt a pusztítást, amit a nagyrészt találomra kilőtt rakéták okoztak a fővárosban… A halál aratott… Egy összedőlt iskola romjai alól nyolcvan gyermek összeégett holttestét húzták ki a tűzoltók, a Központi kórház annyira megsérült, hogy a betegeket ki kellett szállítani az épületből… De a szárnyas bombák nem kímélték a színházakat és a mulatóhelyeket sem: az egyik elegáns színház nézőterén a leszakadt csillag üvegcserepei hevertek az elhagyott székeken, és a híres kávéház helyén most csak üszkös romok sötétlettek. A szemközti kávéházban azonban szólt a zene, és elegáns párok táncoltak a teraszon… Sokan haláltáncnak nevezték a vakmerő mulatozást, de mások – és ezek voltak az okosabbak – nagyon jól tudták, hogy a londoniak demonstráltak a halál ellen: nem akarták tudomásul venni azt, hogy a várost végpusztulás fenyegeti. Imponáló dac kerítette hatalmába az embereket, és ez nem csupán a mulatozásban nyert kifejezést, hanem a munkában is: a hivatalnokok pontosan bejártak irodáikba, a munkások dolgoztak, a rendőrök nyugodtan irányították a forgalmat… Mert a forgalom egyetlen pillanatra sem állt meg. Előfordult, hogy egy-egy szétroncsolt autóbuszt el kellett takarítani az úttestről, de a következő kocsi már menetrendszerű pontossággal robogott tovább, és a kalauz angol hidegvérrel lyukasztgatta a jegyeket.

Arthur Craig éppen egy cikken dolgozott a Times szerkesztőségében, mikor a főszerkesztő hívatta.
A szentélyben – így hívták a főszerkesztő szobáját – egy mozdulatlan arcú, középkorú férfi szivarozott, és időnként közönyösen az ablak felé tekintett. A City irányából sűrű füstfelhők törtek az ég felé, és a közelben is égett egy nagy áruház.
– Mister Craig – mondta a főszerkesztő –, arra kérem önt, hogy járja körül a várost, és írjon egy riportot a szárnyas bombáról. Látogasson el mindenhová: a múzeumba, a színházakba, bárokba, üzemekbe, kórházakba, és írja meg mindazt, amit látott.
– Mindent írjak meg? – kérdezte az újságíró megrendülten.
A főszerkesztő bólintott. – Mindent!… Nem vagyunk gyermekek, és elbírjuk az igazságot. Éppen most hallgattam meg Göbbels rádióbeszédét. Azt állítja, hogy Londonban kitört a forradalom, és az emberek megőrülnek a félelemtől… Ha ez így volna, akkor írja meg ezt is… Reggelre várom a riportot… Good by!
Craig a Brithish Múzeumot kereste fel először. A hatalmas épület tetejét megrongálta egy szárnyas bomba, de a hallban mégis csönd és nyugalom volt. Két tudós formájú emberrel találkozott, akik vaskos könyveket vittek a hónuk alatt. A riporter sokáig járkált a termek és lépcsők hűvös labirintusában. Felkereste az egyiptomi termeket is, melyekben sokszor gyönyörködött a régen eltűnt kultúra alkotásaiban: a művészi domborművekben, bizarr szobrocskákban, alabástrom edényekben és a királyi múmiák mesés ékszereiben… Most nagyrészt üresek voltak ezek a termek, mindössze néhány elpusztíthatatlan gránit-szarkofág és az istenek kőből készült képmásai dacoltak a háborúval. Egyiptom régi istenei: Horusz és Tóth, a szakálfejű Anubis és az oroszlánkoponyájú Sekhmet – évezredes mozdulatlanságukban – most is egykedvűen szemlélték a látogatókat. Mert látogatók is voltak. A legtöbben azon vitatkoztak, hogy melyik helyen mi állt abban a boldog időben, amikor még nem kellett a múzeum kincseit a föld alá rejteni… Mindezt szertartásosan és szinte fagyos nyugalommal cselekedték, beszédjük nyugodt és megfontolt volt.
– Alighanem tudósok – gondolta Craig némi irigységgel. – Könnyű nekik! Ők a múltban élnek, és fontosabb probléma számukra a régi dinasztiák kronologikus sorrendje, mint a Londonra záporozó szárnyas bombák.
A termek még mindig telítve voltak a múmiák különös, nehéz illatával, hiába áramlott be a törött ablaküvegeken a friss levegő…
Craig az olvasóterembe ment. A kért könyveket lift hozta fel az alagsorból, de mindenki aránylag gyorsan megkapta a kívánt kötetet. A riporter leült a zöld posztóval bevont asztalhoz, és mialatt a katalógust tanulmányozta, megfigyelte az embereket. Az asztal túlsó oldalán egy anglikán lelkész ült. Gömbölyű és rózsaszínű arca Chesterton híres „Pater Brown”-ját juttatta az újságíró eszébe. A másik férfi ráncos és öreg volt, mint valami múmia. Halkan beszélgettek, de a riporter átkozottul éles füle mégis mindent meghallott.
– Ma veszem ki harmadszor Roman de la Rose művét – mondta a pap. – Szinte hihetetlen, hogy ezek a régiek mi mindent tudtak… Persze naivság is bőven akad az ilyen könyvekben, de az ilyesmi éppen olyan bájos, mint a korai reneszánsz festőinek középkori ruhába öltöztetett szentjei és vértanúi… Mert az eszme a fontos!… Ezért nem tudok különbséget tenni régi és modern festők között, ha tehetséges mesterekről van szó… Így vagyok a tudósokkal is.
– „Knowledge is power” – bólintott a ráncosképű. – Minden korszaknak jeles tudósai akadnak, és az én szememben Fludd éppen olyan kiváló, mint Eddington…
A diskurzust erős detonáció szakította meg. Valamelyik szárnyas bomba a közelben csaphatott be, mert az épen maradt ablakok közül kettő betört.
– Hol is hagytuk abba? – kérdezte a pap, anélkül, hogy az ablak felé fordult volna.
– Eddingtonról beszéltünk.
– Yes… Remek koponya!… Kívülről tudom egyik-másik könyvét, és ha nem is osztom mindig a nézeteit, többnyire elismertem a kiválóságát… Különösen érdekes az, amit a Földről írt, szerinte ezen a bolygón csak tévedésből született meg az élet…
– Igen, a mindenségben a tűz és a jég uralkodnak… Csak ezen a kis sáros földtekén élnek azok a parányi férgek, akik embernek nevezik magukat… És mégis ezek a kis parányok irányítják a Föld életét… De ha legalább jól irányítanák! Ha feltekintenének néha-néha a csillagos égre, és az Istent keresnék, aki a mindenséget teremtette… De ehelyett mi történik?… Az emberek háborúskodnak, gyilkolják egymást… És mindezt miért?
– Mert időnként akad egy-két zsarnok, aki le akarja igázni a világot – mondta az idősebb férfi. – A Csatorna túlsó oldalán is akadt most valaki, aki azt hiszi, hogy meghódíthatja a világot… Pedig ez még Napóleonnak sem sikerült!
A pap bólintott. – A zsarnokok mindig szenvedést és pusztulást hoznak az emberiségre… Napok óta hullanak a szárnyas bombák a városunkra, és a németek azt hiszik, hogy így megtörhetik egy szabadságszerető nép erejét.
– Ostobák! – mondta a másik. – De hagyjuk ezt a jelentéktelen epizódot, és maradjunk a csillagoknál… Az évmilliók eposzában ez a háború is csak jelentéktelen másodpercnek számít… Mit szól James Jean új könyvéhez?
– Nagyszerű! – ragyogott fel a pap arca. – Erről a könyvről napokig lehetne beszélni…
Craig eleget hallott, felkelt, és szép csöndesen elhagyta a termet.
Kint lüktetett az élet: autóbuszok és autók gördültek az úton. Egyik-másik ház romokban hevert, de az életet nem lehetett legyőzni… A megrongált házakon munkások dolgoztak: üvegesek, asztalosok és kőművesek.
Egy magányos autó kanyarodott a térre. Többen felismerték a kocsi utasát, s itt is, ott is felharsant a kiáltás:
– God save the King!
A riporter mosolygott, és olyan jókedvűen folytatta útját, mintha bálba készülne, pedig most a kórházba készült. Meglátogatta a híres sebészt, aki éppen egy operációra készült.
– Mi újság a kórházban, professzor úr? – kérdezte az újságíró. – Sok áldozatot követelnek a szárnyas bombák?
– Sajnos rengeteg sebesültet hoznak be hozzánk – válaszolta a sebészt – Tegnap reggeltől késő estig dolgoztam… A fiamat is megoperáltam, most önkéntes tűzoltó, egyébként festőművésznek készül… azaz készült, szegény… fél szemmel nem lehet képeket festeni.
– Borzasztó! – mondta Craig megindultan. – Csodálom önt, hogy ilyen nyugodtan mondja mindezt.
– Orvos vagyok, és a köznek nagyobb szüksége van most rám, mint bármikor máskor… Az egyik kollégámat műtét közben találta el egy repeszdara, én fejeztem be helyette az operációt…
– Hogy viselkednek a női betegek?
– Kitűnően. Egyik-másik valóságos hős… Persze akadnak hisztérikák is köztük, akikre ráillik Hamlet mondása: „Frailty, thy name is woman”!… Az ilyen gyönge idegzetű betegeket a pincében helyezzük el… De erről az idézetről jut eszembe, hogy ne mulassza el megnézni az új Hamletünket! Remek alakítás, és az előadás is nagyszerű… a rendezőt is dicséret illeti.
– Okvetlenül megnézem az előadást! – mondta Craig, és melegen megszorította az orvos kezét.
A riporter egy jó hírű vendéglőben ebédelt. Az udvarias pincérek jóleső érzéssel töltötték el az újságírót.
– Nem csappant meg a vendégek száma, mióta szárnyas bombák látogatnak el hozzánk? – kérdezte a főúrtól.
– Ellenkezőleg, mister Craig.
– Ön ismer engem? – csodálkozott az újságíró.
– Hű olvasója vagyok – hangzott a válasz. – Reméljük, a szárnyas bomba is előbb-utóbb riport lesz.
– Éppen erről a témáról írok – bólintott az újságíró. – Látott már ilyen bombát lecsapni?
– Hármat is… Az öcsém is a szárnyas bombától halt meg…
– Mikor?
– Három nappal ezelőtt… Nagyon szerettem a fiút, a legjobb pincér volt az egész környéken… Tegnap temettük… nagyon nagy veszteség… csak az vigasztal, hogy Angliáért halt meg… Angliáért és a szabadságért!… Ha nem volnék túl a korhatáron, magam is átkelnék most a Csatornán, hogy visszafizessem a kölcsönt a németeknek…
– Pincér, fizetni! – türelmetlenkedett a másik asztalnál egy idősebb férfi.
– Igenis, fizetni – szólt a főúr. – Bocsánat, mister Craig, de a kötelesség szólít.
Craig derűsen folytatta útját. A tőzsdepalota előtt kisebb baleset érte: egy lecsapódott lövedék légnyomása a falhoz vágta… Később két halottat látott az utcán, a mentők késtek, és így a riporter is segített a járókelőknek, akik a legközelebbi kórházba vitték a szárnyas bomba legújabb áldozatait.
Craig később ellátogatott az egyik elegáns klubba, melyet a „Splendid isolation” egyik fellegváraként emlegettek. A koktél kitűnő volt, és a szmokingos férfiak olyan léleknyugalommal kártyáztak, mintha háború nem is lett volna a világon.
A klub két szobája beszakadt, de a többi helyiségben annál nagyobb volt az élet: két gentleman olyan odaadóan biliárdozott, mintha az életük függött volna egy-egy karamboltól; mások olvastak és hamisítatlan skót whiskyt ittak, de a kártyázók mégis többségben voltak; a zöld posztóval bevont asztalkákon vadonatúj fontok hevertek, és a tét nemegyszer kisebb vagyont jelentett.
– Mi a tapasztalata a szárnyas bombáról, mister Huxley? – kérdezte Craig az egyik régi ismerősétől.
– Már három nap óta nem kaptunk találatot – hangzott az egykedvű válasz.
A riporter hamarosan útra kelt és ellátogatott egy kis gyárba, ahol a hadsereg részére kitüntetések és érmek készültek.
– Hogy megy a munka? – kérdezte az üzemvezetőt.
– Pompásan… Az ember azt hinné, hogy csak hősök harcolnak Normandiában… Pedig a fiam is köztük van, aki tavaly még a mennydörgéstől is félt…
– És mégis elment?
– Nem tudtam volna visszatartani… Ha a németekről van szó, akkor elborítja szemét a vér… Az idén két érdemrendet kapott… Mindkettő itt készült a gyárban.
– Nem félnek a munkások a szárnyas bombáktól?
– Eleinte féltek, alig tudtam őket felcsalni a pincéből. De a régi közmondás is azt mondja, hogy minden csoda három napig tart… Ma már csak annyiból szenved a munka, hogy az emberek kiszaladnak az udvarra, ha meghallják a közeledő bombák süvítését… Ma reggel a vadászrepülők három ilyen ördögi lövedéket elintéztek a levegőben… Hallja, megint jön egy!
Néhány ember kitódult a gyárudvarra… A kék égen egy orsó alakú test rajzolódott ki, mögötte egy vadászgép repült… A géppuska kattogását jól lehetett hallani… Egyszerre vakító fényesség ragyogta túl a napsugarakat, és erős dörrenés hallatszott… A vadászgép megbillent, és félő volt, hogy lezuhan… Néhány pillanatra kihagyott a motor, de aztán újra felhangzott a jól ismert, érces búgás, és a gép visszafordult a tenger felé… A munkavezető megtörölte homlokát.
– Derék fiúk a mi pilótáink!
– Maguk is derék emberek – mondta Craig, és máris indult tovább. Autót bérelt, és kiment a rádió telepére, ahonnan az elektromos hullámok behálózták az egész világot… A Flotta-zenekar játszott a nagy stúdióban, és Craig a rendezőfülke üvegablakán keresztül szemlélte meg a katonás rendben elhelyezett zenekart. A fülkében lévő hangszóró teljes erővel harsogta az indulókat.
– A szárnyas bomba nem zavarta meg eddig a rádió adását? – kérdezte a riporter a rendezőtől.
– Eddig nem volt baj – hangzott az egykedvű válasz.
Craig már távozni akart, mikor erős detonáció rázta meg az épületet. A villany kialudt a stúdióban, és a hangszóró elhallgatott.
Két perc múlva azonban a villany újra kigyúlt, és a szpíker nyugodt arccal lépett a mikrofon elé.
– Hölgyeim és uraim, elnézést kérünk a rövid megszakításért… Folytatjuk adásunkat.
– Saját áramfejlesztő telepünk van – magyarázta a mérnök. – Egyébként ez volt a tűzkeresztségünk, valamelyik szárnyas bomba a közelünkben robbant fel… Hiába, a stúdió sem kivétel… Még szerencse, hogy a németek nem tudják pontosan irányítani a rakétáikat, mert különben aligha dolgozhatnánk már itt.
A zenekar tovább játszott, és Craig elbúcsúzott a rendezőtől. Ezúttal a színház volt a legközelebbi célja.
A régi, méltóságteljes épület kapuja mellett színlapok hirdették a műsoron lévő darabokat.
„Sok hűhó semmiért”‘ – olvasta Craig az egyik színlapot, és elmosolyodott.
– Hiába, az öreg Shakespeare tréfái ma is korszerűek!
A másik színlap a Hamlet szereposztását tüntette fel. A riporter gondosan áttanulmányozta a szereplők névsorát, aztán elégedetten bólintott.
– Csupa kitűnő színész.
Megváltotta a jegyét, és elfoglalta helyét a nézőterén. A színház zsúfolva volt. Valami különös, ünnepélyes hangulat ömlött szét a nézőtéren. Ezt a hangulatot elsősorban a darab váltotta ki az emberekből, de a nagy színész neve is megihlette a közönséget.
A diszkrét moraj is elcsendesedett, mikor a sötét bársonyfüggöny – miként egy roppant madár lomha szárnya – kettévált és a magasba lendült.
Az őrök alabárdjai megcsillantak a holdfényben. Valahonnan a zsinórpadról lopakodott le a kékes fény, és megvilágította a komor helsingöri vár bástyáit…
Craig mindinkább abban az illúzióban ringatta magát, hogy a középkorban van. Olyan sötét volt a nézőtér, mint amikor a dómban kioltják a gyertyákat, s a boltívek a homályba vesznek. Csak a színpadon derengett valami sejtelmes világosság, és olykor az is elborult… Mesterséges felhők vonultak el a holdkorong előtt…
Az őrök félhangon mondták szerepüket, csak a dárdák koppantak hangosan a deszkákon… A holdfény megint elöntötte a bástyákat, és ekkor – mint egy túlvilági jelenség – Dánia halott királya jelent meg a színpadon.
A riportert egészen magával ragadta a tragédia lendületes szövege. Csillogó szemmel figyelte a színészek játékát, és lelkes tapssal jutalmazta Horatio drámai erővel elmondott szavait… Az izgalom nőttön-nőtt, és akkor érte el tetőpontját, mikor a második jelenetben Hamlet lépett a színpadra. Zúgó tapsorkán köszöntötte a kitűnő színészt, akinél különb Hamletet maga Shakespeare sem álmodhatott volna: úgy járt-kelt a színpadon, mint egy született királyfi; elegáns gesztusai, kifejező mimikája és lendületes dikciója egytől egyig részesei voltak a hatalmas sikernek és ünneplésnek, melyben a közönség részesítette… Hamlet megszemélyesítője szerencsésen egyesítette magában a fejedelmi dánt, a lovagot, a színészt, a mestervívót és a költőt… Mert az egykori wittembergi diák nemcsak a karddal tudott bánni, hanem a rímekkel is, melyeket maga Shakespeare adott a szájába, és voltak pillanatok, amikor a dán király maga volt a halhatatlan költő…
Az újságíró annyira elmerült a darab szépségében, hogy nem is figyelt fel arra a különös zúgásra, mely megrengette az emberek szívét… Egy szárnyas bomba suhant el a színház fölött, és a légnyomás lesodort egy csomó cserepet az épület tetejéről… A nézők egy része felugrált helyéről, de a többség ülve maradt… Éppen a nagy monológ következett… A színész előre jött egészen a rivaldáig, és onnan mondta a híres szavakat:
– „Lenni, vagy nem lenni: ez itt a kérdés!”
Dörgő tapsvihar volt a válasz. Shakespeare, az örök költő, nem adhatott volna aktuálisabb szöveget a londoni közönségnek… Valóban a lét vagy a nemlét kérdése izgatta most az emberek fantáziáját… London élni akart, élni mindenáron! A halált hozó lövedékek még mindig zúgtak a város fölött, de a közönség nem hagyta magát zavartatni… Az előadás tovább folyt, és ha a helsingöri vár királyi zenéje összevegyült is a riadóautók éles szirénájával, a színház közönsége nem tágított helyéről.
Craig felfedezte az egyik páholyban a miniszterelnököt. Mások is észrevették, és spontán tapssal köszöntötték azt a férfit, aki olyan méltósággal és nyugalommal képviselte az angolszász fajta szívósságát és törhetetlen erejét.
Churchill neve járt szájról szájra, és a közönség áttapsolta az egész felvonásközt… Craig azonban nem várta meg a következő felvonást, és azzal a felemelő érzéssel távozott a színházból, hogy az angol polgárok nyugalmát a szárnyas bombák sem tudták többé megzavarni.
Az est programja nem lett volna teljes, ha Craig nem látogatott volna el egy bárba is… A kis helyiségben békebeli hangulat volt. A műsor már lepergett, és most a közönség táncolt a forgó parketten. Színes és sejtelmes fények villogtak a táncolók feje fölött, de a reflektorfények gondosan elkerülték a homályos sarkokban megbújó párokat. Feltűnően sok katona volt a lokálban, és Craig jól tudta, hogy egyikre-másikra a halál vár. A tengerésznek talán már holnap indulnia kell egy rohamcsónakkal, hogy harcolókat szállítson át a Csatorna túlsó oldalára, míg a pilóta esetleg hajnali bevetésre készült… Ma azonban vidámak és gondtalanok voltak, mint a gyermekek… Egyik-másik asztalnál pezsgősüvegek pukkantak, és színes léggömböcskék szálltak a mennyezet felé, melyeket játékos és gondtalan kezek engedtek el… A bár a pincében volt, mégis időnként behallatszott a légvédelmi ágyúk tompa dörrenése… Időnként erős gépzúgás is hallatszott.
Egy fiatal pár táncolt el Craig asztala mellett. A férfi egyenruhát viselt, a leány törékeny alakját könnyű selyemfelhő lebegte körül. Állandóan egymás szemébe néztek, és a férfi úgy idézte Chesterton híres versét, mint valami forró szerelmi vallomást:
„Ne félj, Hilaire, azt mondom, ne remegj,
A világ vége még messze van,
A gép fölöttünk hiába süvít…”
A táncoló párt elnyelte a színes forgatag… A zene teljes erővel harsogott. – Haláltánc? – kérdezte a riporter önmagától. – Lehet, de szép!… Mindez a vidámság az életet hirdeti… London élni akar, még akkor is, ha romokba dől a régi világ!
A riporter már a kijáratnál volt, mikor egy örvénylő légnyomás visszadobta a lépcsőre. Fülsiketítő dörrenés hallatszott. Egy szárnyas bomba az utcában robbant szét, és felfordította az arra haladó autóbuszt. Az úttest megtelt halottakkal és sebesültekkel…
A vidám muzsika elhallgatott, és a bár vendégei kitódultak az utcára, hogy segítséget nyújtsanak azoknak, akik véresen és eszméletlenül hevertek a felszakított aszfalton. Frakkos urak és selyembe öltözött hölgyek együtt dolgoztak a munkásokkal, akik egy közeli üzemből rohantak a szerencsétlenség színhelyére… Megrendítő látvány volt, de egyúttal felemelő is. A dzsesszzenekar tagjai az autóbusz alól mentettek ki néhány embert. Egy anya a gyermekét kereste, egy férj a feleségét, de senki sem sírt… Valami különös, dacos elszántság kerítette hatalmába az embereket. Mindenki dolgozott. A sebesülteket hevenyészett hordágyakra rakták, és a sérült autóbuszt pillanatok alatt eltakarították az úttestről.
Craig még az éjszaka folyamán a szerkesztőségbe ment, és ott megírta később híressé vált cikkét, melynek a következő címet adta:
„Angliát a szárnyas bombák sem győzhetik le.”







9. fejezet
Titkos szolgálat
– Angliát a szárnyas bombák sem győzhetik le! – mondta Wood ezredes. – Legalábbis kitűnő riporter barátunk ezt írja cikkében. Magam is remélem, hogy neki lesz igaza. A londoniak valóban imponálóan viselkednek ezekben a nehéz napokban, mégis az az érzésem, hogy a lakosság kénytelen lesz a légvédelmi pincékbe költözni, ha a bombázás így folytatódik. A V2 különösen veszélyes, mert csak a leesés pillanatában válik láthatóvá… Repülőgépeink jelentése szerint a németek számos kilövőhelyet létesítettek a Csatorna partján. Még szerencse, hogy a második számú titkos fegyverből nincs nagyobb készletük, ez a feltevés annál inkább valószínű, mert aránylag kevés ilyen lövedék éri el Londont…
– A három testőrről semmi hír? – kérdezte Banard kapitány, aki másfél év óta az ezredes irodájában dolgozott.
– Két nappal ezelőtt egy rejtjelzett rádióközlést fogtunk. X24. küldte.
– Hát él? – kérdezte a fiatal tiszt felvillanyozva. – Egy hónap óta nem hallottunk róla semmit.
– Legalábbis két nappal ezelőtt élt – mondta Wood. – Sajnos, a vételi viszonyok igen rosszak voltak, és így gyorsíróink csak néhány szót tudtak feljegyezni. Annyi bizonyos, hogy embereink megérkeztek Franciaországba, és jelenleg Calais környékén tartózkodnak egy kastélyban.
– Ejtőernyős csapatokat kellene küldeni Calais-ba – vélekedett a kapitány.
– Ezt a kérdést a vezérkarral fogom megtárgyalni – mondta Wood. – Régi közmondás azonban, hogy dobbal nem lehet verebet fogni. Kiküldött embereinkben éppen úgy megbízom, mint saját magamban, ők mindent meg fognak tenni a szárnyas bombák felkutatására… Mindenesetre javasolni fogom, hogy egy torpedórombolónk cirkáljon a kérdéses partvidéken…
– X24. nem jelentkezett azóta?
– Nem – válaszolta Wood lakonikusan, és megnyomta az íróasztalára szerelt csengő gombját.
Az ajtó kinyílt, és egy egyenruhás férfi lépett a szobába.
– Az urak együtt vannak? – kérdezte Wood.
– Parancsára, ezredes úr.
Allan Wood bólintott. – Értesítse az urakat, hogy azonnal jövök. – Az egyenruhás férfi eltávozott, és az ezredes most a kapitányhoz fordult. – A tanácskozás előreláthatólag órákig fog tartani, azonnal jelentést kérek, ha netalán valami váratlan esemény történne.
A fiatal tiszt egyedül maradt a tágas irodában. A sötét mahagóni íróasztal fényes lapja visszatükrözte fáradt, elkínzott arcát. Már két nap óta nem aludt, és a feje kegyetlenül fájt. Sóhajtva nyúlt egy gondosan összehajtott akta után, mely az íróasztal baloldalán hevert.
Az aktacsomag a híres Szürke Egér jelentéseit tartalmazta. A jelentések egy titkos leadó segítségével jutottak el Angliába, és most dátum szerint összerakva, hibátlanul legépelve feküdtek az asztalon.
A fiatal tiszt elmerült az iratok tanulmányozásában, és csak akkor kapta fel a fejét, mikor a gyönge léghuzam elárulta, hogy az ajtót kinyitották. Egy egyenruhás férfi állt a küszöbön.
– Az ezredes úr a tanácsteremben van – mondta a kapitány, és tovább tanulmányozta az iratokat. Kis idő múlva, mikor ismét felpillantott, megdöbbenve látta, hogy az egyenruhás férfi még mindig a szobában van, sőt néhány lépéssel közelebb jött az íróasztalhoz.
A kapitány furcsa borzongást érzett; az egyenruhát jól ismerte, de a férfi arcát most látta először.
– Mit akar? – kérdezte nyersen. – Kicsoda ön, és hogy kerül ide a szobámba?
– Ez az én gondom – válaszolta az ismeretlen –, és figyelmeztetem, hogy beszéljen halkabban, mert a pisztolyom könnyen elsülhet! Hangtompítóval ellátott fegyver, és biztosan öl… Vegye le a kezét az asztalról!
A kapitány engedelmeskedett, de minden izma megfeszült, és csak az alkalomra várt, hogy ellenfelére vesse magát. Az ismeretlen azonban óvatos volt, pisztolyát a kapitány mellére irányította – a fegyver csöve egyetlen millimétert sem ingadozott –, s közben még egy lépést tett az íróasztal felé, majd bal kezével gyorsan magához rántotta az iratcsomót.
– Egy hangos szó, és meghúzom a ravaszt! – suttogta.
A fiatal tiszt bénultan ült helyén, míg az ismeretlen az ajtó felé hátrált. A küszöbnél megállt, és bal keze tapogatózva kereste a kilincset… Újra erős léghuzat támadt, az ajtó kinyílt, és mire ismét becsapódott, az ismeretlen már nem volt a szobában.
A kapitány néhány ugrással a küszöbnél termett, de az ajtó zárva volt. Két percig tartott, amíg a fiatal tiszt megbirkózott a zárral, és mire leért a kapuhoz, már csak azt látta, hogy egy fekete autó erős zúgással fordul be a következő mellékutcába.
Szerencsére éppen egy taxi jött az úton, és a kapitány máris felkapaszkodott az autóra.
– Kövesse a másik kocsit! – kiáltotta oda a sofőrnek. – Tíz fontot kap, ha utoléri a fekete autót!
A sofőrnek sem kellett több biztatás, erősen rákapcsolt a motorra, és a kocsi farolva csúszott be a kanyarba. A fekete autó végigrobogott a Piccadillyn és a Hyde-park Corneren keresztül a Park Lane felé igyekezett… Már leszállt az esti köd, és – tekintettel az állandó légvédelmi készültségre – egyetlen lámpa sem világította meg az utat. A sofőr azonban kitűnően értette a mesterségét, és makacsul követte a menekülő kocsit… A kapitány egy rendőr ijedt arcát pillantotta meg a sárhányó közelében, de az arc villámgyorsan eltűnt, mintha csak a köd nyelte volna el… Már a parkban robogtak… Az irtózatos rohanásban a fák gallyai összeolvadtak: fekete fallá sűrűsödtek, mely szilárdnak és áthatolhatatlannak látszott. Ebben az időben már nem szabadott reflektort használni, de a sofőr nem törődött az előírással, és az éles fénycsóva, mint egy előre nyújtott, sárga csáp, a fekete kocsi körül imbolygott…
A gomolygó ködfellegeket vörösen izzó vonal hasította ketté… Valahol, a város másik részén egy szárnyas bomba robbant szét a házak útvesztőjében. A menekülő kocsi – mely eddig pontosan követte a kanyarodókat – most egyszerre elvétette az irányt, és egy útszéli fának rohant. A kapitány jól hallotta a fém és a fa alkatrészek reccsenését… Az összetört kocsiból egy fekete árnyék ugrott ki, és a fák között keresett menedéket… A kapitány is kiugrott a kocsiból, és a menekülő után vetette magát… Izgalmas hajsza kezdődött, melyhez hasonlót a Secret Service emberei is ritkán éltek át… A kapitány megrándította a lábát, de azért nem adta fel az üldözést, és összeszorított foggal, ziháló mellel rohant tovább…
A menekülő megállt, egy fatörzs mögé húzódott, és gondos célzás után tüzelt… A kapitány azonban idejében elterült a földön, most már az ő pisztolya is eldördült… A menekülő tovább rohant… A fák gallyai reccsenve hajladoztak a szélben… Az üldözött megbotlott egy kiálló gyökérben, és arccal a földre bukott… lihegve tápászkodott fel, és hátát egy fatörzsnek támasztotta. Most mindössze néhány méter választotta el egymástól az ellenfeleket.
– Egyikünk itt marad! – lihegte az üldözött.
A kapitány is megállt. Az ismeretlen felkapta pisztolyát, de a fiatal tiszt egy másodperc töredékével megelőzte…
Csaknem lehetetlen volt megállapítani az időkülönbséget a két fegyver dörrenése között…
A fánál álló férfi megtántorodott… Még hallotta a fák komor, sorsszerű zúgását, de a szemére vörös függöny ereszkedett, mely olyan volt, mintha távoli tűzvész fénye lángolt volna a fák koronáin… aztán elsötétedett minden.
A kapitány közelebb lépett az összeroskadt emberhez. Az ismeretlen háta még a fához támaszkodott, de feje különös, természetellenes mozdulattal esett hátra… A fekete gyökerek közé beékelődött test riasztó lidércnyomásként hatott… Közvetlenül a holttest mellett ott hevert a hangtompítóval ellátott fegyver.
A kapitány átkutatta a halott férfi zsebeit. Először is az ellopott aktacsomó került a kezébe, de aztán egy olyan papírt talált, mely ugyancsak gondolkodóba ejtette. A papírra egy kis dél-amerikai állam követségének címe volt feljegyezve.

Harding – a New Scotland Yard érdemes főfelügyelője – ugyancsak elcsodálkozott, mikor egy fiatal tiszt állított be hozzá, aki a Secret Service angliai jelvényével igazolta magát.
– Azt hiszem, megtaláltam azt a német kémközpontot, melyet hónapok óta keresünk – újságolta a kapitány kimerülten. – A kérdéses ház kifüstöléséhez a rendőrség segítségére van szükség.
A főfelügyelő megnézte a papírra írt címet, aztán tagadóan rázta fejét.
– Ebben az ügyben nem tehetek semmit, a követségek területenkívüliséget élveznek.
– Háború van, főfelügyelő úr!
– Annál inkább vigyáznunk kell!
A kapitány felvette a telefonkagylót, és felhívta a miniszterelnökséget.
– A miniszterelnök úr őexcellenciájával akarok beszélni – mondta a telefonba.
A beszélgetés rövid volt, és a kapitány a következő szavakkal nyújtotta át a kagylót a főfelügyelőnek:
– A miniszterelnök úr személyesen akar önnel beszélni.
Ez a beszélgetés sem tartott sokáig. A főfelügyelő megilletődött arccal tette vissza helyére a kagylót.
– Azonnal indulunk… értesítem a riadóautók parancsnokságát.

A Scotland Yard autói egy villanegyedben álltak meg. De ezúttal nem valami csinos villának szólt a látogatás, hanem egy öreg, sárga háznak, mely fantasztikus kéményeivel egyike volt azoknak az ósdi épületeknek, melyek már régen megértek a lebontásra.
Magas kőkerítés vette körül a terjedelmes kertet. A sötét fák szeszélyesen összefonódó ágai eltakarták a földszinti traktust, de az egyik emeleti ablakból halvány világosság szűrődött ki.
A kapitány rosszkedvűen pillantott fel az óriási kapura, melynek vasból kovácsolt rúdjai lándzsaszerűen hegyesedtek ki a magasba.
– Azt hiszem, kénytelenek leszünk bemászni a kertbe.
– Erre talán mégsem kerül sor – mormogta a főfelügyelő, és egy fényes kulcsköteget húzott ki a zsebéből.
A kapu kinyílt, a detektívek benyomultak a kertbe, és néhány perc múlva a ház kapujához értek. Mint előre sejtették, ezt a kaput is zárva találták. A főfelügyelő ezúttal sokáig bajlódott a zárral, de végül mégis célt ért. A hall teljesen kihalt volt; színehagyott, süppedő szőnyegek borították a padlót és az emeletre vezető lépcsőt.
A főfelügyelő vigyázva fogta meg a karfát, amikor megindult a lépcsőn. Társai követték… A fiatal tiszt úgy emlékezett vissza az egészre, mint valami álomra… Egy ajtó nyílt fel előttük… A kivilágított szobában három férfi volt. Az egyik – nyilván a vezetőjük, egy poroszosan nyírt férfi – revolvert rántott, de a detektívek lefegyverezték.
A szoba tüzetes átvizsgálása meglepő eredményt hozott: a sarokban álló páncélszekrényből rejtjelezett táviratok és jelentések tömege került ki, és egy tapétaajtó mögött rádióleadó készülék volt. Az íróasztal középső fiókjában egy fényképet találtak a detektívek… A kapitány csak egyetlen pillantást vetett a képen látható férfi markáns arcára és furcsa bajuszára.
– Sohasem hittem volna, hogy Hitler ilyen népszerű Angliában – mondta metsző iróniával. – Jó fogást csináltunk, felügyelő úr! Megtaláltuk a régen keresett német kémközpontot.

A fiatal kapitány ismét az íróasztalnál ült. Lényegesen fáradtabb volt, mint három órával azelőtt, de mégis jóleső érzés töltötte el.
Allan Wood gondterhelt arccal lépett a szobába.
– Nem történt semmi különös? – kérdezte szórakozottan.
– A Szürke Egér aktáit ellopták, de én visszaszereztem az iratokat – jelentette a kapitány. – Egy embert lelőttem, és három másikat elfogtam a rendőrség segítségével; ugyanis megtaláltam a régen keresett német kémek búvóhelyét. Az iratok egy részét már áttanulmányoztam… Egyébként nem történt semmi különös.
Az ezredes összeráncolta szemöldökét…
– Nem szeretem a tréfákat, kapitány úr!
A fiatal tiszt részletesen beszámolt mindenről.
– Minden jel arra mutat, hogy a hírhedt „Fekete Báró” embereit csíptük el. Egyes jelentésekből viszont megállapítottam, hogy a Szürke Egér hurokra került.
Allan Wood arcán visszás érzelmek tükröződtek.
– Tehát nemcsak mi látogatunk el a németekhez, ők is megtisztelnek minket a látogatásukkal… Remélem, a „Három testőr” kiküldetésére vonatkozólag nem szimatoltak ki semmit Seidlitz emberei… Ez nagy baj volna… Önt mindenesetre felterjesztem a legnagyobb katonai kitüntetésre… Well… Egyébként ma nem történt semmi különös.
Mindketten mosolyogtak.

Allan Wood maga vezette az elfogott kémek kihallgatását. Először is a poroszosan nyírt férfit vette elő.
– A neve?
– Nincs nevem.
– Életkora?
– Nem tudom.
Az ezredes bólintott. – Ez a szokásos kezdés… ön természetesen arra számít, hogy a fair play elvei szerint nem nyúlok törvényellenes eszközökhöz… Ez valóban nem szokásom, de a tét óriási, és én nem állok jót magamért, ha továbbra is így válaszol a kérdéseimre.
Határozott és félreérthetetlen beszéd volt. A fogoly összerezzent, és szeme alatt a duzzadt könnyzacskók idegesen rángatóztak.
– A neve? – kérdezte Wood türelmesen.
– Fuchs Edward.
– Félig angol, félig német név – mormogta az ezredes. – A legtöbb név ilyen. Ön mindig ezt a nevet viselte?
– Amióta Angliában vagyok…
– És azelőtt?
– Hess… Hess Anton.
– Ön rokona Hess Rudolfnak?
– A bátyja vagyok.
– Vele egy időben érkezett Angliába?
– Nem… A háború kezdete óta Angliában élek, és csak az újságokból értesültem, hogy öcsém angol fogságba került. Két ízben is kísérletet tettem öcsém kiszabadítására, de eredménytelenül.
– Ezt gondoltam – bólintott Wood –, ámbár önök nem dolgoztak ügyetlenül. Eddig még nem volt példa arra, hogy valaki behatolt volna a Secret Service épületébe… A részletek most nem érdekelnek… Önök a Szürke Egérre vonatkozó adatokat akarták megszerezni, és ez a tervük majdnem sikerült… Önök állandó összeköttetésben voltak Németországgal?
– Időnként híreket küldtünk…
– Melyek a Szürke Egér elfogatásához vezettek?
A fogoly arcán őszinte bámulat tükröződött.
– Ezt is tudják?
Wood mosolygott. – Hallott már ön egy bizonyos Hornus nevű emberről?
– Mindent tudok róla – válaszolt a fogoly egyszerűen.
Most az ezredes lepődött meg, de uralkodott magán.
– És mi a legújabb hír róla?
– Elfogták a Szürke Egérrel együtt, és ez az én érdemem!
Mérhetetlen büszkeség csendült ki a fogoly hangjából; egész lénye elárulta, hogy mennyire fontosnak tartotta a két híres kém elfogását.
Az ezredes is tisztában volt az események jelentőségével, és arca elkomorodott.
– Mit tud ön Hess Rudolf küldetéséről?
– Semmit… engem lepett meg a legjobban, mikor meghallottam, hogy elfogták.
– Lehetségesnek tartja-e, hogy Hitler küldte Angliába?
– Erre a kérdésre nem tudok válaszolni… Az öcsém mindenesetre a kancellár törhetetlen híve.
Allan Wood elgondolkozott… Már régen beszélt Hess Rudolffal, de csak zavaros válaszokat kapott tőle. Úgy érezte, most elérkezett az ideje annak, hogy újra néhány kérdést intézzen a Morrison-féle szanatórium különös lakójához, akinek személye hónapokon keresztül izgalomban tartotta a kedélyeket.

Egy órával később Allan Wood – a zsebében a miniszterelnök különleges engedélyével – becsöngetett a szanatórium kapuján.
Hármas őrségen kellett keresztül mennie, míg végre a tágas hallba ért.
– Morrison professzor úrral akarok beszélni – mondta az ügyeletes ápolónak.
Néhány perc múlva szemtől szemben állt a híres ideggyógyásszal, akinek hírneve bejárta egész Európát. Morrison még fiatal ember volt, bár teljesen megőszült, s a szakadatlan munka mély redőket vésett arcára: fekete szeme fiatalos tűzzel csillogott a pápaszem domború üvege mögött.
– Hogy van a betegünk? – kérdezte az ezredes.
– Az utóbbi időben furcsán viselkedik: esténként órákig áll az ablaknál, és az eget bámulja… Érthetetlen szavakat mormog maga elé, de egyébként csöndesen viselkedik. Őrjöngési rohamai nem voltak, mint az első hetekben.
– Nem kívánt senkivel beszélni?
– Nem. A múltkor azt mondta, hogy előbb-utóbb úgyis eljönnek hozzá azok, akik eddig mosolyogtak rajta… Amint szavaiból kivettem, elsősorban a király őfelségét várja, másodsorban a miniszterelnököt.
– Beszélhetek vele? – kérdezte az ezredes.
– Természetesen – válaszolta a professzor, és maga kalauzolta el vendégét Hess Rudolf szobájához.
A folyosón őrök álltak, és Wood meggyőződhetett arról, hogy a szoba lakójához nem könnyű bejutni.
Wood gyorsan belépett a szobába, és az ajtót behúzta maga után. Kinn fémesen csattant egy retesz. Más ember talán ijesztőnek találta volna az együttlétet egy olyan férfival, akiről egészen fantasztikus hírek keringtek az egész világon, de az ezredes a legnagyobb léleknyugalommal figyelte a pizsamás alakot, aki szoborként állt a rácsos ablaknál, és a vörös eget bámulta.
– Jó estét – mondta a látogató.
Az ablaknál álló férfi hirtelen visszafordult, sápadt arcán két tűzpiros folt gyúlt ki.
– Wood ezredes, ha jól emlékszem? – kérdezte vibráló hangon.
– Az vagyok.
– Vártam a látogatását, tudtam, hogy el fog jönni… Ők küldték?… Vallja be, hogy ők küldték!
– Nem tudom, hogy kikre gondol.
– Elsősorban a királyra, aztán a miniszterelnökre, aki olyan gúnyosan mosolygott rajtam… Ők azt hiszik, hogy bolond vagyok… helyesebben azt hitték!… Mindig tudtam, hogy az idő engem igazol… Ma még csak követet küldtek, de holnap vagy holnapután személyesen fognak hozzám eljönni könyörögni…
– Könyörögni? – lepődött meg Wood. – Nem hinném, hogy erre bármilyen okuk lehetne…
– Nézzen az égre, ezredes úr!… Nem lát semmit?
– Az ég vörös – mondta Wood nyugodtan.
– Vihar vonul át a város fölött… És ez a színjáték minden este megismétlődik, amíg az utolsó ház is elhamvad… A miniszterelnök mosolygott, mikor először a V1-ről beszéltem, most talán majd meghallgat. Újabb titkos fegyverek következnek… Hitler megfogadta, hogy elpusztítja egész Angliát, és elérkezik az idő, mikor beváltja fenyegetését… Egyedül én közvetíthetek közte és az angolok között… Bezártak egy szanatóriumi szobába, pedig a kezemben tartom az egész nép sorsát: egyik kezemben az élet, másikban a halál… Most még választhat, ezredes úr!
Wood leült, és cigarettára gyújtott; a kékes füst körüllebegte okos, férfias arcát.
– Beszélgessünk okosan, mister Hess!
– Én is azt szeretném, de eddig senki sem akart meghallgatni.
– Ön tehát bejelenti, hogy újabb titkos fegyver bevetése következik?
– Úgy van… És az új fegyver egész Anglia pusztulását fogja jelenteni… És ha a Szigetország megsemmisült, akkor Amerika következik… Én szeretem az angol népet, ezért vállalkoztam a közvetítő szerepére…
– Attól tartok, hogy ön Hitlert jobban szereti!
– Hitler őrült, ezt én tudom a legjobban… Megszállott ember, aki mindaddig rombolni és gyilkolni fog, amíg nem szerezte meg a világ fölötti uralmat.
– Ön pedig a zöld asztal mellett akarja megszerezni neki ezt az uralmat?
Hess sötét szemében különös fény villant meg, és Wood úgy érezte, hogy ebben a szempárban is az őrület lángja ég… Vagy csak a fanatizmus tüze volt?… Nem tudta eldönteni, hogy egy beteg emberrel áll-e szemben, vagy egy rajongóval, aki valóban jót akar?
– Ön nem tudja az új híreket, mister Hess – mondta nyugodtan.
– Ide nem jutnak el az újságok, én csak az eget figyelem, s abból mindent megtudok… Vihar tombol London felett, és kizárólag önökön múlik, hogy megmentsék azt, ami Londonból még megmaradt…
– Valóban ez a törekvésünk – mondta Wood –, de ezt egészen más eszközökkel kívánjuk elérni, mint azt ön gondolja… Mi nem kérünk békét, hanem harcolunk, és ha Anglia elpusztulna, akkor Amerikából folytatjuk a háborút, mindaddig, amíg nem szereztük meg a győzelmet… De erről most már nincs is szó… Az invázió sikerült, és a Harmadik Birodalom órái meg vannak számlálva!
Hess arca eszelős mosolyra torzult. – Látom, még mindig nem hisznek nekem. Az új, titkos fegyver egyetlen éjszaka megváltoztathatja a háború képét… Elképzelhetetlen természeti erőket állítunk a rombolás szolgálatába.
– Ezt Göbbels számtalanszor elmondta a rádióban – jegyezte meg az ezredes –, de eddig még egyetlen angol sem gondolt arra, hogy letegye a fegyvert. Ha pedig ön az atomrombolásra gondol, akkor csak annyit mondok, hogy mi sem vagyunk tétlenek ezen a téren… Nem, mister Hess, mi nem alkuszunk! A mi fajtánk csökönyös, és amibe belefogott, azt véghez is viszi… Mi nem alkuszunk sem Hitlerrel, sem mással! Fáradozásaink végén egyetlen szó áll: győzelem!
– Ha ez a meggyőződése, akkor miért jött hozzám?
– Megmondom: elfogtuk az ön fivérét, aki évek óta kémkedik Angliában.
– Ez az ő dolga és az önöké… Én nem vagyok kém… nem is próbáltam elrejtőzni, és azonnal az angol hatóságok kezére adtam magam. Azt hittem, tisztelni fogják bennem a követet.
– Most kimondta a helyes szót, Hess úr! Ön valóban követ: Hitler
követe.
– Ez nem igaz!
– Ismerjük a német blöfföket, és ezért nem adjuk fel a harcot, sőt fokozzuk erőfeszítéseinket… AV1 és a V2 letagadhatatlan technikai újítások a háború történetében, de nem alkalmasak arra, hogy döntő eredményeket csikarjanak ki velük… Ezer angol bombavető többet ér, mint valamennyi szárnyas bomba együttvéve… És a legújabb fegyver – ha valóban készül ilyesmi – csak évek múlva kerülhetne bevetésre… A mai beszélgetés végleg meggyőzött erről… De térjünk vissza eredeti témánkra: Önt Hitler küldte!
– Nem… és ezerszer is nem!
– Ügyes fogás, de én átlátok rajta… Őszintén megmondom, hogy csupán a magam megnyugtatására akartam beszélni önnel…
– És valóban megnyugtatta a beszélgetésünk? – kérdezte a fogoly ironikusan.
– A legteljesebb mértékben… Ha Németországnak időt hagynánk, amíg kijönne ismét valami új fegyverrel, akkor talán komoly bajok lehetnének… Mi azonban nem hagyunk egyetlen lélegzetvételnyi időt sem az ellenségnek… Ma még Normandiában harcolunk, de holnap talán már Párizsban… Nem lesz olyan hely Franciaországban, ahonnan a szárnyas bombák elindulhatnának romboló útjukra… Előbb-utóbb Calais városát is elfoglaljuk.
Wood megfigyelte, hogy Hess különösen a Calais szóra reagált, és ez a körülmény megadta számára a végső bizonyosságot arra vonatkozólag, hogy a Csatorna vidékét mielőbb el kell foglalni.
– Nem zavarom tovább, mister Hess – mondta udvariasan. – Időm lejárt, és az ön idejét sem óhajtom igénybe venni.
A fogoly vállát vonogatta. – Én időmilliomos vagyok… esténként itt állok az ablaknál, és nézem a vörös eget… Mint ahogy az asztrológusok kiolvassák a csillagokból a jövendőt, úgy látom én is az elkövetkezendő eseményeket… Még néhány nap, és a miniszterelnök személyesen fog eljönni hozzám… ez hitem és meggyőződésem.
Wood már az ajtónál volt, még egy utolsó pillantást vetett a szanatórium furcsa lakójára, de Hess már elfordult, és makacs állhatatossággal újra a vörös égboltot bámulta.

Wood Allan következő útja a repülőtér parancsnokához vezetett. Lowell tábornok a régi barát szívélyességével fogadta vendégét.
– Miben lehetek a szolgálatodra?
– Pontos felvételekre volna szükségem Calais környékéről. Ma végleg megbizonyosodtam arról, hogy erről a vidékről lövik ki a legtöbb szárnyas bombát.
– Bombázóink már régen puhítják ezt a vidéket – jegyezte meg a tábornok.
– Tudom, de a bombázás önmagában még nem elegendő…
– Van valami terved?
– A tengerpartot hatalmunkba kell kerítenünk.
A tábornok arca elborult.
– Nem könnyű feladat… Elsősorban a harcoló csapataink igénylik a repülőgépek hathatós támogatását.
– Ejtőernyős ezredeket kellene bevetni Calais környékén.
– A legújabb tervek szerint az ejtőernyősöket Párizs előtt vetjük küzdelembe… A vezérkar legalábbis így határozott.
– Kedves barátom – mondta Wood komolyan –, lehetségesek olyan fordulatok, melyekkel a vezérkarnak is számolnia kell. E pillanatban még nem tudok biztosat, de könnyen lehetséges, hogy a napokban különös kéréssel fordulok hozzád… Minden attól függ, hogy miképpen alakulnak az események… Az európai politika szempontjából bizonyára fontosabb Párizs bevétele, de az angol nép szemszögéből nézve esetleg már napok múlva Calais kerül az érdeklődés középpontjába… Mindezt kötelességemnek tartottam elmondani neked… És most engedj meg egy kérdést; ha netán sor kerülne az előbb említett vállalkozásra, akkor figyelmedbe ajánlom egyik emberemet: Banard kapitányt… Remek fickó, és hónapok óta könyörög, hogy küldjem ki a harctérre… Ha a tervem megvalósításra kerülne, akkor figyelmedbe ajánlom a kapitányt…
– Banard kapitány – mondta a tábornok. – Ígérem, hogy nem fogom elfelejteni ezt a nevet.

Ugyanebben az időben Seidlitz báró összeráncolt szemöldökkel meredt maga elé. Átkozottul rossz hangulatban volt, mert a londoni centrálé nem válaszolt a hívásra. A leadókészülék legalábbis századszor sugározta a titkos hívójelet, de válasz nem érkezett.
– Azon sem csodálkoznék, ha elcsípték volna az embereinket – mondta dühösen. – Pedig most sok mindent megtudhatnánk a Csatorna túlsó oldaláról… Ágenseink kiválóan dolgoztak az utóbbi időben.
– Sajnos, az angolok sem voltak tétlenek – jegyezte meg Seidlitz segédtisztje, egy szeplős képű, durva fiatalember. – Ők is ismerik a terveinket, Hornus sok mindenről értesítette az angol hadvezetőséget.
– És a nő – dühöngött a báró. – Szürke Egér!… Milyen ostoba név, és mégis volt idő, amikor ez a furcsa név mindnyájunkat megremegtetett és kigúnyolt… De most a kezünkben van, és én kiszedem belőle az igazságot!
A báró és a segédtiszt átmentek a szomszédos szobába, ahol egy sápadt nő állt a falhoz támaszkodva.
Seidlitz vad gyűlölettel szemlélte foglyát, aztán leült az íróasztalhoz.
– Mi a neve?… Természetesen az igazi nevét kérdeztem!
– Hall Erzsébet.
– Mióta foglalkozik kémkedéssel?
– Négy éve – hangzott a halk válasz.
A báró gyorsan jegyzett, de fél szemmel állandóan a foglyát figyelte.
– Milyen viszonyban volt Hornusszal?
– Együtt dolgoztunk…
– Más segítőtársa nem volt?
– Nem!
A báró felállt, árnyéka fenyegetően rajzolódott a falra.
– Idáig engedelmesen és okosan válaszolt, tartsa meg ezt a szokását a jövőre is… Nem akarom ijesztgetni, de figyelmeztetem, hogy Hornus már mindent bevallott, és így nincs semmi értelme a további tagadásnak… Hogy került a malomba?
– Hornus segítségével.
A báró járkálni kezdett, majd hirtelen megállt a nő előtt, és gonosz mosollyal nézte áldozatát.
– Biztos tudomásom van arról, hogy az angol hadvezetőség számos tervünket megtudta… Hornus bevallotta, hogy a rádióleadót ő kezelte.
– Ez így is volt.
– És mégis sok részlet nem egészen világos előttem… Önök ketten a titkos fegyverek után kémkedtek… Így van?
A nő hallgatott… A báró figyelmesen nézte foglyát… Hall Erzsébet szép volt: finom fehér arca és kifejező szeme értelemről és bátorságról tanúskodott. Most azonban félt: hosszú, selymes szempillái nyugtalanul rebbentek, és keze gyűrte a parányi zsebkendőt.
– Azzal hízeleghetek magamnak, hogy értek a vallatáshoz – mondta a báró szelíd, szinte atyai mosollyal. – Jól emlékszem egy asszonyra, aki összetett kézzel könyörgött nekem, hogy vallhasson… Igaz, hogy előzőleg összezártam négy katonával… Ő is szép volt… később kicseréltettem egy német kémmel… De emlékszem egy másik nőre is, aki sokáig makacskodott… végül aztán ő is megtört… Rajta egyébként nem lehetett segíteni, egy ködös novemberi napon kivezették a kaszárnyaudvarra… A temetése igen egyszerű volt: gyalulatlan koporsó és néhány fegyveres őr; gyászbeszédre nem került sor, sőt a beszentelés is elmaradt.
– Nem félek a haláltól! – mondta a nő halkan, de határozottan.
– A haláltól nem is kell félni, hiszen az a bizonyos ismeretlen tartomány – „Melyből nem tér meg utazó.” ahogy az önök Shakespeare-je mondja – valóban nem lehet olyan szörnyűséges… De a halált élet előzi meg, és az élet néha nagyon kínos lehet…
– Kínozni akar?
A báró a vállát vonogatta. – Ez majd elválik később… Mindenesetre adok néhány óra gondolkodási időt… Mielőbb látni akarom azokat az embereket, akik a titkos fegyverek tanulmányozását tűzték ki életük céljául… Ismer véletlenül ilyen egyéneket?
– Nem!
– Nem is hallott róluk?
– Soha!
A báró hirtelen mozdulattal a leány meztelen karjához nyomta a cigarettát, és hangosan felnevetett a fojtott sikolyra.
– Ó, bocsánat, darling… Nézze, milyen ügyetlen vagyok… ügyetlen és szórakozott; ezt az ostobaságot egyébként naponta többször is megcsinálom… különösen, ha nagyon felingerelnek… Arra kérem, hogy gondolkozzék erősen!… Hátha eszébe jut időközben néhány név… Good night, miss Hall!
Az ajtó becsukódott a távozó után, a fogoly egyedül maradt a sötét szobában.







10. fejezet
Az operában
Néhány órás szünet után a szárnyas bombák újra tízesével és húszasával hulltak Londonra… Sokan leköltöztek a pincébe, de a merészebbek még mindig dacoltak a veszéllyel. Az Opera sem szüntette be előadásait, és a nézőtér estéről estére megtelt közönséggel.
Craig is ellátogatott a kiváló műintézetbe, ahol már annyi szép estét töltött. Azt azonban nem gondolta, hogy ezúttal élete egyik legszebb és legizgalmasabb kalandja vár rá.
Az operaházban az „Istenek alkonya” szerepelt a műsoron. A londoniak gyűlölték a Harmadik Birodalmat, de Wagnert – a nagyszerű zeneszerzőt – most is szerették.
A komor Walhalla már lángokban állt, és a zenekar az utolsó akkordokat játszotta, mikor egészen váratlanul megszólaltak a légvédelmi szirénák. A V1 és a V2 megjelenése óta először történt, hogy német nehézbombázók jelentek meg a város fölött; mintha csak a Luftwaffe azt akarta volna dokumentálni, hogy még megfelelő tartalékokkal rendelkezik.
A függöny összecsapódott, és a közönség levonult az óvóhelyre. Alig jelezték a szirénák a veszélyt, máris robbantak az első bombák. Tűzeső hullt alá a magasból, és a városban sorra gyulladtak ki az épületek… A motorok dübörgésébe élesen hasítottak bele a légvédelmi ágyúk dörrenései. Tragikus éjszaka volt: méltó az égő Walhallához.
Az óvóhelyen különös társaság, gyűlt össze: frakkos urak, estélyi ruhás hölgyek, munkások és munkásnők. A zenekar tagjai is megjelentek a boltíves pincében, sőt, az opera szereplői is: a félszemű Hagen, a páncélos Brünhilda és a szőke Siegfried. Valamennyien ott álltak a csillogó páncélban, szárnyas sisakkal a fejükön, mint egy régen letűnt mitológia megelevenedett alakjai.
Kint egyre fokozódó erővel tombolt a harc: felcsaptak a lángok, és sorozatosan robbantak a bombák; Loge – a háború és a tűz cselszövő istene – ismét elemében volt.
Az óvóhelyen csak tompítottan lehetett hallani a detonációkat. Az emberek halkan, fojtottan beszélgettek. A hölgyek azonban most sem tagadták meg magukat, és kíváncsian méregették a fiatal hőstenort, aki Siegfried szerepét énekelte.
– Szép homloka van – mondta egy csontos arcú, szőke nő.
– Az alakja remek – állapította meg az ismert bankigazgató felesége, aki majdnem minden este az operában ült és különösen a tenoristák iránt érdeklődött.
Craig csak fél füllel hallgatta a megjegyzéseket, figyelmét lekötötte az a fiatal, kék szemű és szőke hajú leány, aki riadtan kuporgott a vasajtó közelében, és minden nagyobb csattanásra ijedten felfigyelt. Az arca szinte gyerekesen bájos volt. Goethe képzelhette el ilyennek Gretchent, mikor a Faust sorait először papírra vetette.
A riporter még sohasem volt komolyan szerelmes, és mindig nevetett azokon, akik állítólag első pillantásra beleszerettek valakibe… És most mégis hevesebben dobogott a szíve, ha a tekintete a leány riadt pillantásával találkozott. A leány fehér arcán két könnycsepp gördült végig, s amikor megint felnézett, Craig már mellette állt.
– Miért sír? – kérdezte a férfi halkan.
– A szüleimet féltem… A múltkor is eltalálta házunkat egy bomba, akkor nem történt nagyobb baj, csak a tető égett le… Igen, nagyon féltem a szüleimet: öregek, makacsok és kényelmesek. Sohasem tudom rávenni őket, hogy lemenjenek az óvóhelyre… inkább a veszélyt választják, mint a sok lépcsőt.
– Ne sírjon – mondta az újságíró. – Nem lesz semmi baj. Bizonyára ismeri a régi közmondást: a villám sohasem csap be kétszer ugyanarra a helyre. Reméljük, hogy a bomba is ilyen.
A leány elmosolyodott. – Köszönöm a kedves szavait…
– Engedje meg, hogy bemutatkozzam – mondta Craig.
– Szükségtelen, magát mindenki ismeri a városban.
– Ez túlzás – pirult el a riporter.
– A rádióban sokszor hallgattam az előadását. Senki sem tudja olyan meggyőzően hirdetni Anglia győzelmét, mint maga.
– A német rádió hírmagyarázója túltesz rajtam – vallotta be Craig. – Ha őt hallom, akkor valóban hiszek a győzelmünkben… Rugalmas elszakadás… eredményes visszavonulás… megtévesztő kiürítés. Ezek azok a hangzatos jelszavak, melyeket egyre gyakrabban hallani náluk…
Craig elhallgatott. Az épület megremegett egy szörnyűséges robbanástól.
– Ez egészen a közelben volt – ijedezett a leány.
– Talán egy öreg lámpaoszlopot talált el a bomba – tréfálkozott a férfi.
Messziről még mindig ércesen hallatszott a repülőgépek bugása, de a zaj egyre halkult.
– Megenged egy kérdést? – szedte össze minden bátorságát a riporter.
– Tessék!
– Van már vőlegénye?
– Hogy kérdezhet ilyesmit? – pirult el a leány.
– Van, vagy nincs?
– Nincs, de…
– A többi nem érdekel! – vágott közbe a férfi. – Ebben a pillanatban számomra ez a legfontosabb.
Összemosolyogtak: a leány zavartan, a férfi boldogan, és egy pillanatra mindketten elfelejtették az éjszakai ütközetet. A lárma egyébként fokozatosan elhalkult, és végül is csönd lett.
– Egy pillanatra megnézem, hogy mi van kint – mondta Craig, s azzal felsietett a lépcsőn.
Boldog volt, életében talán először, sohasem gondolta volna, hogy légvédelmi pincében találja meg azt a nőt, akiért érdemes élni és dolgozni.
A lépcsőházban is csönd volt, de amikor az újságíró kilépett a sötét utcára, ismét elkezdődött a tánc… Újra felhangzott a baljóslatú bugás, mely a gépek közeledését jelezte. A hang még halk volt és sejtelmes, mégis megremegtette az embereket, akik már azt hitték, hogy a veszedelem elmúlt.
A fények változása annyira lekötötte a férfi figyelmét, hogy elfelejtett mindent, még a fehér arcú, riadt tekintetű leányt is… Hirtelen megdördültek a légvédelmi ágyúk. Az ég kivilágosodott, majd újra elsötétedett; a fényszórók legyező-alakban kinyíltak, majd újra összecsukódtak és keresztezték egymást… A fények játéka egyre borzalmasabb és szebb lett: a reflektorok kialudtak, majd újra felragyogtak, a vadászrepülők színes fényjeleket adtak a légvédelmi ütegeknek, és egy-egy rakéta sziporkázva robbant szét a magasban. A nyomjelző lövedékek piros korallfüzére olyan magasra szállt, mintha a csillagokat akarta volna elérni… A légelhárító ágyúk szakadatlanul ugattak, mint a dühös kutyák, és közben-közben felhangzott a bombák tompa dübörgése, s ez a hang leginkább a támadó tigris bőgésére emlékeztetett.
A férfi eldobta a cigarettáját, mely már régen kialudt a kezében. Eszébe sem jutott, hogy valaki várja a pincében, annyira elszokott attól, hogy törődjenek vele… A repülőgépek búgása egyre erősebb lett, a gépfegyverek kattogását is tisztán lehetett hallani…
Világítógyertyák ereszkedtek le a magasból, az utca nappali fényben fürdött. A férfi még mindig mozdulatlanul állt a kapu alatt.
A levegő zengett és zúgott. – Mintha a Walkürök lovagolnának a felhők felett – gondolta az újságíró, és merően nézte a vöröses fényt, mely az égő Walhallát juttatta az emlékezetébe.
Borzalmas légicsata tombolt a magasban. Az ércmadarak most már a város szíve fölött űzték, kergették egymást. A légcsavarok berregése összeolvadt a gépfegyverek kattogásával. A közelben egy bomba robbant, és rőt lángja elhomályosította a rakéták fényét is… A légnyomás megremegtette az ablakokat, egy ajtó síró nyikorgással fordult ki a sarkából.
Nem megyek le! – gondolta a férfi különös daccal. – Nem akarom megkezdeni az örökös bujkálást és rettegést!
Egy második bomba is levágott, és most hallani lehetett az összeroppanó gerendák és legördülő kövek zaját.
– Craig! – sikoltotta túl egy női hang a mesterséges égzengést.
A férfi megremegett… Jól hallotta… őt hívta egy kétségbeesett és mégis édes női hang… Megfordult, és lerohant a lépcsőn, egyenesen az óvóhelyre. Éppen idejében ért le, egy harmadik bomba csapott le, és pozdorjává zúzta a boltíves kaput, ahol a férfi annyi ideig állt.
– Az életemet mentette meg – mondta Craig a könnyes szemű leánynak. – Nagy felelősséget vett magára, mert ezentúl is törődnie kell velem… Nem gondolja?

A légiriadó befejeződött. A tűzoltók hamarosan megbirkóztak a tűzzel, és amikor a riporter hazakísérte a leányt, már csak elvétve lángolt egy-egy háztető. Egyes utcákat elborították a romok, de a tisztogató munka már javában folyt… Jótékony füst takarta el a megrongált házakat…
A leány szíve ijedten dobogott. – Istenem, csak most segíts meg minket!
Egy sarokhoz értek, ahonnan már látni lehetett a házat. Az utcán sokan álltak, köztük egy idősebb úr és egy fehér hajú asszony.
– A szüleim! – sírt fel boldogan a leány. – Nincs semmi bajuk.
– Ennek én örülök a legjobban – mondta Craig –, legalább azonnal megkérhetem a kezét a kedves szüleitől.
– Ez… ez egy kicsit váratlan volt – pirult el másodszor is a leány.
– Éppen olyan váratlan, mint a légitámadás – bólintott a férfi.
A messzeségben tűzoltóautók robogtak, de ők aligha hallották a távoli zajt. A fel-felcsapódó tüzek fénye megvilágította fiatal, bizakodó arcukat.

Craig másnap egy órával később ment be a szerkesztőségbe. A főszerkesztő mogorván fogadta.
– Nos, mi van a maga optimizmusával? – kérdezte maliciózusan. – Mit szól a tegnapi légitámadáshoz?
– Gyönyörű volt – válaszolta a riporter merengő tekintettel.
– Megőrült?
– Nem, csak vőlegény vagyok – vallotta be Craig szerényen.
A főszerkesztő vonásai megenyhültek.
– Gratulálok… Mikor lesz az esküvő?
– Amint béke lesz.
– Szóval évek múlva?
Craig a fejét rázta. – „Az isten alkonya” rohamosan közeledik, sokkal gyorsabban, mintsem egyesek hiszik. És a mi hajnalhasadásunk akkor kezdődik, ha a Walhallát elborítják a lángok…
– Micsoda sületlenség ez! – bosszankodott a főszerkesztő.
– A tegnapi opera hatása – mondta Craig –, és ha legközelebb cikket írok a Harmadik Birodalomról, akkor a következő címet adom neki: „Az istenek alkonya.”
– És ők volnának ennek a különös operának a főszereplői?
– Hitler… Göbbels… Göring… Himmler: a női főszereplő pedig Braun Éva.
– Braun Éva – töprengett a főszerkesztő. – Ki is ez a hölgy?
– Erre leginkább Hitler Adolf tudna válaszolni – mondta Craig, a világlátott riporter könnyedségével. – Én csak annyit tudok, hogy a neve: Braun Éva.







11. fejezet
A színésznő
– Braun Éva! – mondta Seidlitz báró megdöbbenve. – A vezér kocsijában jött.
D’Artagnan is kitekintett a könyvtárszoba ajtaján, hogy megbámulja a poros fekete autót, mely a kapu előtt állt. Egy karcsú nő szállt ki a kocsiból. Egyszerű útiruhát viselt, és az arca – melyről hiányzott a festék – halálosan sápadt volt.
A báró a könyvtárszobába vezette a váratlan vendéget, és így D’Artagnan is tanúja lehetett a beszélgetésnek.
– Hermann Litz kapitány – recsegte poroszosan, és összeütötte a bokáját.
A hölgy révetegen bólintott. Nem volt szép, de arcának finomságát nem lehetett elvitatni; szeme alatt mély árnyékok sötétlettek, és szája idegesen remegett.
– A főhadiszállásról jövök – mondta halkan. – Sajnos, rossz híreim vannak: a kancellár ellen merényletet kíséreltek meg.
– Az átkozott angolok! – fakadt ki a báró. – Valóban, a Secret Service keze mindenhová elér…
– A merénylő egy német ezredes volt – vágott közbe a vendég. – Közvetlen közelről rálőtt a vezérre, mégis hibázott… Ez azonban nem jelent semmit, mert a merénylet holnap, vagy holnapután megismétlődhet.
– Amíg én élek, addig nem! – emelte fel a hangját Seidlitz.
A nő fáradt mosollyal legyintett. – Ne áltassuk egymást, kedves báró… Ez a vég kezdete… Hitler elvesztette a háborút…
– És ezt éppen ön mondja, asszonyom?
– Igen, én… mert jobban ismerem az eseményeket, mint bárki más… A nagy játszma elveszett, és az utolsó lap sem fog beválni: a V3.
– Maga valóban mindenről tud – mondta a báró. – De viszont nem tudja, hogy mire képes az új fegyver…
– A háború kimenetelét nem változtathatja meg, annyi bizonyos… Az invázió sikerült, és az angolok maholnap Párizsban lesznek.
– Ön annyira biztos ebben, asszonyom?
– Sajnos… mondom, a főhadiszállásról jövök… Hitler előreküldött… legkésőbb holnap este ő is itt lesz, a professzorral akar beszélni… A V3 a kancellár utolsó reménysége.
– És nem gondolja, hogy a vezér nagyszerű hadvezéri képességei még megfordíthatják a csata kimenetelét? – kérdezte a báró.
A sápadt arcon valami torz mosolyféle villant át. – Hitler nem hadvezér, ezzel legyünk tisztában!… Vagy azt hiszi, hogy én a hadvezért szeretem benne?
– Asszonyom, ön elsősorban Hitlert, az embert szereti – mondta a báró udvariasan.
A kék szempár elborult.
– Nem! – mondta határozottan. – Én Hitler Adolfot, a színészt szeretem!
– A színészt? – kérdezte megdöbbenve Seidlitz, aki valóságos szentségtörésnek érezte ezt a szót.
– Magam is színésznő vagyok – folytatta a különös vendég. – Hitler vezér és kancellár rossz hadvezér, de nagyszerű színész! Napóleon is az volt… A nagy árnyék… így nevezték… Európa térképe elsötétedett, ha föléje hajolt és új csatatereket keresett a gárdának… Mennyi emlék!… Fény és árnyék a múltból… A napfényben szikrázó piramisok és előtte egy gyermekarcú tábornok, aki így kiált oda a hadseregének: „Katonák, négy ezredév néz le rátok!”… Marengo… Arcole… magasan leng a trikolór… Wagram… a gárda menetel… győzelem győzelem után… és a végén Waterloo… Mi maradt a nagy Napóleon után?… Egy szőke hajú, melankolikus fiú Metternich árnyékában: a Sasfiók… Az öreg Sarah Bernhardt ötszázszor játszotta a szerepet…
D’Artagnan vegyes érzelmekkel nézte a különös nőt, aki furcsán, szinte zavarosan beszélt, mégis bizonyos mértékig logikus volt mindaz, amit mondott.
– De talán mégis marad valami más is Napóleon után, mint egynéhány bágyadt emlék – jegyezte meg a báró, aki láthatólag kényelmetlenül érezte magát.
A színésznő hisztérikusan felnevetett. – Hogyne!… Szent Ilonát nem lehet elfelejteni… Magányos kőszikla a tengerben, körülötte tarajos hullámok… a sziklán egy beteg férfi ül és idézi a múltat… egyformán szép történelemnek és legendának… Igen, a legenda mindig szép… Tudja, mi az, ami Napóleonban halhatatlan?… A színészi gesztusa, amit Talmától tanult a császár: a fehér mellénybe dugott kéz, melyet Delacroix annyiszor megörökített… Hitler is színész, sőt művész!… Hiszen egész életén keresztül maszkot visel!… És milyen pompás maszkot!… A homlokába fésült haj és gondosan nyesett bajusz örökre jellegzetessé teszik arcát… És mit szól a gesztusaihoz?… A felemelt kéz sohasem tévesztette el hatását a tömegekben… Rossz próféta, de kitűnő szónok, ezt nem lehet tőle elvitatni… Sokan kigúnyolták, mikor ugyanabban a vasúti kocsiban tartotta a francia fegyverszüneti tárgyalásokat, melyben annak idején a németek aláírták a fegyverletételre vonatkozó okmányt… Hát nem remek színészi fogás?… Ezért kereste fel az Invalidusok dómját is, mert ezt a pompás színpadi jelenetet nem mulaszthatta el… Mennyivel nagyobb színész, mint Mussolini, aki Napóleont utánozza, és Julius Caesar szobra előtt fotografáltatja magát, egy oroszlánkölyökkel a karján… Hitler gesztusai lendületesek, és a maszkja is egészen eredeti… Most már csak valami szép legenda kellene a végén!… A lángoló Walhalla, ahol elégetik őt és engem is vele együtt!
A színésznő újra nevetni kezdett, majd – minden átmenet nélkül – görcsös zokogásba tört ki.
D’Artagnan bizonyos szánalommal nézte a magába roskadt nőt, aki nyíltan kimondta mindazt, ami – ha más formában is – nemegyszer az ő fejében is megfordult… Igen, Hitler színész volt, de nem művész, hanem komédiás, aki milliók életét áldozta fel néhány „halhatatlan” gesztusért.
– Nagyon sajnálom ezt a jelenetet, asszonyom – szólalt meg a báró, aki feltűnően sápadt volt. – Természetesen mi nem hallottunk semmit, sem Litz kapitány, sem én… A hadi helyzet pillanatnyilag nem kedvező, de ez nem jelent semmit, még minden megváltozhatik… Beszédéből mindössze annyit jegyeztem meg, hogy a vezér és kancellár ismét felkeres bennünket. Erről haladéktalanul értesíteni fogom a professzort… Most pedig arra kérem, hogy pihenje ki magát!
– Nem, nem vagyok beteg – mondta a színésznő halkan.
– De az! – emelte fel a hangját Seidlitz. – Az idegei nagyon rossz állapotban vannak, és éppen ezért sürgősen beszélni fogok az orvossal…
– Mondja meg neki, hogy morfiumra van szükségem!… Sok, sok morfiumra!
D’Artagnan növekvő szánalommal nézte a dúlt arcú nőt, aki Európa zsarnokában a „halhatatlan színészt” szerette… A közelgő tragédia előrevetette árnyékát: a sápadt arcú nő szemében olyan riadt félelem csillogott, amit csak a halálraítéltek pillantásában lehet felfedezni… D’Artagnan megkeményítette a szívét, mert ha a nő sajnálatra méltó volt is elesettségében, mégis ahhoz a gyűlöletes emberhez tartozott, aki véres háborúba hajszolta Európa népeit.
– Ne felejtse el a morfiumot! – suttogta Braun Éva, és az ajtó felé indult. – Merre van a szobám?
– Majd megmutatom – válaszolta Seidlitz fagyosan. – Jöjjön, asszonyom!

– Bocsánatot kérek ezért a kínos incidensért – mondta a báró, amikor visszajött a könyvtárszobába. – Az ilyen hisztérikus nő rendszerint nem tudja, hogy mit beszél.
– Kételkedni mert a vezérben – csóválta a fejét D’Artagnan –, nem is hinné az ember, hogy az ilyesmi lehetséges!
– És még azt mondta, hogy német ember követte el a merényletet a kancellár ellen! – jegyezte meg Seidlitz dühösen. – Önnek, mint a vezér törhetetlen hívének elárulhatom, hogy elfogtunk egy angol kémnőt… A neve igénytelen: Szürke Egér… Ez a nő több bajt okozott nekünk, mint egy egész ellenséges hadsereg, és biztosra veszem, hogy a gyalázatos merénylet – legalábbis közvetve – az ő műve… ma azonban kiszedem belőle az igazságot!
A báró tekintete olyan gonosz volt ebben a pillanatban, hogy D’Artagnan – aki már sokszor farkasszemet nézett a halállal – ugyancsak megborzongott.







12. fejezet
Haditanács
– Mint már említettem, két fontos feladatunk van: a titkos fegyverekre vonatkozó tervek megszerzése és a Szürke Egér kiszabadítása – mondta D’Artagnan a társainak. – Mindkét feladat nehéz, csaknem megoldhatatlan, és a legnagyobb baj az, hogy igen rövid idő alatt kell cselekednünk…
– Van valami terved? – kérdezte Athos.
D’Artagnan bólintott. – Van, de az a terv annyira fantasztikus, hogy e pillanatban még nem is akarok beszélni róla.
– Ejtőernyős katonák kellenének ide! – sóhajtotta Aramis. – Egy ezred azonban nem volna elég, kettő kellene… A vidéken valósággal hemzsegnek a németek, és a kastélyban – szerény becslésem szerint – legalább ötszáz SS-rohamosztagos katona tartózkodik.
– A helyzet nem éppen biztató – állapította meg Porthos –, egy tucatot szívesen magamra vállalok… de mit csinálunk a többiekkel?
– Egy biztos, a fontos terveket el kell juttatnunk Angliába – mondta Athos –, és ebben a percben gondolataim visszaszállnak a szép, legendás történethez, amit Dumas mester tolla vetett papírra… A királyné testőrei az életüket kockáztatták azért, hogy Buckhingham hercegtől visszaszerezzék Ausztriai Anna gyémántjait, és mindegyik kész volt arra, hogy a másikat segítse… A mi életünk nem számít sokat, mert most Anglia életéről van szó… Négyen vagyunk, és ha hárman elpusztulunk, akkor is marad egy, aki elviheti a fontos papírokat a főnökhöz… Mindezt azért mondtam el, mert ezzel is dokumentálni akarom, hogy nem hiába vettük fel a testőrök neveit. Megismétlem tehát a régi csatakiáltást: D’Artagnan, Porthos, Aramis és Athos, előre!
Athos utolérhetetlen előkelőséggel ejtette ki ezeket a szavakat: arca szokatlanul kipirult, szeme elszántan csillogott, és merész tekintete felvillanyozta a társait is.
– Esküszünk, hogy életünk árán is segíteni fogunk egymáson – mondta Aramis ünnepélyesen.
– Beszélj a tervedről! – nógatta Porthos D’Artagnant.
– A tervem még nem kész – jelentette ki D’Artagnan. – Annyit azonban elárulhatok, hogy Hitler személye fontos szerepet játszik elgondolásomban.
– De hátha nem is tér vissza a kastélyba – jegyezte meg Aramis.
– Vissza kell jönnie! – mondta D’Artagnan.

A délután folyamán D’Artagnannak újra alkalma volt találkozni azzal a szőke nővel, aki az igénytelen Braun Éva névre hallgatott, s akinek mégis több hatalma volt, mint akárhány vezérezredesnek. D’Artagnan egy teljesen megváltozott hölgyet talált a könyvtárszobában. Braun Éva hűvösen mosolygott és természetellenesen kitágult pupillái kivételével semmi sem árulta el mindazt, ami lelkében dúlt… Szőke haja rendezett fürtökben vette körül sápadt halántékát, arcán enyhe festéknyomok látszottak, és rúzsos szája vérbeli színésznőre vallott.
– Ugye sok ostobaságot beszéltem ma délelőtt? – kérdezte. – Mindezt tulajdonítsa a szokatlan izgalomnak, melyben részem volt… Ez volt az első csata, amit láttam… Repülőgépek… tankok… ágyúk… és katonák… Istenem, mennyi katona! Az ember azt hinné, hogy nincs is ennyi katona az egész világon!… Valamelyik tudós könyvében azt olvastam, hogy az egész emberiség elférne Normandia területén. Akkor nevettem ezen a furcsa ötleten, de ma már mindent elhiszek… Csak a tankok száma sok-sok ezerre tehető; félelmetes látvány, amint felvonulnak a német állások ellen… Szinte érthetetlen, hogy ez a rengeteg acélszörnyeteg miképpen került Franciaország földjére?
D’Artagnan büszke örömöt érzett, mialatt a színésznő a szövetséges felvonulásról beszélt, de arca változatlanul nyugodt maradt.
– Az angol hajóhad óriási – mondta. – Azt hiszem, ezúttal az egész flottát mozgósították ellenünk… Az inváziót nekünk kellett volna megkezdenünk, akkor most más arcot mutatna az egész háború!
– Ön kételkedik a végső győzelemben, Litz kapitány?
– Ön kételkedett benne ma délelőtt, asszonyom – válaszolta a férfi óvatosan.
– Eh, ostobaság volt! – csattant fel a színésznő. – Természetesen megnyerjük a háborút, mert a vezér úgy akarja!… Hitler akarata törvény, és ezt előbb-utóbb az egész világnak tudomásul kell vennie!
– Mikorra várhatjuk a Führert? – kérdezte D’Artagnan, akinek a megkezdett téma nem volt kívánatos.
– Minden pillanatban itt lehet – válaszolta Braun Éva – , de az is lehet, hogy csak napok múlva látjuk őt. Minden a csata kimenetelétől függ… természetesen győzni fogunk!
– Győzni fogunk, asszonyom – bólintott a férfi, aki ebben a pillanatban az angolokra gondolt, és az ő nevükben beszélt.
– Mikor ismerte meg a vezért? – kérdezte a színésznő. – A bárótól tudom, hogy ön régi híve a kancellárnak.
– Minden este az ő nevével alszom el – mondta D’Artagnan –, és ha felébredek, akkor is az ő nevét említem először… a barátaim is ilyenek.
(D’Artagnan elsősorban Porthosra gondolt, aki minden káromkodásába beleszőtte a kancellár nevét.)
Braun Éva elismerő tekintettel mérte végig a kapitányt.
– A kitüntetései azt bizonyítják, hogy már számos légicsatában vett részt…
– Valóban, eleget harcoltam a levegőben is.
A nő keskeny keze alig észrevehetőleg lebbent, mint a vergődő madár szárnya. A férfi szánalommal vegyes gyűlölettel nézte a keskeny arcot, a festett szemöldököt és a kihívóan piros szájat… Most már semmi sem volt természetes ezen az arcon, és a kitágult szempárban a morfium csillogott.
– Ne haragudjék, asszonyom, de arra kérem, hogy beszéljen még nekem a vezérről!… Én csak mint hadvezért és államfőt ismerem, de ön bizonyára ismeri a lelkét is, ahová én nem pillanthatok be…
– Hitlert, az embert senki sem ismeri – borult el a színésznő arca. – Ő maga sem ismeri saját magát… Nem mindennapi ember, annyi bizonyos… Egyesek zsarnoknak tartják, mások őrültnek és hóhérnak nevezik… Az igazság az, hogy mindegyik típusból van benne valami… Láthatja, egészen őszinte vagyok, pedig csak másodszor látom magát… Annyi bizonyos, hogy az egész világon én ismerem Hitlert a legjobban, és ha elbukna ebben a gigászi küzdelemben, akkor én is elpusztulok vele együtt!
– Asszonyom, ön megint kételkedik a végső győzelemben! – figyelmeztette a férfi a színésznőt.
– Az idegeim – panaszkodott a nő. – Néha a legkisebb neszre felriadok, és a fantáziám ilyenkor megmozdul: sokszor olyan eseményekre gondolok, melyek a valóságban sohasem következhetnek be… A maga idegei azonban rendben vannak?
– Úgy hiszem, asszonyom – válaszolta D’Artagnan, de a következő pillanatban megbánta kijelentését.
Kétségbeesett, szívszaggató női sikoltás hangzott fel. A hang a szomszédos szobából jött. Csak olyan valaki tud így sikoltani, akit szörnyen megkínoznak; a sikoltás megismétlődött, talán még kétségbeesettebben, mint azelőtt…
D’Artagnan érezte, hogy minden vér kiszalad az arcából, és önkéntelenül egy lépést tett az ajtó felé.
– Maradjon, Litz kapitány! – mondta a nő, és a hangja egyszerre parancsolóvá vált.
A férfi a nő arcába nézett, és olyan kegyetlen, szadista vonást észlelt rajta, amit azelőtt hiába keresett.
– Csak nem ideges, Litz kapitány? – kérdezte Braun Éva. – Egy kémnőt vallatnak a szomszédos szobában. Maga tudja a legjobban, hogy kémekkel szemben nem szabad kíméletesnek lennünk… Az a nő, akit a szomszédban kínoznak, sok mindent tud… Talán olyan titkokat is, melyekből még igen nagy hasznunk lehet… Beszélgessünk!… Mondja el nekem, hogy milyen egy légicsata… bevallom, laikus vagyok ezen a téren… igaz, hogy a vadászrepülők mindig kettesével támadnak?
A férfi minden idegszála remegett, mégis nyugalmat erőltetett magára, a hangjának azonban nem tudott parancsolni, és maga is megijedt, hogy milyen idegenszerűen és tompán csengtek a szavai:
– Nem volna jó, ha én is megnézném azt a nőt? – kérdezte. – Valamit értek a kémekhez, az utóbbi időben csak velük foglalkozom.
– A báró megtiltotta, hogy bárki is belépjen a szomszédos szobába… Képzelje, még én se mehetek be… Pedig szeretem látni a más szenvedését… ez nem pusztán kegyetlenség… de én is eleget szenvedtem már az életben… Tudja, hogy mióta ismerem a kancellárt?… Csaknem húsz éve… Sokszor visszagondolok arra a füstös sörcsarnokra, ahol az első beszédeit tartotta… A haja a homlokába hullt, és rekedten kiabált… csodálatos színészi teljesítmény volt… mindenkit megigézett… engem a legjobban… Később összebarátkoztunk, és eljött az az idő, mikor mindennap találkoztunk… Mellette voltam, mikor a könyvét írta, és akkor sem tágítottam mellőle, mikor a katonaság fegyverrel fordult ellene…
Hitler megfutamodott akkor – gondolta D’Artagnan, miközben gépiesen bólintott… Gondolatai visszatértek a szomszédos szobába, ahonnan most csak halk, siránkozó nyöszörgés szűrődött ki… D’Artagnan keze ökölbe szorult és homlokán kidagadtak az erek.
– Valami baja van, Litz kapitány? – kérdezte a színésznő.
– Semmi, csak a hőség – válaszolta a férfi.
– Szörnyű meleg van ebben a szobában… Nyissa ki az ablakot! Már esteledik, azt hiszem, eléggé lehűlt a levegő… Tegnap még fáztunk, ma pedig a melegre panaszkodunk… Különös az élet, ugye?
– Nagyon különös, asszonyom – mormogta a fiatal tiszt, és kitárta az ablakot, ahonnan pompás kilátás nyílt az öreg park titokteljes homályára.
A szobára lezuhantak az esti árnyak, és amikor a férfi visszafordult, megint sápadtnak látta a nő arcát.
– Maga persze nem tudhatja, hogy mit jelent egy nagy ember árnyékában élni… Én vagyok a színésznő, és mégis mindig ő áll a reflektorfényben, ő aratja le a tapsokat… Nem… nem irigylem tőle a dicsőséget, mert nagy művész… a legnagyobb színész, aki valaha is a világot jelentő deszkákra lépett… A maszkja gyönyörű és félelmetes, mint egy álarc… egy olyan álarc, amit soha többé nem lehet eldobni… Néha órákig ül a tükör előtt, és úgy nézi az arcát… Emberi gyöngeség?… Nem!… A művész becsvágya, aki gondosan tanulmányozza a maszkját, mielőtt szerepelni indul… Az egész élete egyetlen nagy szerep, mely egyszer talán a legendák ködébe vész… Látja, már megint ostobaságokat beszélek… Nem tehetek róla, valami szörnyű nyomás van a fejemben… néha úgy érzem, hogy meg kell bolondulnom!
D’Artagnan most már semmi szánalmat sem érzett a szőke hajú nő iránt, aki csak a saját szenvedéseinek élt, de érzéketlen maradt mások fájdalmával szemben…
A másik szobából még egyszer-kétszer hallani lehetett a halk nyöszörgést, aztán minden elcsöndesedett.
– Talán meghalt a szép kémnő – mondta Braun Éva könnyedén. – Mert szép, olyan, mint valami forró égövi orchidea: finom és fehér… Azt hiszem, a báró módszere nem tett jót neki.
D’Artagnan legszívesebben a színésznőre vetette volna magát, hogy elnémítsa a gonosz és gúnyos száját, de józan esze azt parancsolta, hogy meg kell őriznie a nyugalmát. A festett ajkak pedig tovább suttogták a legkülönösebb mesét, amit valaha is a kancellárról mondtak:
– Hitler hamarosan a panoptikumba kerül… Járt már ott?… Különös és félelmetes hely… Ott vannak mindazok, akik az emberiség történetében szerepet játszottak: a félszemű Hannibál, a sárgaarcú Dzsingisz Kán és a szigorú bajuszú Hindenburg… Mit gondol, ő oda kerül? Én biztosra veszem, talán ott fog állni Napóleon mellett… Persze sokan majd epigonnak nevezik, de nem lesz igazuk… A császár nagy hadvezér volt, és ezen a téren a kancellár nem versenyezhet vele, de mint színészek egyenrangúak…
Hirtelen élesen felnevetett, majd halk, suttogó hangon így szólt:
– Beszéljen az orvossal, hogy adjon nekem még morfiumot… A kancellár megtiltotta, de mit számít ez most, mikor úgyis vége mindennek… Ott, ahol én jártam, az egész föld remegett az ágyúzástól… Maholnap majd itt is lehet hallani a tompa dübörgést… Mennyi van még hátra, Litz kapitány?
– A végső győzelemig?
A nő szeme zöldesen csillogott a félhomályban. – Ostoba! Mit alakoskodik? Hiszen éppen olyan jól tudja, mint én, hogy minden elveszett!
D’Artagnan hallgatott, és a különös nő tovább beszélt:
– Bocsássa meg, hogy ilyen indulatos vagyok… De mindennek az orvos az oka, mert kevés morfiumot adott… Más meghalna attól az adagtól, ami engem megnyugtat… Néha azt hiszem, hogy megbolondulok… hogy is hívják önt?
– Litz Hermann, asszonyom.
– Lássa, most a nevét is elfelejtettem… Néha úgy összekuszálódnak a gondolataim, hogy szinte fájnak… Ilyenkor úgy érzem, hogy jobb volna meghalni…
Hirtelen éles fény öntötte el a szobát; a báró állt a küszöbön, és keze még mindig a villanykapcsolóra tapadt.
– Jó volna, ha lepihenne, asszonyom!
– Mi van a kis vendégünkkel? – kérdezte a színésznő, és arcán újra megjelent az a szadisztikus mosoly, amit D’Artagnan annyira visszataszítónak talált.
– A hölgy elájult – mondta a báró nyersen –, de ez nem tesz semmit. Ma éjszaka tovább folytatjuk a vallatást, és én tudom, hogy vallani fog!… És ön hogy érzi magát, kedves kapitány?
– Kitűnően – hazudta D’Artagnan szemrebbenés nélkül.
– Néhány érdekes dolgot mutatnék önnek, ha elkísérne…
– Szívesen – mondta a fiatal tiszt.
– Hozzám pedig küldje fel az orvost! – suttogta a színésznő. – Rettenetesen fáj a fejem.
– Az orvost elküldöm, de arra kérem, hogy fáradjon a szobába! – mondta Seidlitz udvarias, de határozott hangon. – Jöjjön, kapitány úr!
A két férfi megindult a tekervényes folyosón, a komor boltívek alatt. D’Artagnan gondosan az emlékébe véste az utat. Egy-egy saroknál géppisztolyos katonák álltak.
– Megkettőztettem az őrséget – mondta a báró. – A kriptában ugyanis eltűnt egy fegyveresem… Furcsa dolgok történnek ebben a házban.
– A régi kastélyok mind ilyenek – jegyezte meg D’Artagnan könnyedén. – Itt igazán nem volna csodálatos, ha valaki eltűnne, és csak napok múlva kerülne elő…
– Itt vagyunk – mondta a báró, és megállt egy alacsony ajtó előtt.
Kulcs csikordult a zárban, és az ajtó feltárult. Kis szobában voltak, melynek ablakát sötét, gyászos drapériák zárták el a külvilágtól. Az asztalon egy földgömb állt, és mellette pergamentekercsek hevertek. A sarokban egy teleszkóp csöve meredt a mennyezet felé. Néhány utazóbőrönd volt még a szobában.
– Hornus mester szobája – mondta Seidlitz ünnepélyesen. – Itt lakott a világ legnagyobb kémje, aki még a kancellár bizalmába is beférkőzött… Tudja, mi van ezekben a bőröndökben?
– Csillagászati műszerek – mondta D’Artagnan találomra.
A báró nevetett. – Nem egészen… Az egyikben például egy titkos leadó volt. Azért mondom múlt időben, mert a gépet most vizsgálják a laboratóriumban… Ebben a ládában pedig álruhák vannak, továbbá parókák, ragasztószerek és festékek… Igen, a boldogult Hornus mester furcsa ruhatárral utazott… Egy vándorszínész is megirigyelhette volna a felszerelését… Érdemes átnézni ezt a ruhatárat: katonaruhától kezdve mindent találhat benne az ember… Csak most bontakozik ki előttem tisztán, hogy ki volt tulajdonképpen ez az állítólagos asztrológus… Az arca köznapi, csontos angol arc, mégis örökké változott, ahogy éppen a szerepe kívánta: egyszer sárga és ráncos volt, mint az őszi falevél, máskor fiatal és rózsás… Ő volt az egyetlen ember, aki jóformán tetszése szerint változtathatta az életkorát… És micsoda papírjai voltak!… A svájci állampolgárságot éppen úgy megszerezte, mint a svédet és a dánt… Mikor a vezér környezetéhez került, hamburgi születésűnek mondta magát, és az okmányai rendben voltak… Ma már egyet-mást tudunk róla: annyi bizonyos, hogy ő értesítette az angolokat az elözönlési tervünkről, mely nem sikerült.
– Sajnos – bólogatott D’Artagnan, és közben arra gondolt, hogy az angol katonaság meleg fogadtatásban részesítette volna a németeket.
– Azt hiszem, ön sok mindent tanult itt, Litz kapitány!
– Rengeteget – vallotta be D’Artagnan őszintén –, azt hittem, hogy értek valamit a kémelhárításhoz, de az ön személyében tanítómesteremre akadtam.
– Ez túlzás – szerénykedett a báró. – Majd ha egyszer csöndesebb idők lesznek, akkor együtt átnézzük a boldogult Hornus mester papírjait.
– Előre is köszönöm ezt a kitüntetést – hajolt meg a fiatalember.
– És most, ha úgy tetszik, menjünk vacsorázni! – mondta Seidlitz szívélyesen. – Braun Éva úrhölgy sajnos nem jelenhet meg az asztalnál, mert pihenésre van szüksége… Szegény egészen elkészült az idegeivel… Ugye megint sok ostobaságot fecsegett?
– Ellenkezőleg – válaszolta D’Artagnan komolyan. – Braun Éva úrhölgy éppen úgy hisz a végső győzelemben, mint én.
– Ennek örülök – mondta a báró. – Nehéz napokat élünk, és sokan meginognak közülünk… Pedig még nincs minden elveszve… Most kaptuk a főhadiszállásról a parancsot, hogy az összes eddig elkészült V1 és V2 lövedékeket zúdítsuk Londonra. Egyetlen pillanat szünetet sem szabad tartanunk. Azt hiszem, az angolok megemlegetik a mai éjszakát, és azokat az éjszakákat, melyek még következnek.
A vacsora alatt meglehetősen nyomott volt a hangulat, bár a báró szokatlanul bőbeszédűnek mutatkozott. D’Artagnan figyelmét azonban nem kerülte el, hogy Seidlitz szemében állandóan valami gonosz, nyugtalanító fény táncolt.
– Anglia csak most fogja igazán megismerni a titkos fegyvereket – mondta a báró. – Persze nemcsak innen fognak elindulni a lövedékek, hanem a hollandiai támaszpontjainkról is… A pokol minden szenvedése vár Londonra!
D’Artagnan csak nehezen tudott magán uralkodni, de Porthosban is forrt az indulat; a borospohár csaknem összeroppant hatalmas tenyerében.
Tíz óra felé a báró felemelkedett helyéről.
– Ma még sok dolgom van… Jó éjszakát, uraim!
Nem kapott választ, csak Porthos dörmögött valamit a bajusza alatt, de a szavait szerencsére senki sem értette meg.
A kis angol expedíció tagjai lehangoltan tértek vissza szobájukba. Egy pillantás az ablakból meggyőzte őket arról, hogy az előkészületek megtörténtek a szárnyas bombák kilövésére… A mezőn feltűnően nagy számban sorakoznak egymás mellett a fantasztikus vasállványok, és körülöttük katonák százai nyüzsögtek. Különös kép volt: valószínűtlen és mégis hátborzongatóan igaz.
– Maradjatok itt a szobában! – mondta D’Artagnan. – Számomra ütött a cselekvés órája.
Alig csukódott be az ajtó a távozó után, máris elindultak az első szárnyas bombák Anglia felé… A levegő zengett és zúgott, mintha csak a végítélet harsonái szólaltak volna meg…







13. fejezet
Az óvóhelytől a tengerig
És London valóban megismerte a pokol minden borzalmát. Tűzeső esett az égből, és a szörnyű robbanások szinte másodpercenként követték egymást; mintha csak Hitler utoljára meg akarta volna mutatni démoni hatalmát a világnak. Ha a szárnyas bombák egy-egy órára kimaradtak, akkor ez csak azért történt, hogy német bombázók jelenjenek meg a város fölött, és gépfegyvertüzet zúdítsanak azokra, akik az utcán még mutatkozni mertek. Ilyen ember azonban kevés akadt, mindenki a pincékbe húzódott.
A miniszterelnök drámai rádiószózatban közölte a világgal, hogy százezer ház teljesen megsemmisült, és további nyolcszázezer megrongálódott. Történelmi jelentőségű épületek pusztultak el úgyszólván pillanatok alatt. Alig volt utca, ahol ne égett volna egy-két ház. A Temze, az öreg folyó – mely holdvilágos estéken ezüst szalagként kanyargott keresztül a városon – most vörös volt, mintha izzó láva lett volna.
Craig – akinek házát több találat érte – abban a pincében keresett menedéket, ahol menyasszonya lakott. A veszély óráiban együtt akart lenni a leánnyal, akit olyan rövid idő alatt annyira megszeretett.
Amolyan szükség-óvóhely volt, ahol a nagy bérház lakói menedéket találtak; kilencven ember szorongott a szűk helyiségben.
Egyesek nagyszerűen viselték a megpróbáltatásokat, de voltak olyanok is, akik ugyancsak megnehezítették embertársaiknak a kényszerű együttélést: egy idősebb úr magával hozta a pincébe dühös buldogját, és egy vénkisasszony két papagájjal jelent meg az óvóhelyen. Minden kicsinyes rosszindulat bő táplálékot talált a nyomott kedélyekben: hangos szitok, gyűlölet és elkeseredés – mindez képviselve volt az óvóhelyen.
Akadtak férjek, akik a feleségüket küldték fel élelmiszerért, és ők maguk a világért sem mozdultak volna ki a biztosnak vélt fedezékből. A szomszédos házak oltására nem gondolt senki, és rendszerint csak akkor eszméltek az emberek kötelességük teljesítésére, mikor már a tűz az ő óvóhelyüket fenyegette.
Craig számára – aki annyira bízott az angolszász fajta szívósságában és lelki erejében – keserű csalódást jelentett néhány kicsinyhitű ember viselkedése.
– Ön írta azt a cikket, melyben kifejti, hogy Angliát a szárnyas bombák sem győzhetik le? – kérdezte egy zavaros tekintetű férfi az újságírót.
Craig igennel válaszolt, mire a férfi arca eltorzult a gyűlölettől.
– Ritka ostoba közlemény volt! Most már mindenki láthatja, hogy itt a világ vége.
A riporter nem válaszolt, de forrt benne a harag, különösen akkor, mikor megtudta, hogy az a férfi, aki felelősségre vonta őt, az önkéntes tűzoltóság egyik parancsnoka, és most a mentési munkálatoknál volna a helye… Craig hamarosan megtanulta, hogy az ilyen légvédelmi pincénél nincsen ocsmányabb hely a világon. Az emberi szenvedélyek és indulatok sehol sem nyilvánulnak meg olyan visszataszító módon, mint a fülledt óvóhelyen, ahol összekerültek mindazok, aki az életben annyira gyűlölték egymást. A házmester – aki az elmúlt világháborúban szakács volt – katonai hatalmát akarta éreztetni a lakókkal, és állandóan úgy rendelkezett, mintha legalábbis egy ostromlott vár parancsnoka lett volna: rendszerint ostobaságokat mondott, de szerencsére senki sem követte az utasításait. A fűszeres előadásokat tartott a szárnyas bombákról, és a veszélyt még szörnyűségesebbnek festette, mint az a valóságban volt. Az órásmester is állandóan vészhíreket hozott, holott sohasem merészkedett túl a vasajtón, mely az óvóhelyet a külvilágtól elválasztotta. Egy miniszteriális tisztviselő, aki már régen megérett a nyugdíjra, hangosan szidta azokat a férfiakat, akik tűrték, hogy helyettük az asszonyaik szaladgáljanak a pékhez kenyérért; a szomorú csak az volt az egészben, hogy ő még a lépcsőig sem mert elmenni… A leglehetetlenebbül azonban mégis az ismert drámai színész viselkedett: a színpadon állandóan hősöket szólaltatott meg, de az óvóhelyen a legbiztosabb helyet kereste ki magának, és hisztérikus rohamot kapott, mikor egy anya ott akarta elhelyezni beteg gyermekét. Rengeteg italt hozott magával a pincébe, de a világért sem adott volna senkinek egyetlen kortyot sem, sőt egy sebesülttől is megtagadta a pálinkát, akinek az volt minden vágya, hogy egy kicsit kaphasson abból az előkelő flaskóból, melyet a színész olyan buzgón emelt a szájához.
Mindezek olyan emberi gyöngeségek voltak, amiket Craig nem tudott megbocsátani. Még szerencse, hogy hősök is voltak a pincében: igazi hősök, akik nem szerepet játszottak, hanem jellemük szilárdságánál fogva valóban azok is voltak. Az újságíró a legteljesebb elismeréssel adózott annak az öreg agglegénynek, aki rendszerint Macaulay könyvét olvasgatta egy pislogó mécsesnél, de viszont készségesen segített a kis cselédlánynak, aki napjában többször vízért ment a szomszédos házba… Mert víz nem volt, sőt villany se; a csövek és vezetékek csaknem az egész városban megsérültek. A bombák felszakították az aszfaltot, széttépték a drótokat, és megrongálták az erőtelepeket.
Hős volt az a fiatal rendőr is, aki pontosan ellátta a szolgálatát, de időnként megjelent az óvóhelyen, hogy megnézze a családját. Két fia volt: két pufók kölyök, akik olyan visongást csaptak, hogy a színész állandó fejfájásról panaszkodott, és elfelejtette azokat a nagyképű idézeteket, melyekkel a fiatal orvosnőnek akart imponálni.
Sok gyenge ember volt az óvóhelyen, de sok erős is, és az újságíró az utóbbiakban igazolva látta cikkének minden sorát. Érezte, hogy Anglia nem veszhet el addig, amíg olyan cselédlányok akadnak, akik a legnagyobb golyózáporban vízért mennek és olyan rendőrök, aki a legnagyobb léleknyugalommal irányítják az erősen megcsappant forgalmat a bombatölcsérektől felszaggatott utcákon.
A második nap reggelén Craig elhatározta, hogy bemegy a szerkesztőségbe. Nem szívesen indult el erre az útra, mert tudta, hogy a menyasszonya mennyire aggódik érte. A leány könyörgésre fogta a dolgot:
– Mi lesz velem, ha elpusztulsz? – kérdezte könnyes szemmel.
Craig kérdéssel válaszolt:
– Mi lesz a szerkesztőséggel, ha senki sem ír cikket?
A két kezébe fogta a bájos, sápadt arcot, és mélyen a leány szemébe nézett.
– Nem tudom, mi folyik most a szerkesztőségben… Lehet, hogy nincs ott senki… viszont az is lehetséges, hogy a főszerkesztő vörös arccal csapkodja az asztalt, és éppen engem szid ebben a pillanatban…
– Miért éppen téged?
– Mert én írom a riportokat a lapnak… A bombák hullanak, de az élet megy tovább a maga útján. A lap megjelent tegnap, megjelenik holnap, és meg fog jelenni a jövőben is.
– És mi történik, ha nem érsz be a szerkesztőségbe?
– Akkor talán bejut egy másik kollégám… De ha egyikünk se indul el, akkor üres marad a szerkesztőség.
A leány szemét újra elfutotta a könny. – Kérlek, maradj itt!
– Azt akarod, hogy gyávának tartsanak? – kérdezte komolyan a férfi.
A leány nem válaszolt és lehajolta a fejét; a férfi megcsókolta a tiszta, fehér homlokot, aztán gyors léptekkel elhagyta az óvóhelyet.
A vasajtónál sápadt, ideges férfiak cigarettáztak.
– Megint a közelben esett le két bomba – mondta az órásmester.
– Az egyik V1 volt – jegyezte meg a házmester.
– Mindkettő az volt – szögezte le a fűszeres. Ezen aztán – szokás szerint – összevesztek. A házmester katonai múltjára hivatkozott, a fűszeres pedig tapasztalataira: mindkettő csalhatatlan szakértőnek tartotta magát, és végül is az órásmestert hívták meg döntőbírónak.
Craig nem várta meg az eredményt, hanem elindult a néptelen utcán… Füst, korom és piszok mindenütt… Némelyik ház olyan volt, mint valami fekete csontváz: a kiégett falak és a keret nélküli ablakok szomorú, lehangoló látványt nyújtottak.
A sarkon két holttest hevert: egy idősebb férfi és egy gyermek. Az embernek hiányzott mindkét lába, és sötéten megalvadt vére összekeveredett a piszkos törmelékkel, mely elborította az utat. A gyermek a hátán feküdt, és sápadt arca vádlóan fordult a szürke égbolt felé, mintha Istentől kérne magyarázatot mindazért, ami vele történt.
Craig eltakarta az arcát; a sírás fojtogatta a torkát, mialatt tovább botorkált a kövekkel és gerendákkal borított úton…
A Piccadilly egyetlen romhalmaz volt. Sértetlen ház egy sem akadt a környéken: a megszenesedett gerendák, mint segélykérő karok nyúltak a magasba, és a még mindig szivárgó fekete füst összekeveredett a köddel.
A következő sarkon ismét egy holttest hevert, Craig a Times egyik régi munkatársát ismerte fel a halottban.
– Fare well, old boy! – mondta megindultan.
Az Edgar Roadon és a Cambridge-teraszon is aratott a halál… Az utóbbi helyen állati tetemek is voltak… Egy kis öleb hevert a járda szélén, orrából most is szivárgott a vér, és az úttesten – egy autó füstölgő romjai mellett – egy döglött ló feküdt.
Craig már a szerkesztőség közelében járt, mikor valami megmagyarázhatatlan ösztön arra késztette, hogy menedéket keressen a legközelebbi házban. Éppen beért az oszlopokkal díszített hallba, mikor rettentő dördülés remegtette meg a házat, és a kapu színes üvegei – mintha csak valami gonosz óriás elfújta volna őket – eltűntek, és csupán néhány cserép csillogott a mozaikpadlón… Füst szállt be a megrongált kapun, és közvetlen közelről hallani lehetett egy gépágyú dörgését… Repülőgép lövöldözött, vagy a repülőgépet lőtték?… Ki tudta volna most ezt megmondani?… A zaj elhalkult… Egy sebesültet cipeltek be a kapualjba, a fél arca hiányzott, de még élt, és szörnyűséges hangon vinnyogott.
– Úristen! – mondta Craig rekedten, és úgy érezte, hogy a szíve a torkában dobog. – Ezt valóban nem lehet tovább elviselni!
Amikor kilépett az utcára, megint egy állati tetemet pillantott meg: ezúttal egy fekete macska volt az áldozat, úgy hevert az aszfalton, hosszan elnyúlva, mintha ugrás közben érte volna utol a halál.
A riporter szédülő fejjel lépett be a szerkesztőség kapuján. A lépcső erősen megrongálódott, és a folyosó ablakai hiányoztak.
A szerkesztőségben ketten voltak: a főszerkesztő és az öreg szolga. A főszerkesztő úgy meredt az újságíróra, mintha kísérletet látna.
– Hát maga bejött?
– Úgy látom, a főszerkesztő úr is itt van – jegyezte meg a riporter nyugodtan.
– Hm… – köszörülte a torkát a szerkesztőség mindenható ura. – Én már eleget éltem, de maga még nagyon fiatal… Hogy van a menyasszonya?
– Köszönöm kérdését, eddig nem történt baja.
Kis ideig hallgattak, és Craig úgy látta – amire eddig még nem volt példa –, hogy a főszerkesztő szeme könnyes.
– A lap nem jelenik meg holnap – mondta a főszerkesztő, és réveteg pillantással nézett végig az elhagyott termeken.
Csak a szél járkált keresztül-kasul a nyitott ajtókon és törött ablakokon, s megzörgette a kikészített papírokat és feljegyzéseket. Az írógépek némán, feketén álltak helyükön, és csak fokozták az elhagyottság érzetét, mely egyre inkább úrrá lett a két férfi lelkén.
Craig azonban igyekezett megszabadulni ettől a lehangoló érzéstől.
– A lap megjelenik holnap! – mondta szilárd hangon.
– Ki fogja megírni?
– Mi ketten, ha nem jönnének be a kollégák – válaszolta az újságíró. – De én bízom a fiúkban, mindegyik él-hal a hivatásáért. Akinek nincs baja, az hamarosan itt lesz.
Csakhamar kiderült, hogy Craignek igaza volt. Először a szeplős Taylor jelent meg; kicsit részeg volt, de azért erősen állt a lábán, és szemtelenül vigyorgott, mint mindig.
– Egy bombának majdnem elkaptam a szárnyát – újságolta.
Negyedóra sem telt el, amikor a másodszerkesztő is megérkezett két fiatalabb újságíró társaságában. Tíz óra tájban a gépírókisasszonyok is szállingózni kezdtek. Az egyiknek kötés volt a kezén, s a vér átütött a fehér gézen.
– Most ismét optimista vagyok! – mondta Craig. – Ma még jobban hiszem, mint valaha, hogy megnyerjük a háborút!
– Csak azt szeretném tudni, hogy miben bízik annyira? – kérdezte a főszerkesztő. – Úgy hírlik, hogy az invázió megakadt, a németek hatalmas tartalékokat vetettek a normandiai küzdelembe.
– Akkor legfeljebb mi is több katonát küldünk át a Csatornán – mondta Craig bizakodó hangon. – Megvetettük lábunkat Normandiában, és onnan már nem lehet kiverni minket… Montgomery, a legendás tábornokunk, aki végighajszolta a németeket a sivatagon, nem fog megtorpanni a normandiai sáncokon sem…
– De a szárnyas bombák!
– Valamikor a mágneses aknától féltünk a legjobban, de a tudósaink lebírták ezt a veszedelmet, sőt a tengeralattjárók ellenszerét is kitalálták, majd kieszelnek valamit a szárnyas bombák ellen is…
– De addigra London rom lesz.
– Az lehet, de győzni fogunk!
A főszerkesztő a fejét csóválta.
– Maga javíthatatlan optimista, fiam… De lássunk munkához!.. Miről, vagy kiről akar írni?
– Montgomery tábornagyról – vágta ki Craig a feleletet. – Legszívesebben még ma felkeresném őt… Azt hiszem, egy hétre való anyagot tudnék szállítani a lapnak.
– Én is szívesen venném a riportokat – mondta a főszerkesztő –, de alig hinném, hogy emberfia – ha csak nem katona az illető – átjuthasson a túlsó partra.
– Mindenesetre megkísérlem – mondta Craig egyszerűen.

Este tíz órakor Craig egy kis gőzös fedélzetén szorongott, háromszáz mentőöves és állig felfegyverzett katona között.
Ködös, sötét éjszaka volt. Egyetlen csillagot sem lehetett látni, és a hajón sem világított semmi fény. Jóformán nem is lehetett volna érzékelni az utazást, ha a hullámok nem verődtek volna a hajó orrához.
Csupán London fölött izzott változatlanul az ég, de Craig nem akart hátranézni. A válás úgyis fájdalmas volt, és a lelkében most is őrizte a halvány leány képét.
Az eget egyszerre tüzes, foszforeszkáló vonalak szántották végig; egyre több ilyen sáv hasított végig az égen: a „pokol kutyái” megint útban voltak London felé.
Craig a leányra gondolt, és a szívét vad fájdalom szorította össze. Mégsem pillantott hátra, tekintete makacsul a sötét felhőkárpitot kutatta, mely mögött a világtörténelem egyik legnagyobb csatája dúlt.
Nem voltak egyedül, végtelen hajókaraván igyekezett a túlsó part felé: hadihajók, torpedórombolók és csapatszállító gőzösök… A magasban repülőgépek keringtek, látni ugyan egyiket sem lehetett, de érces búgásuk megnyugtatta a fiatalember felzaklatott idegeit. Jól tudta, hogy a királyi légierő őrködött a hajók fölött.
Craig sohasem felejtette el a partraszállás nagyszerű élményét. A tenger erősen háborgott, de a matrózok mégis biztosan és gyorsan tették partra a hatalmas ágyúkat és a lőszeres ládákat. Az óriás tankok – mintha csak a tengerből nőttek volna ki – egyre nagyobb számmal gördültek a szárazföld belseje felé; dübörgésük összevegyült a repülőgépek zúgásával. Egy hatalmas, töretlen hadigépezet vonult fel a Harmadik Birodalom ellen, és Craig ujjongva érezte, hogy ezt a vas- és acéláradatot semmi sem tartóztathatja fel többé.
Amerre a szem ellátott, rohamsisakos katonák meneteltek sűrű és zárt sorokban, és ez az eleven folyam kiapadhatatlannak látszott.
Az újságíró felkapaszkodott egy katonai autóra. A tiszt – egy fiatal és energikus arcú férfi – közölte vele, hogy ezekben a döntő napokban nem kerülhet senki Montgomery színe elé.

Négy órával később Craig mégis szemtől szemben állt a legendás hadvezérrel, aki Rommel seregét heteken át hajszolta a sivatagban, és aki most az inváziós hadműveleteket irányította.
A főhadiszállás egy erősen megrongálódott parasztházban volt. Az alacsony szobákban angol vezérkari tisztek tanulmányozták az asztalokra kiterített térképeket. A telefon percenként csengett, és időnként poros futártisztek érkeztek.
Kint a tankok dübörögtek, és a repülőgépek búgása megremegtette a sebtében kijavított, toldozott-foldozott ablakokat… Néha-néha ijesztő fények villantak fel az éjszakában, és sokszor úgy látszott, hogy az egész horizont lángban áll.
A tábornagy napégette arca elárulta, hogy sok időt töltött Afrikában. Szeme a sas messze néző tekintetével fordult a távoli fények felé, aztán ismét Craigre pillantott.
– Mondhatom, ön nagyon erőszakos, fiatalember!… Ha jól emlékszem, már kétszer vezettettem ki a szobámból.
– Háromszor, sir.
A tábornagy elmosolyodott. – Csak újságírókkal ne volna dolgom!… Mit is kíván tőlem?
– Egy rövid interjút, tábornagy úr… Mikor kezdődik a döntő támadás?
– Katonai titkokat akar megtudni?
– Mire én megírhatom mindazt, amit láttam, addigra már nem lesz titok semmi. Akkor már a győzelemről is írhatok…
– Reméljük – mosolyodott el másodszor is a tábornok, és órájára pillantott. – A támadás hajnali két órakor kezdődik, és ha áttörjük az ellenséges állásokat, akkor megnyílik az út Párizs felé…
– Párizs felé – ismételte az újságíró csaknem áhítatosan. – És ha ez bekövetkezne, meddig tarthat akkor még a háború?
– A jóslást Hitlernek hagyom – válaszolta Montgomery –, még kemény csaták lesznek később is, de a győzelem biztos.
– Sokan attól tartanak, hogy a németek a V1 és V2 után újabb titkos fegyvereket vetnek a küzdelembe, s így próbálják a hadiszerencsét megfordítani.
– Erre aligha lesz idejük – mondta a tábornagy. – Ezt a háborút a mai fegyverekkel fogjuk megvívni: a repülőgépekkel, tankokkal és a gyalogsággal. Tudom, hogy London sokat szenved ezekben a napokban, de a szenvedés végén ott áll ez az egy szó: győzelem!… Most pedig – bármennyire is megnyerő az ön makacssága – mégis arra kérem, hogy hagyjon magamra, mert úgy hiszem, ma még némi dolgom akad a nagy támadással kapcsolatban … Szívesen adok majd egy hosszabb interjút a Grosvenor House teraszán, egy békés és verőfényes napon, vagy akár az Oxford–Cambridge-mérkőzésen… Most azonban éjszaka van, köd, és mellékesen egy kis csatározás folyik… Egy tisztet adok ön mellé, aztán – ha csak egy ostoba golyó nem találja el – megírhatja mindazt, amit itt látott… Good night, mister Craig!
A riporter meghajolt.
– Jó munkát, tábornagy úr!
Montgomery újra a térkép fölé hajolt, és Craig sietve elhagyta a szobát.

Hajnalodott… Még csak egy halvány, rózsaszínű sáv jelezte a napfelkeltét, de az ádáz csata már megkezdődött. Legalább ezer ágyú dördült el egyszerre, pusztulást és halált szórva a német állásokra… Ugyanekkor a bombázó kötelékek is akcióba léptek, és perceken belül valóságos bombazápor zúdult a germán alapossággal kiépített földhányásokra és betonfedezékekre. Ennek a tűz- és acélesőnek semmiféle erődítményrendszer sem állhatott ellen. A felcsapó láng- és füstoszlopok jelezték, hogy a terep megérett a támadásra.
Ekkor indult el a gyalogsági roham… Az egész front mozgásba jött… Most már a gépfegyverek és golyószórók is dolgoztak… Egy óra múlva mindenki tudta, hogy az áttörés sikerült.
Craig kábultan nézte a gigantikus csatát… Katonai autók robogtak el mellette, a tankok már messze jártak – megelőzve a gyalogságot is –, és eltűntek a füstkárpit mögött, mely helyenként olyan tömörnek látszott, mintha szilárd anyagból lett volna.
Azonban visszafelé is mozgott a front: sebesültszállító kocsik követték egymást, és géppisztolyos őrök német foglyokat tereltek a parti övezet felé.
A gyalogság azonban egyre sűrűbb sorokban vonult kelet felé, és mindenütt felhangzott – majd egyetlen kiáltássá olvadt össze a kiadott jelszó:
Előre, Párizs felé!

Estefelé az újságíró már ismét egy gőzös fedélzetén volt, hogy visszatérjen Angliába… Viharos éjszaka volt, olyan hullámok kergették egymást a Csatornában, amilyenekre a legöregebb tengerészek sem emlékeztek. Eleinte mégis simán ment minden, és a hajó egyes utasai már látni vélték az angol partokat, mikor a gépek váratlanul felmondták a szolgálatot, és a hajó – mely már csaknem elérte a biztos révet – egyszerre a hullámok játékszerévé vált. Tarajos hullámok rohanták meg a gőzöst, és minduntalan döntötték a fedélzetet. A hajó orra felágaskodott, majd szinte merőlegesen bukott le egy mély hullámvölgybe. Ezerféle hangon szólalt meg a tenger: a hullámok fenyegetően morajlottak, és a szél roppant orgonája egyfolytában szólt, mintha soha többé nem akarna elnémulni… Alig magasodott fel és zuhant alá egy-egy hullám, máris másik emelkedett fel mögötte. A víz kavargott, bugyborékolt és fehér örvényekben forrt a szánalmasan bukdácsoló hajó körül. Az éjszaka amúgy is megnehezítette a tájékozódást, de az alacsonyan szálló viharfelhők és a hullámok teljességgel lehetetlenné tették a kilátást. A szétporladó hullámok sós zuhataggal árasztották el a fedélzetet, és minden könnyebb tárgyat kimozdítottak helyükről.
A riporter egy nehéz ládába kapaszkodott. Ott talált rá a kapitány, aki bizonytalan léptekkel jött végig a nedves fedélzeten, és időnként a korlátba kapaszkodott, nehogy a rohanó víz ereje elsodorja.
– Mi lesz velünk? – kérdezte a riporter.
Másodszor is megismételte a kérdést, ezúttal harsányabb hangon.
– Fogalmam sincs, merre vagyunk – kiáltotta vissza a kapitány. – Annyit tudok, hogy a vihar Calais irányába sodorja a hajót… Minden attól függ, sikerül-e a gépeket kijavítani vagy sem?… Fényjeleket nem adhatunk, mert ezzel magunkra hívhatjuk a németek figyelmét, és akkor a parti ütegek egykettőre elintézhetnek bennünket.
Craig nem kérdezett többet… Lehangoltan és nyugtalanul meredt az éjszaka sötétjébe: úgy érezte, hogy tervezett riportjait sohasem fogja megírni.







14. fejezet
A titkok éjszakája
Azon az éjszakán, mikor a szárnyas bombák ismét elindultak Anglia felé, a testőrök nyugtalanul feszengtek a magas támlájú bőrszékeken, D’Artagnanra vártak.
Valamennyien érezték, hogy rendkívüli dolgok játszódnak le a kastélyban, de ígéretükhöz híven nem mozdultak ki a szobából.
– Mindjárt éjjel – pillantott Athos az oszlopos órára.
– Legalább már D’Artagnan itt lenne! – sóhajtotta Aramis.
Teltek-múltak a percek… A mutató halk percenéssel ugrott előre a díszes számlapon, mely a lángoló napot ábrázolta… A régi képek közönyösen bámultak festett szemükkel a huszadik század embereire – akik régi hősök neveit vették fel –, és most ott szorongtak abban a furcsa szobában, melyben minden a múltra emlékeztetett.
Az oszlopos óra figurái – két kalapácsos bronzfigura – elütötték az éjfélt.
– A szellemek és kísértetek órája – mondta Aramis. – Ilyenkor mindig feltámad bennem régi testőr ősöm, és legszívesebben a breviáriumot lapozgatnám valamelyik csöndes parókián.
Hirtelen éles sikoly hangzott fel, és a kétségbeesett hang még sokáig visszhangzott a kastély folyosóin.
Porthos sápadtan ugrott fel helyéről, hatalmas keze ökölbe szorult.
– Ezt nem hallgathatom!
Athos erősen megmarkolta az óriás karját.
– Itt maradsz!… Megígértük D’Artagnannak, hogy nem mozdulunk ki a szobából… Nem tehetünk semmit, amíg ő nem jön vissza.
A kiáltás megismétlődött, de csakhamar elhalkult… Mély csönd következett… Csak az óra ketyegett tovább állhatatosan…
– Az ember hajlandó volna azt hinni, hogy csak hallucinált – dörmögte Porthos rosszkedvűen. – A magam részéről halálosan elegem van ebből az ócska kísértetkastélyból… Ide csak bolondok és eszelősök járnak… A kancellár legalábbis őrült, azt hiszem, ebben mindnyájan egyetértünk… Most aztán valami bolond színésznő is itt ütötte fel a tanyáját… A báró sem normális… én az ő helyében már régen cselekedtem volna… egyébként mindegy… előbb-utóbb úgyis golyót kapunk mind a négyen!
– Rosszkedvű vagy, Porthosom – mondta Aramis csúfondárosan. – A magam részéről imádom a veszélyt… Csöndes parókia és töltött fegyverek közt sétálni; ez az a két véglet, amiért érdemes élni… Szerencsétlen volnék, ha ezt a kalandot kihagytam volna!… Mi a véleményed, Athos?
– Szívesen harcolok, de ebből a sok rejtelemből elegem van! – válaszolta a kérdezett.
Kis ideig megint csönd volt a szobában… Porthos álmosan számolta a tűnő perceket… A szél megzörgette az ónkeretes ablakot, és a fák árnyai sejtelmesen rajzolódtak ki az üvegen.
– Már legalább egy órája nem indítottak el egyetlen szárnyas bombát sem – mondta Athos. – Most bizonyosan más támaszpontok működnek.
– Kár volt az ördögöt a falra festeni – jegyezte meg Aramis. – Máris ismét kezdődik a tánc!
Az ablakból jól lehetett látni a fekete állványokat, melyeket teljesen elleptek az emberek… Egy-egy narancssárga villanás cikázott fel, amelyet mély dörgés követett…
– Harminc – szólalt meg Porthos egy idő múlva. – Tovább nem számolom a kilőtt bombákat… Szegény londoniak!… És mi tehetetlenek vagyunk ezekkel az ördögökkel szemben!
– Ők ezren vannak és mi négyen – jegyezte meg Aramis. – És én mégis úgy érzem, hogy ezt a furcsa játszmát mi fogjuk megnyerni…
– Ha ugyan valami hiba nem csúszik a számításaikba! – szólalt meg egy csúfondáros hang.
A nyitott ajtóban Seidlitz báró állt, mögötte egy szakasz géppisztolyos SS-katona sorakozott fel.
– Üdvözlöm a híres „testőröket” – mondta a báró nyájasan.

A professzor éppen befejezte körülményes számításait, és káprázó szemmel nézett a fehér papírra, melyen szinte hemzsegtek a gondosan leírt számjegyek. Fáradt volt, de boldoggá tette az a tudat, hogy nem tévedett… Háromszor is átnézte a számításokat, és most már biztosra vette, hogy a V3 építését érdemes megkezdeni. A tervrajzot is elővette és hosszasan nézegette… A félelmetes rakéta hasonlított ugyan elődeihez, de lényegesen nagyobb volt azoknál, és szerkezete sokban különbözött a V1 és a V2 konstrukciójától.
A professzor gondolatai a ködös jövendőben kalandoztak… Olyan búvárhajókról álmodott, amelyek elszállíthatják az atombombákkal töltött rakétákat a világtengerekre, hogy onnan lőjék ki a kiszemelt célpontokra… De a professzor azt is biztosra vette, hogy eljön az az idő, mikor majd Európából lehet Amerikát bombázni… Gonosz mosoly játszadozott az asztalnál ülő férfi szája körül, ebben a pillanatban talán ő volt a legnagyobb háborús bűnös az egész világon… Az égő New Yorkra gondolt és az elhamvadt Bostonra… Olyan lángtengert látott maga előtt, melyhez fogható még nem lobogott a földön… Az eretnekek máglyáin eléghetett egy-egy tudós vagy vértanú, de a professzor városokat akart elégetni… Szeme előtt összefolytak a számok, most már csak a tervrajzot nézte… Félelmetesen nagyszerű volt az új rakéta, még így a papíron is: karcsú és mégis erőteljes teste a torpedóra emlékeztetett, míg rövid szárnyai a repülőgép emlékét idézték… A szörnyűséges gép még a papíron szunnyadt, de alakja mindinkább testet öltött a professzor fantáziájában…
– Az egész világot elpusztítom, ha kell! – mondta a magányos férfi eszelős örömmel. Hirtelen azonban felriadt gondolataiból.
– Csak időre volna szükségem!… Hosszú hónapokra!
A helyiséget egy kis asztali lámpa fénye világította meg, a szoba sarkai elmerültek a homályban… Csönd volt a laboratóriumban, a föld alá nem hatolt le a rakéták ropogása… A szomszédos termekben ezer és ezer ember dolgozott, de a jól szigetelt ajtók felfogtak minden neszt.
És mégis… most kemény, határozott léptek koppantak a kövön… Ajtó nyílt és csukódott… A homályból egy sárga arc merült fel, melyen az egyetlen színfolt a sötét, jellegzetes bajusz volt… A professzor nem akart hinni a szemének.
– A Führer – rebegte tiszteletteljesen.
A betegesen sápadt arcon egyetlen izom sem rándult meg.
– Miért csodálkozik, professzor?… Megmondtam, hogy biztosan visszajövök. A tervért jöttem… A szobámban akarom tanulmányozni az új fegyverre vonatkozó adatokat.
Gyors, határozott mozdulat: az erőszakos kéz, mely már országokat ragadott meg, most is úgy csapott le az asztalra, mint a villám.
– Reggel jelentkezzék nálam az iratokért!
A kancellár gyorsan összegöngyölte a tervet a számításokkal együtt, és gyors léptekkel elhagyta a helyiséget.
A folyosókon szobrokká merevedtek az őrök, amerre a Führer elhaladt… Az egyik ajtó előtt két katona strázsált, mindketten ijedten rebbentek szét a kancellár erélyes és határozott mozdulatára.
A Führer benyitott a szobába. A pamlagon egy félájult nő kuporgott. A fekete ruha rongyokban lógott le testéről, meztelen karján vörös égési foltok: égő cigaretták nyomai. A nőt kegyetlenül megkínozhatták, riadt szemében most is irtózat csillogott… Szép nő volt: fehér és finom, mint egy csodálatos orchidea.
– Ne nyúljon hozzám! – rebegte a megkínzott teremtés.
– Jöjjön velem! – mondta a férfi nyersen.
A nő engedelmesen követte a fekete köpenyes férfit, aki úgy haladt át a folyosókon, mint egy látomás… Az őrök mereven tisztelegtek…

A báró egy karosszékbe süllyedt, a szeme gonoszul parázslott.
– Aramis… Athos és Porthos… De hol van kitűnő barátjuk, monsieur D’Artagnan?… A nő bevallott mindent, és így mindent tudok… Mondhatom, alaposan a falhoz állítottak… de nem tesz semmit… A végén csattan az ostor, mint mondani szokás… Mondhatom, a papírjaik kitűnőek, önök az elsők, akik sikeresen hamisították a kancellár aláírását… Valóban a Secret Service ezúttal remekül dolgozott, minden elismerésem az önöké… A német rendszámú katonai autó is kiváló trükk volt… Önök magát Himmlert is megtévesztették volna, és így nem tehetek magamnak szemrehányást… Nos, hol van, monsieur D’Artagnan?
– Keresse meg – mondta Athos fagyosan.
– Ön bizonyára jobban ismeri a kastélyt – jegyezte meg Aramis, aki csak a kedvező alkalomra várt, hogy gyűlölt ellenfelére vesse magát.
A kívánt alkalom azonban csak nem akart eljönni. A katonák nagy része ugyan a folyosón maradt, de kettő lövésre készen tartott géppisztollyal állt az ajtónál… Olyanok voltak, mint a szobrok, de egyetlen ujjnyomással golyózáport zúdíthattak volna a szobában lévő férfiakra.
Az ajtó kivágódott, és a küszöbön egy sötét köpenyes férfi jelent meg, mögötte egy női alak… Erélyes intés, és a katonák elhagyták a szobát.
– Vezérem! – mondta a báró felindultan. – Ezek az emberek angol kémek.
– Fogd be a száját, Porthos!
A kancellár beszélt, de a hang D’Artagnané volt.
Az óriás a báróra vetette magát, és rettentő tenyerével betapasztotta a száját. Athos letépte a függönyzsinórokat, és a következő pillanatban Seidlitz már gúzsba kötve hevert a padlón. Aramis gyorsan bezárta az ajtót, miután a jövevényhez fordult.
– Remek a maszkod, D’Artagnan!
D’Artagnan biccentett.
– Köszönöm az elismerést, de most nincs sok időnk a csevegésre. Azonnal menekülnünk kell!… A hölgyet talán nem kell külön bemutatnom…
– A Szürke Egér – mondta Athos tiszteletteljesen. – Sohasem gondoltam volna, hogy az ilyen igénytelen név mögött a világ egyik legszebb nője rejtőzködik.
– A legszebb! – javította ki Aramis.
Az ajtón kopogtak.
– Ne zavarjon senki! – mondta D’Artagnan, a csalódásig híven utánozva a kancellár hangját.
A folyosón elcsendesedett minden. A szobában pedig villámgyorsan követték egymást a párbeszédek:
– Indulunk, barátaim!…
– A bárót magunkkal visszük!
Seidlitz tehetetlenül vergődött az óriás vasmarkában.
– Mi van a tervekkel? – kérdezte Athos.
– A zsebemben vannak.
– Bravó, D’Artagnan! – vibrált keresztül a szobán Aramis finom hangja.
– Még arra is volt ideje, hogy engem is megmentsen a hóhérok kezéből – suttogta a nő.
– Indulás! – sürgette D’Artagnan a társait, és a szekrényhez lépett.
A mechanizmus jól működött, és a hatalmas bútor kifordult sarkából. A sötét üregben fehéren derengett a szűk csigalépcső.
– Testőrök, utánam! – adta ki a jelszót D’Artagnan, és karon fogta a nőt.
A kis társaság eltűnt az üregben, és a szekrény visszacsúszott helyére.

– Biztos, hogy ebbe a szobába ment be? – kérdezte Braun Éva a katonáktól.
– Egészen bizonyos, asszonyom – válaszolta az őrség parancsnoka.
A színésznő kopogott, de a szobából nem jött válasz. Braun Éva ijesztően elsápadt.
– Itt valami nincs rendben… Törjétek be az ajtót!
Az ajtó megreccsent a súlyos ütésektől. Kis idő múlva a nehéz ajtószárnyak felpattantak… A helyiség üres volt…
Sokáig tartott, amíg a németek rekonstruálni tudták az eseményeket. Egy fiatal titkosrendőr adta meg a magyarázatot:
– A kivégzett Hornus szobájában öltözött át az egyik gazfickó. Festék, paróka és ruha volt bőven az asztrológus ládáiban…
– Mindnyájunkat megtévesztett – mondta az egyik tiszt. – Mondhatom, remek maszkot készített magának: az arca, a bajusza és a hangja is a kancelláré volt… Az az ember, aki ezt a csodálatos átváltozást produkálta – nézetem szerint – a világ legnagyobb színésze!
Amíg a katonák átkutatták a parkot és a kastélyt, addig Braun Éva sírva fetrengett a díványon, és arcát a párnákba rejtette. Egész teste remegett a görcsös zokogástól.
A világ legnagyobb színésze! – ez a néhány szó tüzes vasként égette a lelkét. – Nagyobb, mint ő!… Ez az egy, amit nem tudok elviselni!
Braun Éva annyi morfiumot kapott ezen az éjszakán, amennyitől más, közönséges halandó feltétlenül elpusztult volna.
Fél óra múlva megérkezett az igazi kancellár is, a vesztett csata hírével. Az őrök csak alapos vizsgálat után engedték be a kastélyba, de azt a fiatal rendőrt – aki túlbuzgóságában megráncigálta a vezér bajuszát – a helyszínen agyonlőtték.
Hitler maga vette át a nyomozás vezetését, és így történt, hogy a szökevényeket kereken tízezer katona kereste Calais környékén.







15. fejezet
Az alagútban
A menekülők megérkeztek a kriptába, de ott három géppisztolyos katonával találták szembe magukat. D’Artagnan maszkja ezúttal is csodát művelt, és így történhetett, hogy Porthos a puszta öklével leteríthetett két katonát, a harmadiknak azonban még volt annyi ideje, hogy fegyverét használja: az óriás golyótól találva bukott a kőpadlóra… D’Artagnan lelőtte a katonát, de derék bajtársán ezzel már nem segíthetett. Porthos nehéz sóhajjal könyökölt fel, és magához húzta az egyik géppisztolyt. – A golyó szétroncsolta a térdemet, egyetlen lépést sem tudok tenni.
– Vinni fogunk! – mondta Athos.
– Időt vesztenétek, és úgysem segíthettek rajtam, mert a vérzést nem lehet elállítani… Kapjátok fel a másik két fegyvert, és meneküljetek!… Én itt maradok… Ismeritek a jelmondatunkat: „Mindenki egyért, egy mindenkiért!” Azt megígérem, hogy amíg élet van bennem, addig német nem teszi be ide a lábát! A bárót pedig hagyjátok itt… Legalább látni fogja, hogy harcol egy angol katona!
A kripta bejáratánál két német jelent meg, de az óriás géppisztolya azonnal megszólalt… a lépcső aljára már csak két halott érkezett le…
– Meneküljetek! – lihegte Porthos.
D’Artagnan fájó szívvel indította meg a mechanizmust, a kőkoporsó elcsúszott helyéről, hogy helyet adjon a menekülőknek.
– Isten veled! – kiáltotta D’Artagnan.
A fal bezárult, de a menekülők még hallották, hogy a kriptában újra megszólal a géppisztoly. D’Artagnan a mellére szorította a kezét.
– Úgy érzem, hogy kiszakították a szívem egy darabját.
Az idő sürgetett, gyors léptekkel haladtak tovább az alagúton, amennyire ez a sötétben lehetséges volt. Lámpájuk nem volt, de D’Artagnan csalhatatlan ösztönnel vezette társait… Fél óra múlva az alagút kijáratához értek. Kint még sötét volt, de időnként villámok világították meg az éjszakát.
– Vihar dúl a Csatorna fölött – mondta Athos.
– Az elhagyott malom közelében egy csónakot rejtettünk el Hornusszal – mondta a nő. – Persze nagyon kétséges, hogy ott találjuk-e még?
D’Artagnan egy villám fényénél szemügyre vette a leányt, és úgy találta, hogy rendkívüli szépséggel hozta össze a sors.
– Fehér orchidea… ez a név illene magához a legjobban.
– A név nem fontos – mosolygott a leány. – Különös ember maga, Hitler maszkjában jár, és a hangja olyan, mint egy szerelmes ifjúé.
– Talán az is vagyok – morfondírozott a férfi. – Egy villám fényénél pillantottam meg azt a szépséget, akit annyi idő óta hasztalan kerestem. Azt hiszem, a sors könyvében úgy volt megírva, hogy én mentsem meg magát.
– Még korántsem mentett meg… Az üldözők minden pillanatban a nyomunkban lehetnek.
– Az alagút titkát bizonyára hamarosan megfejtik – mondta Athos –, éppen azért elhatároztam, hogy én itt maradok!
– Megőrültél?
– Egy mindenkiért!… A tervrajznak el kell jutnia Angliába, mert esetleg ezrek és százezrek élete függ attól, hogy a Secret Service idejében megkaphassa a fontos okmányokat.
D’Artagnan jól ismerte Athost, és tudta, hogy kár volna minden szóért. Megindultan szorította keblére barátját, aztán a Szürke Egér és Aramis kíséretében nekivágott a viharos éjszakának.
Athos lehevert a sziklák mögé, ahonnan szemmel tarthatta az alagutat, és egy ősrégi skót tengerészdalt dúdolgatott… A géppisztolyt azonban lövésre készen tartotta kezében.

A kriptában félhomály volt… A báró halkan nyöszörgött.
– Ne vinnyogjon! – szólt rá Porthos. – Ön még mindig sokkal kedvezőbb helyzetben van, mint én… Istenemre mondom, örülnék, ha nem feküdne itt mellettem, és elsőnek nyitna be ide, mert ebben az esetben golyóval köszönteném… Egy megkötözött, tehetetlen emberre azonban nem lőhetek, ez merőben ellenkezne a fair play szabályaival.
Az ajtó halkan nyikorgott. Porthos villámgyorsan felkapta géppisztolyát, és egy sorozatot küldött az ajtó irányába…
Ismét csönd lett a kriptában… Az óriás az egyik kőkoporsóhoz vonszolta magát. Térde elviselhetetlenül fájt, de azért keményen tartotta magát.
– Egy kézigránáttal elintézhetnének, de önt féltik, kedves báró… Ez a körülmény mindenesetre kedvező. Talán örökre ebben a kriptában fogok lakozni, mint azok a régi francia grófok, akik kőkoporsóikban alusszák örök álmukat… Talán van még két üres szarkofág a számunkra… Öné az elsőség, válasszon, kedves báró!
Seidlitz nem válaszolt, de ha a tekintete ölni tudott volna, akkor az óriás már régen kimúlt volna. A vég azonban már nem váratott soká magára, Porthos legalábbis így érezte: legendás ereje mindinkább elhagyta, és feje lehanyatlott… Mégis kedve volt tréfálkozni, csak azt sajnálta, hogy Aramis nem hallhatta a „szellemességeit”.
Bizonyosan büszke lenne rám – gondolta.
Erősen megmarkolta fegyverét, és a báróra nézett. Seidlitz arca csak elmosódott fehér foltként derengett át a félhomályon.
– Abban reménykedek, hogy a kancellár meglátogat bennünket… persze az igazi kancellárra gondolok… esküszöm, nem hibáznám el!
A géppisztoly csöve fémesen koppant a kőpadlón… Az óriás még egyszer megpróbált felemelkedni, de azután nehézkesen előrebukott, és nem mozdult többé.
– Katonák!… Ide hozzám! – kiáltotta Seidlitz.
Lámpák fénye ragyogott fel a kriptában. A helyiség megtelt fegyveresekkel.

– A kriptán át menekültek – jelentette egy katona a kancellárnak. – Az egyik embert megtaláltuk. Eszméletlen, az orvos most kötözi a sebét.
– Magam fogom kihallgatni, ha magához tért – mondta a kancellár.
– Szükségtelen, vezérem – csendült fel Seidlitz hangja.
A bárót két katona támogatta. Seidlitz fakó arcszíne arról tanúskodott, hogy kellemetlen kalandban volt része.
– Az angolok egy titkos alagúton keresztül menekültek a kastélyból… Azt hiszem, sikerül megtalálnunk azt a mechanizmust, mely az alagút bejáratát szabaddá teszi.
A báró jóslata bevált: negyedóra múlva már nagyszámú fegyveres hatolt be az alagútba. Azonban, mikor a föld alatti folyosó végéhez közeledtek, heves tűz fogadta őket… Egy katona azonnal meghalt, és kettő megsebesült.
– A kövek közül nehéz kifüstölni őket – mondta a báró, és azonnal úgy rendelkezett, hogy a katonák kerítsék be a túloldalról is a szökevényeket. – Az alagút kijáratát nem lesz nehéz megtalálni, mert az irányt tudjuk… Inkább az a bosszantó, hogy eddig nem tudtunk róla… Egy azonban biztos: a szökevények még hajnal előtt a kezünkben lesznek!

A három menekülő a part menti sziklák között bujkált. Villámok cikáztak, és időnként fényszórók kutatták végig a terepet. Sokszor percekig mozdulatlanul feküdtek, amíg a fényszórók nem kerestek más célpontot.
Bal felé – az eső bizonytalan üvegfüggönyén keresztül – egy roppant erődítmény körvonalai bontakoztak ki.
– Jobbra kell mennünk! – suttogta a nő. – Tíz perc alatt a malomnál lehetünk.
Kegyetlen út volt: a kövek feltépték ruháikat, karjuk és kezük vérzett. Végre – elképzelhetetlenül kínos vergődés után – ott sötétlett előttük a régi malom. Inkább már csak rom volt, tetejét alighanem egy gránát rongálta meg; a fekete gerendák úgy lógtak le róla, mintha nem is tartoznának a rozoga épülethez… A malom mögött fenyegetően morajlott a tenger, és a szél elhozta hozzájuk a sós párát.
– A csónak a pincében van, ha ugyan a németek nem vitték el azóta – mondta a leány, aki a fáradtságtól már csak nehezen tudott beszélni.
A szél keresztül-kasul fütyült az ócska épületen, és minduntalan felszakította a rozoga ajtót… A sötét ajtó úgy tátongott előttük, mint valami halálos kelepce.
– Azon se csodálkoznék, ha a báró itt várna ránk a fegyvereseivel – mondta Aramis, és erősen megmarkolta géppisztolyát. – A mai éjszaka után minden lehetséges.
A malom azonban üres volt… Por és piszok mindenütt… A pincébe vezető lépcső recsegett, ropogott a három ember súlya alatt. Az egyik lépcső úgy nyöszörgött, mint egy kisgyermek, a másik a hegedű szakadó húrjára emlékeztetett pattogásával, és a harmadik csikorgott, akárcsak a rozsdás zár.
Végre mégis leértek a pincébe. A csónak sértetlen volt. Felcipelték a könnyű járművet, majd kivitték a parthoz.
– Erős, de kicsiny jószág – mondta Aramis fejcsóválva. – Legfeljebb két embert bír el.
– Három, vagy kettő, már egészen mindegy – jegyezte meg D’Artagnan, és kutató pillantást vetett a tengerre.
A hullámok vég nélküli processziója még mindig tartott, de most már a Csatorna közepe felé kergette a szél a fehéren gyöngyöző fodrokat. A csónakhoz egy kis vitorla tartozott, és D’Artagnan rövid töprengés után felszerelte a szakadt, szürke vásznat.
– Talán kitart, ha pedig nem, akkor úgyis mindegy.
Vajon milyen esélye lehet egy csónaknak a hullámverésben?… Ez a kérdés izgatta mindhármukat, de leginkább Aramist, aki azonban már határozott is – és amikor D’Artagnan és a nő már elfoglalták helyüket, erős taszítással elindította a kezdetleges vitorlást… A szél belekapott a szürke vászonba, megduzzasztotta azt; a farúd meggörbült, de kitartott… A csónak gyorsan távolodott a parttól.
– Aramis! – kiáltotta D’Artagnan kétségbeesetten.
– Jó utat, old boy! – intett a kezével a fiatal tiszt.
Egy hullám a hátára kapta a vitorlást, és a következő pillanatban a kis alkotmány már eltűnt egy mély hullámvölgyben.
Aramis lassú léptekkel tért vissza az omladozó, öreg malomhoz. Tudta, hogy a németek előbb-utóbb megtalálják, de azt is elhatározta, hogy nem adja olcsón az életét, és kegyetlen mosollyal tapogatta meg a géppisztoly hűvös agyát.

A csónakban csakhamar lábnyi magasságban állt a víz, pedig a leány kétségbeesett erővel méregette a sós tajtékot… A csónak minden eresztékében recsegett, mintha minden pillanatban darabokra akarna szakadni… A hullámok, mint megannyi lobogó sörényű paripa, ijesztő gyorsasággal vonultak el a csónak mellett… Egy szélroham csaknem letépte a vitorlát, de D’Artagnan még idejében megragadta a szakadó rongyot, és újabb zsineget hurkolt rá…
Meddig hánykolódtak a vízen?… Egy óráig, vagy annál is tovább?… Egyikük sem tudta volna megmondani… A szél minduntalan szemükbe vágta a sós csöppeket, és a feltornyosuló hullámok elzárták a kilátást…
Egyszerre – mintha csak a tengerből nőtt volna ki, egy magas szürke fal zárta el előttük a látóhatárt.
– Hajó! – kiáltotta a leány. – Vigyázat, összeütközünk!
A figyelmeztetés elkésett… D’Artagnan még hallotta a deszkák reccsenését, és látta a betóduló hullámokat, de azután minden elsötétedett előtte…







16. fejezet
Ismét a tengerben
Ketten voltak a parancsnoki fülkében: a kapitány és Craig. A kapitány már a hetedik pohár whiskyt ürítette ki, mikor a kajüt ajtaja felcsapódott, és egy tagbaszakadt matróz jelent meg a küszöbön.
– Sikerült a gépeket kijavítani – jelentette.
– Mondhatom, éppen ideje volt! – dörmögte a kapitány. – Igaz, hogy a szél megfordult, és így nyugat felé folytattuk volna tovább vándorlásunkat.
A matróz éppen távozni akart, mikor az első tiszt jelent meg az ajtóban.
– Két embert halásztunk ki a vízből – mondta izgatottan –, pontosabban: egy férfit és egy nőt.
– Hol vannak?
– Már hozzák őket… a férfi legalábbis egészen furcsa maskarát visel.
– Komédiások? – kérdezte a kapitány megdöbbenve. – És hogyan kerültek a tengerbe?
– Erről nem nyilatkoztak, egyébként szánalmas állapotban vannak mindketten.
Kis idő múlva a hajótöröttek személyesen is megjelentek a kabinban. A férfi tépett katonaruhát viselt, a víz félig lemosta arcáról a festék egy részét, és a fél bajusza is hiányzott; olyan volt, mint egy Hitler-karikatúra… A nő testére annyira rátapadt a fekete ruha, hogy tökéletes idomait bárki megcsodálhatta. A kapitány is sokáig rajta felejtette a szemét, és csak másodsorban foglalkozott a férfival.
– Hogy hívják önt? – kérdezte mogorván.
– D’Artagnan – hangzott a meglepő válasz.
A kapitány dühösen szívta rövid pipáját. Öreg, mérges buldoghoz hasonlított ebben a pillanatban. Barnára cserzett ábrázata elárulta, hogy sok időt töltött a tengeren. Kövér arca olyan volt, mint egy régi térkép: mély árkok és kusza vonalak tarkították, melyeket a gond, a szenvedés és a megfeszített munka véstek a bőrébe… A hajótörött arca is ráncos volt, de ezek a sötét vonalak festéktől származtak, és most már félig elmosódtak.
– Hogy is mondta a nevét? – kérdezte újból a kapitány.
Craig akaratlanul is közelebb jött.
– Hm… Ismeri ön azt a bizonyos Dumas nevű urat, aki valamikor regényeket írt?
– Hogyne, hiszen ő költött engem is, sőt a barátaimat is…
– Hogy hívják a barátait?
– Athos, Aramis és Porthos.
Craig elmosolyodott. – Ön a legfurcsább ember, akivel valaha is találkoztam… Csak azt sajnálom, hogy Wood ezredes nem ismeri önt… ugyanis rajong az ilyen romantikus nevekért.
– A mi nevünket is ő találta ki – mondta D’Artagnan egyszerűen.
Rövid magyarázkodás következett, és D’Artagnan engedélyt kapott, hogy szikratáviratot küldjön Angliába… Az általa diktált szöveget a távírdász ötpercenként sugározta szét a világba… Csak kevesen tudták, hogy ez a szikratávirat fordulópontot jelentett a háború történetében.

Wood Allant álmából keltették fel a rádiógrammal, melynek szövegét csak ő tudta megfejteni. Az ezredes azonnal intézkedett: felhívta a vezérkar főnökségét, majd hosszas beszélgetést folytatott a flotta főparancsnokával.
– Ön mindig a harctérre kívánkozott – mondta Banard kapitánynak, aki a szikratáviratot hozta. – Most teljesíthetem óhajtását… Ma hajnalban ejtőernyős ezredek indulnak Franciaországba; az eredeti terv szerint Párizs közelében ereszkedtek volna le, de ezt a tervet most megváltoztattuk… Az ejtőernyősök Calais vidékén kerülnek bevetésre… A részletes utasítást megadom. Most csak annyit, hogy a V1 és V2 legnagyobb gyártási telepét ismerjük, és az ön feladata lesz, hogy ezt a telepet a hatalmunkba kerítsük… Ebben a munkában két torpedóromboló is segíteni fogja az ejtőernyős ezredeket, melyeket ön fog irányítani.
Egy órával később Banard kapitány autója a repülőtér felé robogott, ahol már ötszáz szállítógép és ugyanannyi vadászgép sorakozott fel, bevetésre készen.
A kapitány egyenesen a repülőtér parancsnokához sietett.
Lowell tábornok – sokszorosan kitüntetett hős – komor arccal fogadta Banardot.
– Minden intézkedést megtettem, de nem hallgathatom el azt a körülményt, hogy Wood barátom igen nagy felelősséget vett magára… Két hét óta készülünk a párizsi repülőtér elfoglalására, és pontosan kidolgozott terveinket – jóformán egyik óráról a másikra – kénytelenek voltunk megváltoztatni. A kockázat igen nagy…
– De a tét is! – jegyezte meg Banard. – Anglia életéről van szó!
– Tudom – bólintott a tábornok. – A szárnyas bombák kilövőhelyeit és gyártási telepeit el kell pusztítanunk, és nem szalaszthatjuk el ezt a kedvező alkalmat, mely most kínálkozik… Mégis kénytelen vagyok rámutatni arra, hogy az inváziót évek hosszú munkájával készítettük elő. Órákig beszélhetnék önnek arról a két hatalmas, mesterséges kikötőről, melyeket hajók segítségével vontattunk a normandiai partokhoz… A németek azzal dicsekedtek, hogy egy egész partvidéket megerősítettek, de mi két úszó várost építettünk… Sok ezer tonna cement, vas és acél kellett ehhez a gigászi munkához, melyet titokban kellett elvégeznünk. A németek mindent elkövettek – és ezt bizonyára ön tudja a legjobban –, hogy terveinket és előkészületeinket kifürkésszék, és elsősorban a Titkos Szolgálat embereinek köszönhetjük, hogy ez a törekvésük meddő maradt.
Banard könnyedén meghajolt: – Köszönöm az elismerő szavakat, tábornok úr. Annak idején súlyos szemrehányásokat kaptunk, mert nem értesítettük idejében a vezérkart a németek norvégiai terveiről… Erre viszont azt válaszolhatom, hogy a németek sem sejtettek semmit az afrikai invázióról, mely a mostani hadműveletektől eltekintve, egyedülálló teljesítmény volt a haditengerészet történetében… Az igazság az, hogy amíg a hadseregek a szárazföldön, tengeren és a levegőben küzdenek, addig a kémek is harcolnak a maguk módján. „A láthatatlan légió” munkáját nem kíséri ágyúdörgés és más fegyverzaj: mi csöndben dolgozunk, és a titkos leadók segítségével érintkezünk a parancsnokságokkal. Most is ez történt. Egy kiváló emberünk – a neve nem fontos – hírt adott egy franciaországi kastélyról, ahol a német titkos fegyver készül: a V3. Anglia vitális érdeke, hogy ez a kastély és a környező vidék a mi hatalmunkba kerüljön. Tudom, hogy ez a törekvésünk áldozatokat kíván…
– Talán igen nagy áldozatokat – vágott közbe a tábornok. – Egyébként Wood barátomtól mindent megtudtam ezzel kapcsolatban, és amennyire az idő engedte, máris elvégeztettem bizonyos előkészítő hadműveleteket… Ebben a percben száz Moszkitó-bombázónk tevékenykedik a kijelölt vidéken, hogy megsemmisítse mindazon útvonalakat, melyek a kastélyhoz vezetnek… Ez gyakorlatilag azt jelenti, hogy a kastélyt és a kérdéses partvidéket elvágjuk a többi hadterülettől, és így megakadályozzuk az ellenséges erők felvonulását… Hajnalban, közvetlenül napfelkelte előtt aztán elindulnak a szállítógépeink, az ejtőernyős osztagainkkal… Ötszáz gép szállítja a katonákat, és ugyanennyi vadászgép szolgáltatja a védelmet… Egyébként nézze meg ezt a térképet, kapitány úr!
A tábornok egy kartonlapot nyitott ki, melyen több részből összeállított fényképsorozat csillogott.
– Légi felvételek – mondta Lowell. – A sziklás partot két erőd védi, melyek egy kilométer távolságban vannak egymástól, köztük kell lebocsátanunk az ejtőernyősök zömét… Valószínű, hogy a légelhárítás erős lesz, de ezzel most már nem törődhetünk… Javunkra kell viszont elkönyvelni azt az örvendetes körülményt, hogy a franciaországi áttörés sikerült.
– A legteljesebb mértékben, tábornok úr.
– A visszaözönlő német erőknek nem lesz idejük arra, hogy az amúgy is megrongált utakon erősítéseket küldjenek a kérdéses partvidékre.
A tábornok órájára nézett, aztán összehajtotta a térképet.
– Itt az ideje, hogy felkészüljön az útra, kapitány úr!… Ha jól tudom, ön már többször szállt le ejtőernyővel.
– Négyszer, tábornok úr… Legutoljára Montenegróban, ami nem volt éppen könnyű feladat: a terep éppen olyan sziklás volt, mint a jelenlegi esetben.
Lowell elmosolyodott. – Valóban a Secret Service emberei mindenhez értenek… A magam részéről sok szerencsét kívánok ehhez a vállalkozáshoz!
A két férfi megszorította egymás kezét.







17. fejezet
For ever – never!
– All right – mormogta Athos. – A vadászat mindjárt megkezdődik.
Nem érzett semmi nyugtalanságot. Legfeljebb az bántotta, hogy kissé sportszerűtlen fedezékből lövöldözni az ellenségre, de viszont a támadók túlerőben voltak, és így nem volt helye a kíméletnek.
Az alagútban halvány fénypontok tűntek fel, azonban még nem lett volna érdemes tüzelni rájuk, mert a nagy távolság nem kedvezett a géppisztolynak.
– Most elkelne egy jó távcsöves puska! – sóhajtotta Athos, s közben élesen figyelte a táncoló fénypontokat.
Egyes lövésekre állította be fegyverét, mert takarékoskodni akart a töltényekkel… A háta mögül fenyegetően hallatszott a tenger mormolása… Most mégis elszorult Athos szíve, mert D’Artagnanra gondolt:
– Vajon sikerült-e megmenekülnie?
Nem kapott választ, csak a szél süvöltött a sziklák között… A fénypontok közeledtek, el-eltűntek, majd újra felragyogtak… Athos még mindig várt, de tekintetét pillanatra sem vette le az apró lámpásokról.
Az életéről már régen lemondott, és örült, hogy emlékei nem zavarták meg szíve nyugodt, erős ritmusát… Pedig sok emléke volt, mint minden igazi globetrotternak: Afrika, India és Kína… Athosnak eszébe jutott a mérhetetlen sivatag, a vörös számum és a holdfényben bólogató pálmák… India is szép volt: a fantasztikus, cikornyás templomok és a méltóságteljes elefántok… Két évet töltött egy maharadzsa udvarában, ahol ingyen adták a drágaköveket és a szerelmet. Ha ugyan szerelemnek lehetett nevezni egy barna bőrű hindu leány ölelését, akinek kígyózó mozgása örökös tánc volt… Athos nem emlékezett egyetlen nőre sem, akinek a szerelméért érdemes lett volna élni… Kína?… Eltorzult lábú, kecses nők, akik magas facipőkön topogtak és ruhájuk színes volt, mint a lepke szárnya… Sokat szeretett közülük, de egyikbe se volt szerelmes… A forróvérű D’Artagnan alighanem a nőkre gondolt volna ebben a pillanatban, és talán… Aramis is… Most Porthos jutott eszébe, a bátor, erős óriás… Biztosan meghalt már, mint annyi más katona… Derék, öreg Porthos!
Athos felemelte a fegyvert, gondosan célzott és lőtt… Az egyik lámpa eltűnt… Újabb lövés… ismét eltűnt egy lámpa, és az alagút elsötétedett…

Hajnalodott… A szél ereje lankadóban volt, a tarajos hullámok lecsendesedtek, és a tépett viharfelhők nyugat felé sodródtak…
Athos csaknem kilőtte minden töltényét, aztán a tengerpart felé hátrált. Szerencséje volt, a gyűrű még nem záródott be mögötte, de a golyók úgy pattogtak a környező sziklákon, mint a jégeső. Az út utolsó negyedét a földön kúszva tette meg; így érkezett meg a romladozó malomhoz, melynek ajtajában egy magányos férfi kuporgott.
– Aramis!
– Athos!
A két barát átölelte egymást, de nem sokáig örülhettek a viszontlátás örömének: fél tucat golyó süvített el mellettük, és a közelben egy gépfegyver is kattogni kezdett. Behúzódtak a malomba, és eltorlaszolták az ajtót.
– Kezdődik a tánc – mondta Aramis egykedvűen, és lehasalt egy régi, vaspántos láda mögé, ahonnan szemmel tarthatta az ajtót.
Athos egy hasadékon keresztül a környéket figyelte.
– Egy egész ezred vonul fel ellenünk, de az is lehet, hogy többen vannak. Legalább D’Artagnan megmenekült volna!
– E pillanatban valóban ez a legfontosabb – jegyezte meg Aramis. – A mi életünk amúgy sem ér már semmit… Mindenesetre nagy megtiszteltetés, hogy egy egész hadsereggel kell felvennünk a harcot… Ha jól emlékszem, a három testőr történetében is előfordult az ilyesmi…
– Úgy van, La Rochelle ostrománál – hagyta rá Athos. – Hány töltényed van?
– Nyolcvan.
– Nekem tíz… azaz kilenc, mert az utolsó golyót magamnak szántam. Nem akarok élve a németek kezébe kerülni.
Az öreg malom megremegett egy rettentő csattanástól; por és füstfelhő gomolygott keresztül az ajtó hasadékain.
– Gépágyúval lőnek ránk – mondta Aramis. – Ez már túl nagy megtiszteltetés!… Még csak a stukák hiányoznak!
– Ha ez volt az utolsó kívánságod, akkor máris teljesült – szólalt meg Athos azzal a rendíthetetlen nyugalommal, mely annyira jellemezte őt. – Valóban ezt a csatát nem fogjuk szégyellni a másvilágon… Géppuska, ágyú, repülőgép és mindezt két ember ellen… Büszkén halok meg, Aramis!
A két barát megszorította egymás kezét; mindketten úgy érezték, hogy ez volt az utolsó kézfogásuk az életben.
A légcsavarok bugása egyre erősödött… A régi malom recsegett-ropogott, mintha minden pillanatban a romjai alá akarná temetni a két rettenthetetlen férfit, akik a halál közelségében is megőrizték nyugalmukat.
A gépmadarak zúgása betöltötte a levegőt. A motorok dübörgése percről percre erősödött, és aztán egyszerre ágyúk százai szólaltak meg, hangjuk egyetlen, rettentő dörgéssé olvadt össze…

A motor egyenletes zúgása megnyugtatta Banard kapitányt. Pedig az út, melyre vállalkozott, a legveszélyesebb kalandok egyikének ígérkezett, melyben embernek valaha is része volt. Az ejtőernyős katonák szorosan egymás mellett ültek a hatalmas szállítógépben. Valamennyien azt a megbízást kapták, hogy a tengerparti kastélyt kerítsék hatalmukba. Ötszáz hasonló gép lebegett a magasban, és körülöttük fürge vadászgépek cikáztak.
Banard kinézett az ablakon. Lent a mélységben a tenger csillogott, de aztán – mikor a hold megint eltűnt a felhők mögött – a vízfelület is elsötétedett, mintha árnyék borult volna rá.
A kapitány csak a mellette ülő katona arcát láthatta, a többi arc elmosódott a sötétben. A különös sors úgy hozta magával, hogy a kapitány felismerte a fiatal katonában az egykori oxfordi diákot, akivel gyakran találkozott a labdarúgó mérkőzéseken.
Banard visszagondolt a nagynevű intézetre. Valósággal megrohanták az emlékei: látta saját magát a fizikateremben, és látta a társait is, akik feszülten figyeltek a tudós professzorra… Ritka vendége volt az egyetemnek: Eddington, a hírneves csillagász… Évmilliókról, az űr pusztaságáról, a spirális ködökről, a születendő csillagokról beszélt a professzor… Az emlékek évmilliókról meséltek, és Banard kétszeresen érezte, hogy az ember élete csak egy szempillantás.
Ösztönösen karórája világító számlapjára pillantott.
– Vajon élek-e még, amikor a mutató a kettesre ér? – kérdezte önmagától. Nem félt, inkább valami végtelen nyugalmat érzett.
Újból kinézett az ablakon. A felhőtakaró foszladozni kezdett. Gyönyörű látvány volt: a magasban a csillagos ég tündökölt, a mélyben pedig a holdfényes tenger… Néha az volt az érzése, hogy egy óriási térkép fölé hajol, és a kép, amit lát, nem lehet valóság… Gondolatai újra a csillagoknál kalandoznak, és szinte sajnálta, mikor a csillogó fények egymás után kihunytak…
Hajnalodott… A világosság a kapitány szeme láttára született meg: először az égbolt színtelenedett el, aztán valami furcsa vöröses derengés váltotta fel a szürkeséget…
A messzeségben sziklás part tűnt fel.
– Készüljetek, fiúk! – mondta Banard.
A gép erősen féloldalra dőlve repült. Hirtelen fényes villanások követték egymást a parton, és a fényjeleket erős detonációk követték. Piszkosszürke felhőcskék jelentek meg a gép körül.
– A légvédelmi ágyúk ugyancsak működnek – mondta egy katona olyan nyugodtan, mintha csak hadgyakorlatról lenne szó.
– Indulás! – emelkedett fel egy tiszt a helyéről.
Izgalmas pillanatok következtek. Mindenki a felszerelését tapogatta. Valamennyien gyakorlott ejtőernyősök voltak, de ilyen veszélyes területen még egyikük sem szállt le. A fiatal tiszt lépett elsőnek az ajtóhoz, és megnyomott egy fehér gombot… A halk, súrlódó neszt elnyomta a motorok dübörgése… az ajtó fémlemezei kettéváltak… Egy pillanatig még látni lehetett a tisztet a rés világító négyszögében, de aztán egyszerre eltűnt, mintha csak a szél fújta volna el a semmibe…
Banard következett. Szabályosan ugrott, ahogy tanulta… Mint már annyiszor, most sem érezte a zuhanást, csak a szél fütyült vadul a füle mellett… A mélyben világosan látta a part szeszélyes alakulatát… Sziklák, erdők és mezők váltakoztak egymással, de a tenger csillogása most is dominált… A táj egyre élesebben bontakozott ki, de a kapitány még most sem tudta érzékelni a sebességet… Megrántotta az ejtőernyő zsinegét… Erős rántást érzett, feje fölött suhogva nyílt ki a fehér selyem, és szétterült a levegőben… Most már ő is lebegett, mint a társai… Amerre csak nézett, mindenütt ejtőernyők fehérlettek: egy egész hadsereg közeledett a föld felé… Egyik-másik ejtőernyőt találat érte, és ilyenkor úgy pörögtek lefelé az emberek, mintha tehetetlen bábuk volnának… Azok is voltak: az első áldozatok, akik meghaltak, mielőtt földet értek volna.
Banard azonban minden baj nélkül ereszkedett le a sziklás partra. Egy ideig azt hitte, hogy a szél a tengerbe sodorja, és csakugyan mindössze néhány méter választotta el a víztől, mikor sikerült megállnia a lábán. Társai sűrű rajokban érkeztek meg, egyiket-másikat elsodorta a duzzadó ernyő, de a többi ilyenkor a segítségére sietett… Golyók pattogtak körülöttük. Egy szőke fiú a melléhez kapott, ujjai közül vér szivárgott… A katonák a sziklák mögött kerestek menedéket…
Most a nehéz gépfegyverek ereszkedtek le a magasból, ejtőernyős tokokban. A katonák gyorsan kiszabadították a fegyvereket az ejtőernyők zsinegeiből, és a géppuskacsövek máris az ellenségre irányultak.
Lelkes kiáltások fogadták az egyre sűrűbben érkező bajtársakat. A mindinkább kitisztuló égen ejtőernyők ezrei rajzolódtak ki… Mintha csak óriási hópelyhek hullottak volna a partra.
A gépfegyverek kattogni kezdtek… A hangversenybe most nehéz ágyúk is beleszóltak… Banard a tenger felé pillantott… Két torpedóromboló közelítette meg a partot, és ágyúik tűzesőt zúdítottak a hátráló ellenségre és a szürke kastélyra, melynek tetejét jól lehetett látni a partról.
– Az ellenség megfutamodott! – ez a kiáltás rohamra tüzelte az ejtőernyősöket.
Az emberáradat megindult a fáktól körülvett kastély felé… A legtöbben már nem is kerestek fedezéket, a közeli diadal mámora egészen hatalmába kerítette a katonákat… Sokkal nagyobb ellenállásra számítottak, de a megtépázott német hadsereg már elvesztette régi ütőképességét. A park kőfalánál egyszer megtorpant az emberáradat, de aztán egy újabb hatalmas nekilendüléssel áttörte ezt az utolsó akadályt is.
Banard erősen megütötte a bal lábát, és így nem vett részt az első rohamban, csak sántikálva tudta követni a katonákat. Mindjárt a malomnál megállt pihenni, ahonnan – nem kis meglepetésére – két német egyenruhás férfi lépett ki.
A kapitány felkapta géppisztolyát, de az ismerős hangra csaknem kiejtette kezéből a fegyvert.
– Banard!
– Aramis!
A puskák még vadul ropogtak minden irányból, de a két férfi megdöbbenve bámult egymásra. Nem sok idő volt a magyarázkodásra. Banard odaintett két ejtőernyőst, akik hátramaradtak.
– Vessétek le a ruhátokat!
A katonák nem szívesen engedelmeskedtek, de a parancs határozott volt. Aramis és Athos sietve átöltöztek.
– Porthos a kastélyban van – mondta Aramis, és megragadta az egyik katona fegyverét.
Banard elfelejtkezett a fájdalomról, és egyetlen lépéssel sem maradt el a két baráttól, pedig azok ugyancsak kiléptek, sőt, az út utolsó részét futva tették meg.
Athos, az olimposzi nyugalmáról híres férfiú, ezúttal a torkában érezte a szívverését.
– Lehetetlen, hogy életben találjuk őt! – lihegte, mikor a kastély kapujához értek.
Bentről vad lárma hangzott: lövések csattantak, és az egyik ablakból egy SS-katona zuhant ki… Egy eltévedt golyó keményen koppant Aramis sisakján.
– Jó volt átöltözködni – mondta Aramis elégtétellel, és célba vette azt a németet, aki az egyik emeleti ablakból tüzelt a támadókra. Athos azonban megelőzte: fegyveréből láng csapott ki, és a lövöldöző férfi eltűnt az ablakból… Valaki kézigránátot hajított a lépcsőre, mely azonban éppen üres volt ebben a pillanatban.
A kastélyban újra lövések csattantak: az egyik folyosón gépfegyver kattogott, de egy nagyobb detonáció után végleg elhallgatott. Athos és társai elérték a kaput. A küszöbön egy holttest hevert, Athos átlépett rajta, és nyomban tüzelt is… Az emeletre vezető lépcsőről egy német gurult le, már nem volt benne élet, mikor a hall mozaikpadlóján elterült… A folyosó másik oldaláról lövés csattant… Athos a karjához kapott, és elejtette fegyverét, arcából egyszerre kiszaladt minden vér.
Banard pontos lövéssel elintézte a lesipuskást, aztán ő is aggódva fordult Athoshoz, aki alig állt a lábán.
– Keressétek Porthost! – mondta gyönge hangon.
Aramis gyöngéden támogatta barátját. Athos sebe jobban fájt neki, mintha ő maga kapta volna a golyót.
A harc egyébként befejeződött a kastélyban. Mindenhonnan az ejtőernyősök diadalkiáltása hallatszott.
Az egyik földszinti szobában sebesültek voltak. Aramis azonban csak azt az óriás termetű férfit látta, aki halotthalványan, átvérzett kötéssel feküdt a sarokban.
– Porthos! – kiáltotta Athos megrendültén.
A sebesült felnyitotta a szemét, de emberfölötti erejéből mindössze annyi maradt, hogy az egyik kezét megmozdította.
– A kancellár elmenekült – suttogta –, a nő is vele volt… Vigyázzatok a báróra!… Ő a kápolnában van…
Aramis az ajtó felé indult, Athos is követni akarta, de megtántorodott. Aramis ijedten ugrott barátjához, a sebesült azonban elhárította a segítséget.
– Siess a kápolnába!… Talán a professzort is ott találod, a föld alatti laboratóriumban.
Aramis megfogadta a tanácsot, de még nem is ért el egészen a hátsó kapuhoz, mikor rettentő robaj hallatszott, mely egy vulkán kitörésére emlékeztetett. A detonáció olyan volt, mintha száz ágyút sütöttek volna el egyszerre… A kápolna eltűnt a föld színéről és helyette toronymagas tűzoszlop csapott fel az ég felé, és a szörnyű robbanás a föld alatt is folytatódott… A föld alatti moraj percekig tartott, aztán minden elcsendesedett…
A kastély ablakai egytől egyig betörtek és Aramist a falhoz vágta a légnyomás.
A későbbi nyomozás megállapította, hogy a laboratórium és a föld alatti termek, amelyekben a V1-et és V2-őt gyártották a németek, teljesen megsemmisültek… Seidlitz bárót és a professzort nem látta többé halandó szem.

A fekete autóban négyen ültek: elöl két marcona, géppisztolyos SS-katona és hátul a süppedő ülésen a kancellár és Braun Éva.
Az utat bombatölcsérek szaggatták meg. Mindenütt menekülő csapatok: rongyos, kimerült utászok, gyalogosok, lovasok és motorkerékpárosok. Az út mellett horpadt, megfeketedett tankok; némelyik olyan, mint egy halálra sebzett ősállat… Körös-körül a horizonton füstoszlopok gomolyognak az ég felé… A nap már felkelt, de sugarai nem tudnak áttörni a füstön és a porfelhőn, mely úgy kúszik a vert sereg nyomán, mint valami foszladozó, szürke halotti lepedő… A mezőn halottak hevernek… most már nem katonák, akik szabályos alakulatokba tömörülnek, hanem szeszélyesen szétszórt, élettelen bábuk… Úgy feküsznek, ahogy éppen a halál letarolta őket: egyesek arccal fordulnak a szürke ég felé, mások a letaposott fűbe rejtik arcukat. Ez a hadsereg egészen másképpen festett, mint amikor bevonult Franciaországba.
Az élők tömege pedig fásultan, némán hömpölyög a határok felé, melyeket olyan magabízóan léptek át néhány évvel azelőtt… Nincs éljenzés, és a felemelt karok is hiányoznak, pedig a kancellár kocsija ott robog közöttük… De nem sokáig: a fekete kocsi maga mögött hagyja a fáradt, poros emberkígyót, és egyre gyorsuló sebességgel száguld az úton… Egyre kevesebb lesz a bombatölcsér, de a halottak csak nem akarnak elfogyni: itt is, ott is felbukkan egy véres, mozdulatlan test… A harcmezőn – ezen a nagy sakktáblán – már csak kiütött figurák hevernek. A szomorú csak az, hogy ez nem játék, hanem komor mérkőzés, melyet egy dilettáns akart megvívni a gyakorlott mesterekkel… „A katonai idióták” – ahogy Hitler nevezte a szövetségeseket – egész munkát végeztek, és ha még állt is e pillanatban a Siegfried-vonal, minden épeszű ember tudhatta, hogy a vég feltartóztathatatlanul közeledik…
Hitler is tudta ezt, legalábbis érezte, mert most – talán életében először – nem színészkedett. Görnyedten ült, és maga elé meredt; néha érthetetlen szavakat mormolt, aztán újra makacs hallgatásba süllyedt.
Braun Éva jól tudta, hogy minden visszavonulás csúnya, de a hadsereg összeomlásánál is jobban bántotta a kancellár lelki összeroppanása. A férfi arca sárga és ráncos volt, a bajusza szomorú és a tekintete kifejezéstelen.
– Milyen szörnyű maszk! – gondolta a színésznő borzongva, és akaratlanul is a másik férfira gondolt, aki olyan csodálatosan játszotta a kancellár szerepét. Voltak pillanatok, mikor Braun Éva arról ábrándozott, hogy egy nagyszerű színészi gesztussal talán még meg lehetne fordítani a csapatokat, de aztán belátta, hogy ez lehetetlenség. A mellette ülő férfi öreg volt és tehetetlen: mindörökre eljátszotta szerepét.
– Mindörökké… soha többé – gondolta a nő, és behunyta a szemét.
A magányos autó gyorsan gördült végig az úton…
Távolról tompán dörögtek az ágyúk, és egy-egy repülőgép szállt az ólmos égen, fáradtan, mint a sebzett madár… A mezőn pedig halottak feküdtek, amerre a szem ellátott.
– Vajon a császár is így menekült Waterloonál? – kérdezte a színésznő önmagától. – Lehet, de az ő menekülésében mégis volt valami nagyszerű: a legenda, mely úgy szövődött köpcös alakja köré, mint valami színes álom.
Most azonban szürke volt minden: a füst, a por, a fák, a letarolt mező. Ebből a pusztulásból nem születhetett többé élet.
Az enyészet terítette szét szárnyát a vidék fölé.
– És ez így marad mindörökké és soha többé nem lesz feltámadás – ezt hirdették a borzongó, csenevész fák, a halottak és a szürke mező.
A fekete autóban még egy utas ült, senki sem látta, de mindenki érezte közelségét… A láthatatlan utasnak nem volt szeme, sőt arca sem, jelenléte mégis megdermesztette az élőket…
– A halál vezeti a fekete kocsit – gondolta a színésznő.
A magányos autó gyorsan gördült végig az úton… A csenevész, poros fák borzongtak a közeledő vihar igézetében…
A vihar – mely nem is olyan régen még London felett tombolt – most útban volt Németország felé…







18. fejezet
Az utolsó kaland
Ugyanabban az órában, mikor az angol ejtőernyős csapatok elfoglalták a régi francia kastélyt, egy viharvert gőzös igyekezett az angol partok felé.
Craig és a kapitány a parancsnoki hídon álltak és élénken beszélgettek.
– Izgalmas éjszaka volt – állapította meg a kapitány –, azt is mondhatnám, hogy túl izgalmas.
– Egy riporter nem ismeri ezt a meghatározást – mosolygott Craig. – A legszívesebben egy hosszú interjút csinálnék furcsa nevű barátunkkal, de már látom, hogy részleteket nem tudhatok meg tőle. Ritka szófukar ember.
– A Titkos Szolgálat tagja – dörmögte a kapitány –, ez mindent megmagyaráz. Azt hiszem, nekünk sem fedte volna fel kilétét, ha nem lett volna számára annyira fontos a szikratávirat leadása.
– És ki lehet a nő? – töprengett Craig.
A kapitány a vállát vonogatta.
– A hölgy pedig éppenséggel keveset beszél… Sokáig azt hittem, hogy néma.
– Ilyen hölgyek nincsenek! – mondta az újságíró határozottan. – Egyébként most is együtt vannak… Szeretném tudni, hogy miről beszélnek…
– A szerelemről – mormogta az öreg tengeri fóka némi irigységgel, és dühösen szívta mocskos gyökérpipáját.

– Ki küldte önt Franciaországba – kérdezte D’Artagnan hivatalos hangon. – Most már azt hiszem, mindent elmondhat nekem.
– Megmentőmnek tartozom ennyivel – mosolyodott el a nő. – Én már négy év óta Franciaországban dolgozom, Hornus pedig még régebben kezdte meg működését… Ő volt a huszadik század legtehetségesebb kéme… Sokat tudnék mesélni róla…
– Magáról meséljen!
– Szürke Egérnek neveznek.
– Ez a név kevéssé illik magához.
– Mégis ezen a néven szerepelek a Titkos Szolgálat aktáiban, sőt újabban a német titkosrendőrség feljegyzéseiben is.
– Azt hiszem, mi ketten sok mindent tudnánk egymásnak mesélni – mondta D’Artagnan futó mosollyal. – A maga nevét már akkor gyakran emlegették, mikor Angliában megkezdődtek az inváziós előkészületek… A mesterséges kikötők – így a Phönix – építését is a maga jelentései alapján határozta el az admiralitás, miután kiderült, hogy az Atlanti-fal legerősebb pontjai éppen a franciaországi kikötők voltak, s ezeknek megrohanása nem kecsegtetett sikerrel… Valóban elmondhatjuk, hogy a világtörténelem legnagyobb partraszállását egy nő készítette elő… Az invázió pontosan azon a területen kezdődött, melyet maga jelölt meg a jelentéseiben.
– A jelentésekben Hornusnak is nagy érdemei vannak… Egyébként maga sem panaszkodhat, kedves D’Artagnan… Az a tervrajz, mely most magánál van, talán örökre biztosítja a világ békéjét. A maga érdeme, hogy a V3 nem születhetett meg.
D’Artagnan arca elborult.
– Nem csak az én érdemem, hanem három derék és bátor bajtársamé, akik feláldozták magukat Angliáért: Aramis, Athos és Porthos!… Életem legszebb pillanata volna, ha még egyszer láthatnám őket!
Kis ideig hallgattak, végül is a nő törte meg a csöndet:
– Menjünk egy kicsit a fedélzetre!… Nagyon fülledt itt a levegő…
D’Artagnan örömmel fogadta az indítványt… Jó érzés volt a karcsú leány mellett állni a korlátnál, és nézni a távoli partot, mely fehéren bontakozott ki az ezüstszürke ködből…
– Anglia! – mondta D’Artagnan ünnepélyesen. – Shakespeare hazája és a miénk is… Ha minden jól megy, akkor félóra múlva partot érünk…
A leány sóhajtott… – Vége a nagy kalandnak…
– Ennyire sajnálja, hogy vége van?
– Nem tudok izgalom nélkül élni… Imádom a veszélyt, még akkor is, ha az életem a tét…
– Ezúttal egy hajszálon múlt!
– Maga nélkül halott volnék – vallotta be a lány. – És mégis holnapután elölről kezdem az egészet… hívnak a messzeségek… hogy is mondja Baudlaire: „Az ismeretlen kell, a csoda és az új!”… Nekem soha nem lesz békés, nyugodt otthonom… Azt hiszem, nagyon rossz feleség volnék, és ezért nem is gondolok arra, hogy valaha is férjhez menjek…
– Pedig én tudnék egy férjet, aki illene magához!
– Ki volna az?
– Én – válaszolta D’Artagnan egyszerűen.
A leány elpirult és a tengerre nézett. Hangja zavartan csengett, mikor újra megszólalt:
– Maga képes volna megválni a Titkos Szolgálattól?
– Nem!
– Hát akkor?
– Miért ne dolgozhatnánk együtt? – kérdezte a férfi felvillanó szemmel. – Azt hiszem, mi ketten csodálatos eredményeket érhetnénk el!… Szinte már látom magam előtt a jövőt, s tudom, hogy melyik ország az, ahol a mézesheteinket tölthetnénk…
A hajósziréna hirtelen elbődült… Olyan volt ez a hang, mintha a hajó valami ismeretlen veszélytől félne… A hajó megváltoztatta eddigi irányát, és orrával hirtelen dél felé fordult…
– Mi történt? – kérdezte a lány.
A riporter ebben a percben jött le a parancsnoki hídról, arca halvány volt.
– Tengeralattjáró – mondta felindultan. – Már azt hittük, hogy biztos révbe érünk, és most került az utunkba ez az átkozott masina!… Még szerencse, hogy Calais irányából egy torpedóromboló közeledik felénk… Reméljük, hogy idejében ideér!
D’Artagnan nem is tudta hamarjában, hogy melyik irányba nézzen: balról sötét füstoszlop emelkedett a magasba a láthatáron, míg jobbról – mintegy hatszáz yardnyira a hajótól – egy szürke, orsó alakú test merült fel a vízből; jól lehetett látni a fedélzetre szerelt hosszú csövű ágyút, mely most fenyegetően fordult a hajó felé.
– Bátorság, fiúk! – kiáltotta oda a másodkapitány a matrózoknak, akik sietve letépték a viaszosvásznat az ágyúról. – Néhány jól irányzott gránáttal megsemmisíthetjük a tengeralattjárót!
Három matróz kezelte az ágyút, de mielőtt elsüthették volna, már két lövedék fütyült el a hajó fölött. Most azonban a kis gyorstüzelő ágyú is eldördült… Éles csattanások hallatszottak, az ágyúcsőből vakító tűzsugarak csaptak ki; a tengeralattjáró mellett víztölcsérek emelkedtek a magasba, mint megannyi fehér vízi kísértet.
– Elsüllyed! – kiáltotta az egyik matróz ujjongva.
A tengeralattjáró csakugyan eltűnt, és csak az összecsapó hullámok jelezték azt a helyet, ahol elmerült.
Az öröm azonban korainak bizonyult… A víz színén egy hosszúkás test tűnt fel, és fehér fodrot húzva maga után, ijesztő gyorsasággal közeledett a hajó felé.
– Torpedó! – harsant fel a kiáltás.
A kapitány harsányan rendelkezett a telefonnál: – Gépház vigyázat!… Gyors fordulás jobbra!… Ismétlem: gyors fordulás jobbra!
A leány kábultan nézte a vízen tovasurranó fodrot. Száz kilogramm ekrazit vágtatott a hajó felé, feltartóztathatatlanul, mint maga a kérlelhetetlen végzet.
D’Artagnan megfogta a nő kezét.
– Lehet, hogy néhány perc az életünk… Azt akarom, hogy maga is tudjon róla: a fontos terveket viaszos vászonba burkolva a testemre csavartam és eddig megőriztem őket a pusztulástól… Ha elpusztulok, akkor a tervek is örökre megsemmisülnek…
A manőver jól sikerült: az első torpedó elsurrant a hajó mellett, de ugyanakkor már egy második közeledett feléjük… A gyorstüzelő ágyú újra működni kezdett: víztölcsérek emelkedtek a magasba a rohanó torpedó mellett… De hiába volt minden: az orsó alakú lövedéket nem lehetett eltalálni… A hajó ismét fordult… néhány méter a megmenekülést jelenthette volna… de ezúttal elkésett a manőver… A torpedó elérte célját, és hegyével mélyen a hajóba fúródott. Az összeütközés ereje szélviharként rázta meg a gőzöst… Vörös villanás visszfénye futott végig a hullámokon, és ijesztő víztölcsér csapott fel a hajó oldalán.
A gőzös féloldalra dőlt, és azonnal süllyedni kezdett…







19. fejezet
A három testőr
Három hónap telt el az emlékezetes franciaországi események óta.
Wood Allan ezredes megnyomta az íróasztalára szerelt csengőt.
– Kéretem az urakat! – mondta a belépő katonának.
Először Porthos hatalmas alakja jelent meg az ajtóban, utána Athos következett, és végül Aramis lépte át a küszöböt. Mindhárman tiszti egyenruhát viseltek, és uniformisuk semmiben sem különbözött azoktól a harcteret járt katonákétól, akik ezrével járkáltak London utcáin.
– Azért hívattam önöket, hogy a miniszterelnök úr legmelegebb köszönetét tolmácsoljam mindazért, amit Angliáért tettek… A miniszterelnök úr fenntartotta magának azt a jogot, hogy a Viktória-érdemrendet – a legnagyobbat, amit angol katona kaphat – személyesen adja át önöknek.
– És D’Artagnan? – kérdezte Aramis megremegő szájjal. – Ő volna a legméltóbb arra, hogy a kitüntetést megkapja…
– Még mindig semmi hír róla? – szólalt meg Porthos.
– Semmi – válaszolta az ezredes, és elfordította a fejét.
– Sír! – gondolta magában Aramis.
Allan Wood azonban mosolygott, és a tapétaajtóra nézett, melyen D’Artagnan lépett be, őrnagyi egyenruhában.
Porthos még mindig botra támaszkodva járt, mégis ő volt az első, aki elveszettnek hitt barátját átölelte. A viszontlátás öröme mindnyájukat hatalmába kerítette, és mire magukhoz tértek, az ezredes már nem volt a szobában.
– Beszélj! – sürgette Aramis a fiatalembert. – Mi történt veled?… Vigasztalhatatlanok voltunk, mikor eltűnésedről értesültünk… Én magam beszéltem a kapitánnyal, aki esküdözött, hogy nyomtalanul eltűntél a hullámokban…
– Ezzel nem is túlzott nagyon – mondta D’Artagnan. – Egy torpedóromboló halászott ki a vízből, ugyanaz, amelyik a német tengeralattjárót később elsüllyesztette.
– És a Szürke Egér?… Mi van vele?
– Ma délután eljegyeztem – felelte D’Artagnan.
– Gratulálok – mondta Porthos lelkesen, de azután elkomorodott. – Ez annyit jelent, hogy kilépsz a Secret Service kötelékéből?
– Még nem döntöttem véglegesen ebben a kérdésben – vallotta be D’Artagnan. – Egyébként a probléma kettős: mint tudjátok, a menyasszonyom is a Titkos Szolgálat tagja.
A testőrök közrefogták D’Artagnant, mintha attól tartatnának, hogy megszökik tőlük, és kérdésekkel ostromolták; csupán Athos őrizte meg méltóságteljes nyugalmát, noha ő is kíváncsi volt.
– Miért nem mutatkoztál eddig? – kérdezte Aramis.
– Magasabb érdekek így kívánták.
– És mi van a tervrajzzal?
– A víz mindenesetre nagyon megrongálta a papírokat… Úgy hiszem, jelenleg tudósaink próbálják megfejteni az elmosódott vonalak titkát… Ha munkájuk sikerrel jár, akkor – én legalább azt hiszem – nem lesz többé háború a világon… Most már elárulhatom, hogy a V3 igen komoly veszélyt jelentett volna Angliára… Hiszen a szárnyas bombák is kereken egymillió házat rongáltak és semmisítettek meg London területén… Szerencse, hogy a németek nem előbb kezdték meg ezeknek az újfajta fegyvereknek a gyártását…
– A háborút akkor is megnyertük volna! – szögezte le Athos.
D’Artagnan bólintott. – Magam is azt hiszem. Népünk megmutatta, hogy Angliát erős emberek lakják. Más állam talán összeroppant volna a sorozatos bombázásoktól… De ne nézzünk a múltba, hanem fordítsuk tekintetünket a jövő felé! A háború rohamléptekkel közeledik a befejezéshez… Még néhány hónap, és az európai háborúra pontot tehetünk, ahogy Churchill megjósolta.
– És akkor minden erőnket Japán ellen fordíthatjuk – jegyezte meg Aramis.
Porthos elfintorította arcát. – Nem szeretem a sárgákat… azonkívül Japán nagyon messze van… Egyébként Japánnak sem jósolok sok időt, ha Németország kapitulál… Nem, igazán nem kívánkozom Japánba.
– Talán akad számunkra közelebbi feladat is! – vigasztalta D’Artagnan az óriást.
Aramis szeme felcsillant. – Valld be, te már tudsz valamit!
– Egyelőre semmit – mondta D’Artagnan komolyan. – A miniszterelnök kívánsága, hogy valamennyien huzamos szabadságot kapjunk… Athosnak is pihenésre van szüksége, és hónapokig eltarthat, amíg Porthos barátunk lába rendbe jön… Várjatok tehát türelemmel, amíg új feladatot kapunk.
Aramis az órájára pillantott. – Nekem most sürgős dolgom van, mennem kell, fiúk.
– Fontos államügyek? – kérdezte D’Artagnan.
Aramis könnyedén elpirult. – Szigorúan magánügy.
– Szőke, vagy barna? – érdeklődött D’Artagnan, aki születése óta igen makacs volt.
– Az unokahúgom most érkezett meg Skóciából – mondta Aramis ünnepélyesen –, és így rokoni kötelességemnek tartom, hogy szórakoztassam őt.
– Sokáig marad az unokahúgod Londonban? – kérdezte Porthos ártatlanul.
– A nők szeszélyesek – tért ki Aramis a válasz elől. – Lehet, hogy csak néhány napig lesz itt, de esetleg hónapokig marad… Akármit is hoz azonban a jövő, egyet ígérjünk meg egymásnak: a béke napján feltétlenül találkozni fogunk.
– Hol?
– A Grosvenore-House teraszán.
– Mikor?
– Mondjuk, este nyolckor.
A barátok kézfogással pecsételték meg ígéretüket.







20. fejezet
Epilógus
A Westminster-apátság harangjai a győzelmet hirdették; a harangok kongása felverte az egész várost, és az ünnepség még este is tartott. A megrongált házak ablakaiban sorra gyúltak ki a fények. Egyes kerületek külön fényszigetek voltak, s az egyenes, hosszú utakon is felragyogtak a lámpák.
A Big-Ben elütötte a nyolcat. A Grosvenore-House teraszán három férfi ült: Aramis, Athos és Porthos. Mindhárman civil ruhát viseltek.
– Végre megértük ezt a napot is! – mondta Athos élénken. – A Harmadik Birodalom feltétel nélkül kapitulált.
– És mi történt Hitlerrel? – kérdezte Porthos.
– Már szövik halála körül a fantasztikus legendákat – válaszolta Aramis. – Beszéltem olyanokkal, akik azt állítják, hogy Hitler már az augusztusi bombamerénylet alkalmával meghalt, mások öngyilkosságot emlegetnek, egyesek szerint hívei a kancellária udvarán elégették egy bizonyos Braun Éva színésznővel együtt…
– Braun Éva – mondta Athos elgondolkozva. – D’Artagnan sokat mesélt erről a hisztérikus színésznőről, aki mindig arról álmodozott, hogy az égő Walhallában fog elhamvadni, éppen úgy, mint a kancellár… Én szeretem a romantikát, de most már éppen ideje, hogy reálisan nézzük az elmúlt eseményeket… A német fasizmus vezérei nem voltak félistenek, csak nagyhangú és zsarnokoskodó emberek…
– Gonosztevők! – vágott közbe Aramis vibráló hangon,
– Az emberi gyöngeségek mindenesetre kirívóak az olyan egyéneknél, akik milliókat küldtek a halálba – folytatta Athos. – Egy gonosztevőtől különösen elvárhatná az ember, hogy bátornak mutatkozzék az utolsó pillanatban… És mégis mi történt?… A Harmadik Birodalom vezetői sorra megszöktek, és akik eddig megkerültek, azok is ártatlanságukat hangoztatták… Számunkra teljesen mindegy ebben a pillanatban, hogy mi történt Hitler Adolffal, és ha mégis beszélek róla, azt csak azért teszem, hogy szétoszlassam azokat az ostoba legendákat, melyekkel egyesek szépíteni kívánják a kancellár bukását… A halál fensége nem adatott meg Hitler Adolfnak!… Az égő Walhalla mindenesetre hiányzott! Csupán egy nyomorult, félig lerombolt város füstölgött a kancellári palota mély légvédelmi pincéje körül. Olyan megrendítő halál ez? Én inkább egy utolsó, kétségbeesett színészi gesztust látok benne… Ez az utolsó grimasz a világnak szólt, annak a félrevezetett és hiszékeny világnak, mely félistent látott egy komédiásban… Ha pedig azt kérdezné valaki tőlem, hogy mit tartok Hitler haláláról, akkor én a következőket válaszolnám: a színész csak a legritkább esetben hal meg, mert a halál megjátszása is a mesterségéhez tartozik… A kelléktárból kiigényelt királyi palástot vagy oroszlánbőrt könnyű levetni…
– Eszerint? – kérdezte Porthos felcsigázott érdeklődéssel.
– A színész eldobja a maszkot, amit viselt a színpadon, és ismét köznapi, szürke ember lesz… Csak egy furcsa, komikus bajuszt kell leberetválni; esetleg egy nyiratkozás, kevésbé lendületes gesztusok, más ruha, és kész az új ember: a nyárspolgár.
– Eszerint lehetségesnek tartod, hogy Hitler eltűnt a tömegben, melyből kinőtt?
– Nem volna éppen lehetetlenség – válaszolta Athos. – Azután ne felejtsük el, hogy külföld is van a világon…
– Spanyolország! – vágott közbe Aramis, aki mindig igen találékony volt.
Athos az órájára nézett. – Erről jut eszembe, hogy D’Artagnan barátunkra hiába várunk. Ma reggel nászútra indult…
– Spanyolországba – mondta Aramis most már a bizonyosság hangján, és könnyű sóhajjal tette hozzá: – Attól tartok, hogy nekünk is hamarosan utaznunk kell, pedig világéletemben irtóztam a bikaviadaloktól.
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